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บทคัดยอ 
 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศกึษาการแปลนวนิยายซึ่งใชรูปแบบการนาํเสนอเปนเครื่องมือสําคัญ

ในการถายทอดสารในตนฉบับ โดยนํานวนิยายเรื่อง Beloved มาเปนกรณีศึกษา เพือ่แสวงหาแนว

ทางการแปลและวิธีการแกปญหาในการแปลที่เหมาะสมกับตัวบทลักษณะดังกลาว 

 

 กรอบทฤษฎหีลักซึ่งนํามาใชในการศึกษาตัวบทตนฉบับ ไดแก  การแปลวรรณกรรมตาม

แนวคิดของฟอรตูนาโต อิสราแอล และทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม   นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดนําเอา

ทฤษฎีการแปลพื้นฐานอืน่ๆ มาประกอบการศึกษาตัวบทตนฉบับดวย ซึ่งไดแก  ทฤษฎีวาทกรรม

วิเคราะห ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา ววิัฒนศร 

และทฤษฎวีัจนกรรม 

 

 หลังจากที่ไดนาํทฤษฎีขางตนมาประยุกตใชแลว พบวา แนวทางการแปลวรรณกรรมของ

ฟอรตูนาโต อิสราแอลและทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมสามารถนาํมาประยุกตใชรวมกนัในการแปล

และแกปญหาที่พบในตัวบทประเภทนี้ไดเปนอยางดี  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Abstract 

 
 This special research is aimed at studying approaches most suitable for 

translating texts using particular forms in its presentation as well as finding solutions to 

relevant translation problems. Beloved, a novel by Toni Morrison, was chosen as a case 

study.  

 

 The principal theoretical frameworks based on which the source text is analysed 

are Fortunato Israel’s perspective on literary translation and sociolinguistics. In addition, 

the researcher has also applied fundamental theories and perspectives in translation 

studies which include the Discourse Analysis theory, Interpretive theory, Wallaya 

Wiwatsorn’s perspective on literary translation and Speech Act theory in the study.  

  

 Upon completing this study, it is found that Fortunato Israel’s perspective on 

literary translation and sociolinguistics could be well applied in translating and solving 

translation problems found in the texts of the above mentioned characteristics.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.  หลักการและเหตุผล 
 Beloved  เปนผลงานซึง่ประสบความสาํเร็จมากที่สุดของโทนี มอรริสัน (Toni Morrison) 

นักเขียนหญงิอเมริกันผวิดํา ผูไดรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม ประจําป ค.ศ. 1993  ซึ่งมเีนื้อหา

เกี่ยวกับชีวิตของคนผิวดาํที่เคยถูกกดขี่ในสังคมทาส รวมถึงผลกระทบจากการกดขีด่ังกลาว ตอทัง้คน

ผิวดําและสภาพสงัคมโดยรวม  ส่ิงที่มนุษยกระทาํตอกนัในครั้งนั้น จงึเปรียบเสมือนจุดบอดของ

ประวัติศาสตรอเมริกันที่ไมนาจดจํา  แตในขณะเดียวกนัก็ไมอาจปฏิเสธไดวา มรดกความคิดจาก

ประวัติศาสตรในชวงเวลาดังกลาว ยงัคงหลงเหลือใหเหน็ในรูปการแบงแยกสีผิวในสงัคมปจจุบนั  

 

 โทน ีมอรริสันถายทอดสภาพชีวิตดังกลาวลงในนวนิยายเรื่อง   Beloved  ซึ่งเธอมองวา 

เร่ืองราวในนวนิยายเรื่องนี้ เปนประสบการณสากลของผูเคยเปนทาส และเปนประวัติศาสตรรวมของ

ชาวอเมรกิันทกุคน  มอรริสันอาศัยเคาโครงเรื่องจริงจากชีวิตของมารกาเร็ต การเนอร (Margaret 

Garner) นางทาสซึง่ปลิดชวีิตลูกสาวของตนและพยายามจะฆาตัวตายเพื่อหนีชีวิตทาส มาผกูเปน

เร่ืองราวของชวีิตตัวละครอยางเซธ็ (Sethe)  นางทาสทีห่ลบหนีจากไรของนายทาส ผูปฏิบัติตอทาส

ของตนไมตางอะไรไปจากสัตวชนิดหนึ่งเทานั้น  เมื่อถูกนายทาสตามกลับไร เซ็ธในฐานะแมผูรักและ

ตองการปกปองลูกของตนอยางสุดกําลงัความสามารถกเ็ลือกทีจ่ะปลิดชีวิตลูกทิง้ แทนที่จะยอมใหตอง

กลับไปเผชญิความโหดรายในไร  แมจะตั้งใจฆาลกูทุกคน  แลวจึงจะฆาตัวตายตาม แตเซ็ธก็ปลิดชีวติ

ลูกสาวคนโต (ลูกคนที ่3 ในจํานวน 4 คน) สําเร็จเทานั้น  และการกระทําดังกลาวกท็าํใหเซธ็ถูกหลอก

หลอนดวยความรูสึกผิดเรื่อยมา ซ้ํารายไปกวานัน้ วิญญาณของเด็กทารกก็ยังวนเวียนอยูในที่พาํนัก

ของเซ็ธและลกูที่ยงัมีชวีิตอยู ณ บานเลขที่ 124 และตามหลอกหลอนสมาชิกในบานมาโดยตลอด    

 

หลังจากที่แมสามีเสียชวีิตและลูกชาย 2 คนหนีออกจากบานไป เซ็ธก็อาศัยอยู ในบานหลัง

ดังกลาว กบัลูกสาวคนสุดทองชื่อ เดนเวอร (Denver) เด็กสาวอาย ุ18 ป ที่เก็บตัวเงียบอยูแตในบานไม

เคยไดออกไปเขาสังคมกับใครเปนเวลานานแลว   สําหรบัเดนเวอร วิญญาณของทารกคือเพื่อนเลน

ของเธอ แตเมื่อพอล ดี (Paul D) อดีตทาสซึ่งเปนเพื่อนรวมบานสวีต โฮม (Sweet Home) ของเซธ็ 

ปรากฏตัวขึ้นที่บานเลขที ่124 และอาศัยอยูในบานหลังนัน้ในฐานะคูรักของเซธ็ เขาก็ขับไลวิญญาณ

ของทารกออกไป จงึทาํใหเดนเวอรไมพอใจพอล ดมีากขึน้ไปอีก นอกเหนือจากการทีพ่อล ดีคือผูแยง

ความรักความเอาใจใสที่แมมีตอตนไป    ในขณะทีพ่อล ดีตองการสรางครอบครัวกับเซ็ธ ซึง่ก็ดูเหมอืน

จะเปนไปไดดวยดี  จนกระทัง่หญงิสาวที่ใครหลายๆ คนเชื่อวาเปนรางของทารกที่เซธ็ปลิดชีวิตไป และ



เรียกเธอวา บเีลิฟเว็ด (Beloved) ปรากฏตัวขึ้นและเซ็ธไดรับเธอเขามาอยูรวมบาน  การเขามาอยูใน

บานเลขที่ 124 คร้ังนี้ บเีลิฟเว็ดมีเจตนาทีจ่ะกลับมาแกแคนเซ็ธ ผูเปนแมซึ่งฆาและทําลายโอกาสใน

การมีชีวิตอยูของเธอ  บีเลฟิเว็ดคอยๆ มีอิทธิพลตอพฤติกรรมของเซ็ธ เธอทําใหแมเจ็บปวดโดยมี

ความสมัพันธกับพอล ดีซึง่รูสึกผิดและจากบานเลขที ่124 ไปในที่สุด ภายใตอิทธพิลของบีเลฟิเว็ด เซธ็

เองหมดความสนใจตอส่ิงรอบตัวหรือแมกระทั่งตัวของเธอเอง เดนเวอรซึ่งไมสามารถทนเหน็แมของเธอ

ตกอยูในสภาพเชนนี้ได จงึขอความชวยเหลือจากคนในชุมชนใหชวยแมของเธอและรวมกนั ขับไล

วิญญาณของบีเลิฟเว็ดไป  

 

 เมื่อบีเลิฟเว็ดหายตวัไป เซธ็เสียใจอยางมากที่ตองเสียสิง่ที่รักที่สุดไปในชีวิตเปนครั้งที่สอง   

แตเธอก็ไดพอล ดกีลับมาดูแลเธออีกครั้ง และมีชีวิตกาวไปขางหนารวมกัน 

 

 นอกจากคุณคาทางสงัคมทีผู่เขียนสะทอนใหเหน็เรื่องราวทางประวัติศาสตร โดยสอดแทรก

แนวคิดเชิงคณุธรรมในเรื่องคุณคาความเปนมนุษย ที่ไมวาจะเกิดมาในชาติพนัธุหรือชนช้ันใดก็ตาม 

ตางก็มีสิทธ ิเสรีภาพและศักดิ์ศรีที่เทาเทยีม และพึงไดรับการปฏิบัติตอโดยเทาเทยีมเชนกัน  รวมทั้งตั้ง

คําถามเกี่ยวกับความถูกตองในแงจริยธรรมของการกระทําการุณยฆาต (Mercy Killing) และการ

ฆาทารก (Infanticide) ใหผูอานไดขบคิดแลว   Beloved ยังเต็มเปยมไปดวยคุณคาทางวรรณศิลป   

ซึ่งผูเขียนบรรจงใชนาํเสนอเรื่องราว ทั้งในแงวัจนลีลา กลวิธีการเขียน มุมมองการนาํเสนอ การใช

ภาพพจนประเภทตางๆ ประกอบการนําเสนอ จนไดเร่ืองราวที่ซาบซึง้กนิใจ และสงผลใหนวนยิายเรื่อง

นี้ไดรับรางวัลพูลิตเซอร ประเภทเรื่องแตง (Fiction) เมื่อ ค.ศ. 1988   

 

 แมวาเรื่องราวในนวนยิายเลมนี้ จะอิงอยูกบัประวัตศิาสตรและสังคมอเมริกัน ซึ่งบางคนอาจ

มองวาเปนเรื่องไกลตัวเกนิกวาที่ผูอานชาวไทยจะใหความสนใจ แตในแงหนึ่งของนวนิยาย ซึง่ผูเขียน

ตองการสื่อใหผูอานตระหนกัถึงคุณคาความเปนมนษุยไมวาจะเกิดเปนคนชาติใด หรือมีสถานภาพ

ทางสังคมเชนไรแลว  นวนยิายเรื่องนี้จึงมแีกนเรื่องที่เปนสากล เหมาะสําหรับผูอานทกุชาตทิุกภาษา 

เพื่อใชเปนบทเรียนไมใหเกิดการทาํรายเพือ่นมนษุยดังเชนในอดีตที่ผานมา ผูแปลจงึเหน็วานวนิยาย

เร่ืองนี้มีเนื้อหาที่เหมาะสมอยางยิ่งที่จะนํามาศึกษาและทําโครงการแปลในสารนพินธฉบับนี้  

 

 ในแงการแปล นวนยิายเรื่องนี้มีความทาทายหลายประการที่ผูแปลตองหาทางแกไข อาทิ   

การถายทอดกลวิธีการเลาเรือ่ง ซึง่ผูเขียนใชทั้งมุมมองของบุรุษทีห่นึง่ (First person point of view) 

และบุรุษที่สาม (Third person point of view)  ผสมผสานกนัในการเลาเรื่อง ซึง่มทีั้งเหตุการณในอดีต

ที่ยอนไปตั้งแตสมัยการเดนิทางขามทวปีของทาสจากทวปีแอฟรกิา เหตุการณในสมยัสงครามกลางเมอืง
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อเมริกา และเหตุการณหลังสมัยสงครามกลางเมือง รวมทั้งเหตุการณที่เกิดขึ้นในปจจุบัน โดยการเลา

เร่ืองไมเรียงลาํดับเวลาของเหตุการณที่เกดิขึ้น แตระบุจุดเวลาที่เกิดเหตุการณไวบางเปนบางชวงตอน  

และเปนการเลาผานเสียงของตัวละครหลายๆ ตัวในโอกาสตางๆ กัน  ทั้งนี้ เพื่อตอกย้ําประสบการณ

รวมของประวตัิศาสตรการมีทาสในสังคมอเมริกัน ซึ่งทําใหผูแปลตองมีความระมัดระวังและถายทอด

ทั้งมมุมองและความแตกตางของลาํดับเหตุการณดวยความประณีต เพื่อใหสามารถสงสารไปถงึผูอาน

ในภาษาปลายทางไดครบถวน 

 

 ความทาทายอีกประการในการถายทอดนวนิยายเรื่องนี้เปนภาษาปลายทาง คือ การถายทอด

ลักษณะนิสัยของตัวละครผานรูปภาษาที่ไมเปนไปตามขนบการเขียนของภาษาตนฉบับ ซึ่งจะสะทอน

ภูมิหลังของตวัละครดวย เชน การใชภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ เปนรูปภาษาซึง่

ไมไดรับการยอมรับวาเปนมาตรฐานของภาษาตนฉบับ เพื่อแสดงความเปนทาสผวิดํา ไรการศึกษา  

รวมทัง้การใชรูปประโยคที่ไมสมบูรณ (Fragments)  รูปประโยคที่ไมตอเนื่อง ไมใชเครื่องหมายวรรค

ตอน ไมข้ึนตนประโยคดวยตวัพิมพใหญ ไมเปนธรรมชาติของภาษาตนฉบับ เพื่อแสดงการบรรยาย

ความที่ไมตอเนื่องตามลักษณะของตัวละครที่ยังมีความรูสึกนึกคิดเปนเด็กวัยสองขวบ เปนตน                

การสื่อสารในลักษณะดังกลาวเปนความผดิปกติในการใชภาษาตนฉบบั ในขณะที่หลักโครงสรางของ

ภาษาไทยก็มคีวามแตกตางไป จึงเปนความทาทายที่ผูแปลตองหาทางแกไข เพื่อถายทอดสารไปยงั

กลุมผูอานบทแปลใหไดอรรถรสเทียบเคยีงกนั   

 

 นอกจากนี้ ผูเขียนยังนําเอาเทคนิคการใชเสียงประสาน (Chorus)  ซึ่งใชในละครมาถายทอด

การแลกเปลี่ยนกระแสสํานกึระหวางตัวละครในเรื่อง เพื่อชวยเพิ่มสีสันใหกับการดําเนินเรื่องและการ

นําเสนอสารในนวนยิายเรื่องนี้ไดเปนอยางดี  ซึง่ผูแปลจงึจําเปนจะตองรักษาทัง้ความหมายและ

รูปแบบการนาํเสนอ เพื่อใหผูอานไดรับอรรถรสและความหมายจากตวับทที่ครบถวน 

 

 นวนยิายเรื่องนี้ยงัโดดเดนดวยการใชวัจนลีลา ภาษาภาพพจน   อาท ิการอางถึงตวับทภายนอก 

การใชสัญลักษณ ซึ่งกลวิธีการนําเสนอเหลานี้อาศัย พื้นฐานความรูรวมกันระหวางผูเขียนกับผูอาน 

เพื่อส่ือสารในตัวบทตนฉบับ การขาดความรูรวมกันบางประการระหวางผูเขียนและผูอานบทแปล 

จึงเปนความทาทายที่ผูแปลตองหาวิธกีารแกไข 

 

 ทั้งหมดนีเ้ปนความนาสนใจและความทาทายที่ปรากฏในนวนยิายเรื่อง Beloved  ซึง่ผูแปล

เลือกมาใชในการศึกษาและทําโครงการแปลในสารนพินธฉบับนี้  
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2.  วัตถุประสงค 
1. เพื่อศึกษาตัวบทและวิเคราะหองคประกอบตางๆ ในการแปลนวนิยายเรื่อง Beloved  

รวมทัง้เสนอแนวทางในการแกปญหาการแปลที่พบ  

 

2. เพื่อคนหาแนวทางที่เหมาะสมในการถายทอดนวนยิายเรือ่ง Beloved ใหส่ือความหมาย

และไดอรรถรสเทียบเคยีงกบัตัวบทตนฉบบัใหมากที่สุด 
 
3.  สมมติฐาน 
 ในการแปลนวนิยาย ซึง่มกีารใชรูปแบบการนําเสนอเปนเครื่องมือสําคัญ เพื่อถายทอดสาร               

ในตนฉบับนั้น ผูแปลควรใชแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตนูาโต อิสราแอล ควบคูกับทฤษฎี

ภาษาศาสตรสังคม เพื่อใหไดบทแปลที่มีความหมายและอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับ  
 
4.  ขอบเขตการวิจัย  
 ตนฉบับนวนยิาย เร่ือง Beloved ซึง่ผูแปลนํามาใชในการทําสารนิพนธฉบับนี้ ตพีิมพโดย

สํานักพิมพวนิเทจ (Vintage) เมื่อ ค.ศ. 1997  มีความยาว 275 หนา  เนื้อหาของนวนิยายแบงเปน          

3 ตอน (28 บท)  โดยสวนทีเ่ลือกมาศึกษาในสารนพินธฉบับนี้ มจีํานวนรวม 36 หนา ซึง่แสดงแกนของ

เร่ือง และสะทอนใหเห็นปญหาในการแปลนวนิยายเรื่องนี้ไดครอบคลุมและเดนชัดมากที่สุด ดังนี ้ 

 

 -  ตอนที่ 1 บทที ่16 หนา 148-153  (6 หนา)  เปนตอนที่นายทาสและพวก รวม 4 คน เดินทาง

มาทีถ่นนบลูสโตน เพื่อตามตัวทาสกลับไร เซ็ธซึง่ไมตองการใหลูกๆ ของตนตองกลับไปเผชิญความ

โหดรายของชวีิตทาส จึงตัดสินใจจะฆาลกูทุกคนและฆาตัวตายตาม แตก็ทําสําเร็จเฉพาะลกูคนทีส่าม

เทานัน้ 

 

 -  ตอนที่ 1 บทที ่19 (ทายบท)  หนา 188-199  (12 หนา)   ซึ่งแสดงถงึประสบการณของเซ็ธ

กับคนผิวขาวหลายๆ คนที่เธอรูจัก ซึง่พวกเขาตางปฏิบัติตอเธอ (รวมถึงทาสผิวดาํคนอื่นๆ) เสมือนเปน

เพียงสัตวประเภทหนึ่งเทานัน้  

 

 กลวิธกีารเลาเรื่องที่ปรากฏใน 2 ตอนขางตน มีลักษณะเปนเรื่องเลา (Narrative) ซึ่งสะทอน

ลีลาเฉพาะตัวของผูเขียน โดยเปนการเลาเรื่องซึ่งไมเรียงลําดับเวลาของการเกิดเหตุการณ ดังนั้น 

เหตุการณซึง่ตวัละครหลายตวัเคยประสบในอดีต จึงถูกนาํเสนอสลับกบัเหตุการณปจจุบัน ดวย

มุมมองการเลาเรื่องทัง้จากบุรุษที่ 1 และบุรุษที่ 3   ซึง่เปนความทาทายที่ผูแปลตองหาวิธกีารถายทอด
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ความแตกตางของกาล เพื่อแสดงความแตกตางของชวงเวลาการเกิดเหตุการณ  รวมถึงการถายทอด

มุมมองการเลาเรื่องอยางเหมาะสม เพื่อรักษาความโดดเดนเฉพาะตวัของงานเขียนของโทน ีมอรริสัน 

และเพื่อใหถายทอดสารในตวับทตนฉบับไปยังผูอานตามเจตนารมณของผูเขียนอยางครบถวน    

 

 การเลือกเนื้อหาใน 2 บทนีม้าเปนสวนหนึ่งของสารนพินธจะชวยใหผูอานเขาใจภูมหิลังของตวั

ละครแตละตัว ซึ่งมีผลอยางสําคัญตอการแสดงกระแสสํานึกของตนออกมาเปนรายละเอียดในบทที่ 

20-23  อีกดวย 

 

-   ตอนที ่2 บทที ่20 หนา 200-204 (5 หนา)  เปนกระแสสํานึกของเซ็ธ เพื่อบอกเลาถึงความ

รักที่ตนมีตอบีเลิฟเว็ด โดยการเปรียบเทยีบกับความรักที่เซ็ธเชื่อวาแมของเธอมีตอเธอเชนกัน  

 

-   ตอนที ่2 บทที ่21 หนา 205-209 (5 หนา)  เปนกระแสสํานึกของเดนเวอรเพื่อบอกถึงความ

หวาดกลวัที่วาแมอาจปลิดชวีิตเธอเชนเดยีวกบัทีท่าํกับบีเลิฟเว็ด สําหรับเดนเวอรแลวเธอเชื่อวาบีเลฟิเว็ด

กลับมาเพื่อรอพบพอพรอมๆ กับเธอ และเธอก็มีความรูสึกเปนเจาของบีเลิฟเว็ดเชนเดียวกับเซธ็ 

 

-   ตอนที ่2 บทที ่22 หนา 210-213 (4 หนา)  เปนกระแสสํานึกของบีเลิฟเว็ดซึง่บรรยาย

สถานทีท่ี่เธอรูจักและภาพที่เธอเหน็ โดยบทนี้โดดเดนดวยวิธกีารนาํเสนอกระแสสํานึกของตัวละคร

ผานรูปประโยคที่ไมสมบูรณ และไมเปนไปตามขนบการเขียนของภาษาตนฉบับ เพื่อแสดงความคดิที่

ขาดความตอเนื่องตามลักษณะนิสัยของตวัละครบีเลิฟเว็ด ทีม่ีความรูสึกนึกคิดเหมอืนเด็กวยัสองขวบ 

 

-   ตอนที ่2 บทที่ 23 หนา 214-217 (4 หนา) เปนกระแสสํานกึของตวัละคร และการแลกเปลีย่น

กระแสสํานกึระหวางตวัละครที่นําเสนอในรูปแบบเสียงประสาน (Chorus) ซึ่งเริ่มดวยการแลกเปลีย่น

กระแสสาํนกึระหวางเซธ็กบับีเลิฟเวด็ ตอดวยเดนเวอรกับบีเลิฟเวด็ สวนในตอนทายเปนการแลกเปลีย่น

กระแสสํานกึของตัวละครทัง้สาม ซึง่ไมสามารถระบุไดชดัเจนวาเปนกระแสสํานึกที่แสดงโดยตัวละคร

ตัวใด 

 

เนื้อเร่ืองใน 4 บทนี ้เปนบทบรรยายกระแสสํานึกของตัวละครเอกสามตัวในเรื่อง ซึ่งเปนผูหญงิ

ลวน ไดแก เซธ็ เดนเวอร และบีเลิฟเว็ด ตามลําดับ โดยใชกลวิธกีารเลาเรื่องโดยใชบรุุษที่ 1 ในการเลา

เร่ือง  เพื่อบอกเลาเรื่องราวทั้งในอดีตและปจจุบัน ผานเสียงของผูหญงิตางวัย ตางสถานะ แตผาน

ประสบการณที่เลวรายเชนเดียวกนั  มกีารบรรยายความโดยใชโวหารภาพพจนประเภทตางๆ   การอางถงึ
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ตัวบทภายนอก และการนําเทคนิคเสียงประสาน (Chorus) ซึ่งใชในละครมาเปนเครื่องมือในการ

นําเสนอสารดวย 

 

 อนึ่ง ในสวนของบทแปลที่จะปรากฏในสารนิพนธฉบับนี ้ผูแปลจะแสดงเฉพาะตัวบทตนฉบับ

และบทแปลเทานั้น  โดยจะไมแสดงรายละเอียดบันทึกการตัดสินใจแปลแตอยางใด  

 
5.  ขั้นตอนการศกึษา 

1. อานทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ 

 

2. คนควาหาความรูและขอมูลแวดลอมเพิ่มเติมจากเอกสารตางๆ ทีเ่กี่ยวของ 

 

3. ทบทวนทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวของ เชน ทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห แนวทางการแปลของ           

ฟอรตูนาโต อิสราแอล ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม 

 

4. ทําวาทกรรมวเิคราะหตนฉบบัโดยละเอียด 

 

5. ระบุปญหาและวิเคราะหปญหาในการแปล 

 

6. วางแผนการแปล เพื่อนําทฤษฎีมาตางๆ มาสังเคราะหใชในแกปญหาทีพ่บในตัวบทตนฉบับ   

 

7. ลงมือแปลตัวบทตันฉบับ และบันทึกปญหาในการแปลที่เกิดขึ้นนอกเหนือจากที่ไดวางแผน

แกปญหาไวในเบื้องตน 

 

8. ตรวจแกงานแปล 

 

9. ทบทวนสมมตฐิานและสรุปผลการศึกษา 

 
6.  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. สรางทกัษะในการแปลตัวบทวรรณกรรมประเภทนวนยิาย  
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2. ไดบทแปลนวนิยายทีม่ีคุณคาทางวรรณกรรม และคุณคาทางสงัคม  ซึ่งมีความหมายและ

อรรถรสเทียบเคียงตนฉบับ 

 

3. สามารถตัดสนิใจเลือกแนวทางการแปลและการแกปญหาที่เหมาะสมกับลักษณะตวับท  

ตลอดจนนําแนวทางที่ไดไปปรับใชกับการแปลวรรณกรรมในประเภทเดียวกนัตอไป 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 ในการศึกษาวจิัยสารนพินธฉบับนี้ ผูวิจัยไดเลือกนําทฤษฎีการแปลพืน้ฐานและแนวทางการ

แปลตัวบทประเภทวรรณกรรมมาเปนกรอบในการศึกษาวิจัย โดยมุงประโยชนในการศึกษาวิเคราะห

ตนฉบับและแกไขปญหาทีเ่กิดขึ้นในการแปลตัวบท 
 

1.  ทฤษฎวีาทกรรมวิเคราะห (Discourse Analysis) 

 ไมเคิล สตับส (Michael Stubbs) ใหคํานิยามของวาทกรรมวิเคราะหไวใน Discourse 

Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language วา  

 

 “...discourse analysis is defined as (a) concerned with language use beyond the 

boundaries of a sentence/utterance, (b) concerned with the interrelationships between 

language and society and (c) as concerned with the interactive or dialogic properties of 

everyday communication.”1

         

คําจาํกัดความดังกลาว ใกลเคียงกับหลกัในการศึกษาวาทกรรมตามแนวคิดของ ยนั เรนเคอมา 

(Jan Renkema)  ที่ระบุวา การศึกษาวาทกรรมเปนการศึกษาเกีย่วกบัความสัมพนัธระหวางรูปแบบ

และหนาที่ในการสื่อสารดวยวัจนภาษา2  

 

 เรนเคอมาไดขยายความเกี่ยวกับรูปแบบวา ประโยคหลายๆ ประโยคที่รอยเรียงกันจะจัดวา

เปนตัวบท (Text) ไดก็ตอเมื่อประกอบดวยคุณสมบัติครบ 7 ประการ  ซึ่งไดแก 

 

1. ความเชื่อมโยง (Cohesion) หมายถึง ความเชื่อมโยงภายในตัวบท โดยอาศัย

องคประกอบภายในตัวบท เชน ใชคาํสรรพนามหรือคําสันธาน  เพื่อใหประโยคตางๆ ที่

รอยเรียงกนัอยูไมเปนอิสระออกจากกัน   

                                                 
1 Michael Stubbs, Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language (Oxford: 

Basil Blackwell, 1983), p. 1.  
2 Jan Renkema, Discourse Studies: An Introductory Textbook (Amsterdam/Philadelphia: John 

Benjamins Publishing Company, 1993), p. 1. 



2. ความเปนเนื้อเดียวกนั (Coherence)  หมายถึง ความเชื่อมโยงที่เกิดขึ้นจากปจจัย

ภายนอกตวับทซึ่งมักหมายถึงความรูของผูอานเกี่ยวกับส่ิงทีก่ําลงักลาวถึง 

 

3. ความตั้งใจ (Intentionality) หมายถึง การที่ผูสงสารมีความตั้งใจหรือปรารถนาที่จะบรรลุ

จุดมุงหมายบางประการดวยสารนัน้  

 

4. การยอมรับได (Acceptability)  หมายถึง การที่ประโยคที่รอยเรียงกันไดรับการยอมรับ

และเปนทีเ่ขาใจของกลุมผูรับสารเปาหมาย 

 

5. การใหขอมูล (Informativeness)  หมายถงึ สาระสาํคัญที่ปรากฏในตวับทซึ่งผูรับสารจะ

ไดรับและทําความเขาใจเมื่อรับสารนั้น  

 

6. สถานการณ (Situaltionality)  หมายถึง สถานการณการสื่อสารที่ทาํใหเกิดตัวบทนัน้ๆ 

ข้ึนมา 

 

7. ความสัมพันธระหวางตัวบท (Intertextuality)  หมายถึง ความสัมพันธระหวางตัวบทนั้นๆ 

กับตัวบทอืน่ๆ ทัง้ในแงรูปแบบและความหมาย 

 

อยางไรก็ด ีคุณสมบัติทั้ง 7 ประการมิไดมคีวามสาํคัญเทาเทียมกันทกุประการ โดยผูศึกษา

วาทกรรมวิเคราะหสวนใหญมักใหความสนใจความเชื่อมโยงและความเปนเนื้อเดียวกันเปนหลัก 

 

ในการศึกษาวาทกรรม เรนเคอมายังไดนาํแบบจําลองออการนอน (Organon) ของบือเลอร 

(Buhler)  มาประกอบการทาํความเขาใจบทบาทหนาทีข่องภาษา ซึ่งมีฐานะเปนสญัลักษณ และหนาที่

นี้เองที่ชี้จุดมุงหมายและผลของการสื่อสารในสถานการณหนึง่ๆ ไดแก 

 

1. เปนสัญลักษณซึ่งบงบอกลักษณะหรือความตั้งใจของผูสงสารมีจุดมุงหมายในการแสดง
ความรูสึก หรือวาทกรรมเรื่องเลา (Narrative discourse) 

 

2. เปนสัญลักษณซึ่งบงบอกวตัถุหรือเร่ืองราวที่เกิดขึ้นมีจุดมุงหมายในการสงผานขอมูล หรือ

วาทกรรมใหขอมูล (Informative discourse) 
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3. เปนสัญลักษณที่ผูสงสารตองตีความในสิง่ที่ไดรับมีจุดมุงหมายในการจูงใจ หรือวาทกรรม

ชักชวน (Argumentative discourse) 

 

เพียรศิริ วงศวภิานนท อธิบายวา ตัวบทจะเปนวาทกรรมไดก็ตอเมื่อเขาไปอยูในบริบท ซึง่

บริบทจะเปนตัวแยกแยะตวับทแตละบทออกจากกัน  โดยบริบทแบงเปน 3 ประเภท ไดแก 

 

1. บริบทของตนฉบับ (Textual context)  หมายถงึ บริบทภายในตวับทเอง เชน ลักษณะการ

ใชภาษา วัตถปุระสงคหรือจุดมุงหมายของตัวบท เปนตน 

 

2. บริบทสถานการณการสื่อสาร (Situational context) หมายถงึ องคประกอบในการสื่อสาร

อยางละเอียด ในแงของผูสงสารและผูรับสาร รวมทั้งปจจัยดานเวลาและสถานที ่

 

3. บริบทสังคมและวัฒนธรรม (Socio-cultural context)  หมายถงึ กรอบวัฒนธรรมที่

ลอมรอบตัวบทซึ่งจะสงผลกระทบตอการตคีวามตนฉบับ 

 

จะเหน็ไดวา วาทกรรมวิเคราะหเปนการศึกษาทาํความเขาใจกับตัวบทที่ใชในการสื่อสารอยาง

มีจุดมุงหมาย  โดยพจิารณาจากปจจัยทัง้ภายในตัวบท ซึ่งไดแก องคประกอบตางๆ ที่ประกอบกันขึ้น

เปนตัวบท ทั้งในระดับคํา ประโยคและยอหนา รวมทัง้ปจจัยภายนอกตัวบท ไมวาจะเปนสถานการณ

การสื่อสาร หรือสภาพสังคมและวัฒนธรรมของตัวบท  เพื่อใหเกิดความเขาใจในตัวบทและบริบทของ

ตัวบทอยางถองแท  เมื่อนํามาใชในการแปลแลว วาทกรรมวิเคราะหถอืเปนกุญแจสาํคัญที่จะทําให

ผลงานแปลที่ไดมีคุณภาพ ทัง้ในแงความหมายและอรรถรสโดยเทียบเคียงกับตนฉบบั 

 
2.  ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (Interpretive Theory)  
 ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย3 ประมวลขึ้นจากประสบการณการทํางานแปลและงาน

ลามของนักแปล-นักวิชาการจากสถาบัน Ecole Superieur d’Interpretes et de Traducteurs หรือ 

E.S.I.T ในประเทศฝรั่งเศส ซึ่งเนนวาการแปลคือ การถายทอดความหมายในระดบัวาทกรรม  

 

                                                 
3 เรียบเรียงจาก ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. มารีอานน เลเดแรร และคนอื่นๆ. แปล

โดย จิระพรรษ บุณยเกียรติ และคนอื่นๆ. (กรุงเทพมหานคร: โครงการศูนยการแปล คณะศิลปศาสตร 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 1-43. 
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 ในทางภาษาศาสตร ความหมาย คือ แนวคิด (Concept) ที่ผูกติดอยูกบัคํา แบงเปน 2 

ประเภท4 ไดแก  

 

1. ความหมายประจําทางภาษา หมายถงึ แนวคิดที่ผูกติดอยูกับคําหรือประโยค โดยเปน

ความหมายกวางๆ โดยทั่วไป และยังไมถกูนํามาใชในวาทกรรม 

 

2. ความหมายในระดับวาทกรรม หมายถงึ ความหมายทีแ่ทจริงในสถานการณการสือ่สาร 

โดยเปนการนาํสวนเล็กๆ ของความหมายประจําทางภาษามาทําใหเกิดความสมบรูณ

และชัดเจน โดยอาศัยความเขาใจที่ผูรับสารมีมาจากขอความกอนหนา  

 

การทาํความเขาใจความหมายในระดับวาทกรรมจึงเปนขั้นตอนแรกของกระบวนการแปลตาม

แนวคิดของนกัทฤษฎีสํานกันี้ ซึง่นกัแปลตองอาศัยความรูใน 2 สวน ไดแก ความรูทางภาษาและ

ความรูดานเนือ้หาสาระที่เกีย่วของกับวาทกรรม ในการตีความเพื่อทาํความเขาใจตัวบทตนฉบับ   

 

เมื่อเกิดความเขาใจขึ้นแลว นักแปลจะรับทอดความหมายซึง่เปนอิสระจากระบบ

ภาษาตนฉบบั เพื่อทํางานในขั้นตอไปของกระบวนการคือ การถายทอดความหมาย โดยใชภาษาตาม

แบบแผนที่ผูอานในภาษาปลายทางคุนเคย เพื่อส่ือส่ิงทีผู่เขียนตองการไปยังผูอาน โดยรักษา

ความหมายใหครบถวนนัน่เอง  

 

และข้ันตอนสดุทาย นกัแปลตองตรวจสอบถวามถูกตองของความหมายในตัวบทแปลดวย 

โดยในขั้นตอนนี้ นักแปลตองตีความอีกครั้งหนึง่เพื่อยืนยนัวาขอความที่เลือกไวแสดงความหมายไดดี

แลว  

 

ทฤษฎีของนักแปล-นักวิชาการกลุมนี้ตัง้อยูบนความคิดที่วา ความคิดของมนุษยเปนอิสระจาก

ภาษา โดยภาษาเปนเพยีงสญัญะหรือเครื่องรองรับความหมายที่ชวยใหเราถายทอดสิ่งที่คิดไปสูผูอาน

ได เมื่อนักแปลตระหนักถึงขอเท็จจริงดงักลาว เพื่อแยกความหมายออกจากภาษาไดแลว นักแปลก็จะ

สามารถถายทอดความหมายในตัวบทออกมาเปนภาษาใดๆ ก็ได  ทั้งนี้ ตองระลกึไวเสมอวา การแปล

ไมใชการสับภาษา (Trancoding)   

 

                                                 
4 เร่ืองเดียวกัน, หนา 6. 
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ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเปนประโยชนอยางยิ่งตอการแปล เนื่องจากชวยใหนักแปล

ตระหนักถึงหนาที่ในการถายทอดความหมายของตวับทตนฉบับใหถกูตองครบถวน โดยใชรูปแบบ

ภาษาที่เปนตามขอกําหนดของระบบภาษาปลายทางและทําใหบทแปลที่ไดมีความเปนธรรมชาติอีก

ดวย  

 
3.  ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics)  
 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ อธิบายวา ภาษาศาสตรสังคม เปนแขนงหนึ่งของวิชาภาษาศาสตร ซึ่ง

ศึกษาภาษาในแงที่สัมพนัธกับสังคม  โดยนาํเอาปริบททางสังคมมาใชในการอธิบายปรากฏการณ

ตางๆ ในภาษา และมุงตอบคําถามอนัเปนที่สนใจของนักภาษาศาสตร เชน เราจะปรับปรุงทฤษฎี

เกี่ยวกับธรรมชาติหรือลักษณะของภาษาอยางไร ทําไมภาษาจงึมีการแปรและแปรอยางไร ทําไมภาษา

จึงเปลี่ยนและเปลี่ยนอยางไร เปนตน5  

 

 ภาษาศาสตรสังคม มหีลักการสําคัญ 6 ประการ ไดแก 

 

1. ภาษาเปนสมบัติของสังคม กลาวคือ มนษุยเรียนรูภาษาจากกระบวนการขัดเกลาทาง

สังคม เชนเดียวกับวฒันธรรมอื่นๆ  ภาษาจึงเปนสิง่ที่ไดมาทางสงัคม และยังทําใหสังคม

หรือชุมชนหนึง่ตางจากอกีสงัคมหรือชุมชนอ่ืนๆ ดวย 

 

2. ภาษามีความหลากหลาย (Diversity)  กลาวคือ ภาษาในสังคมหนึง่ยอมตางจากภาษา

ของอีกสังคมหนึง่เพราะแตละสังคมมวีัฒนธรรมที่ตางกนั และโดยที่ภาษาเปนสวนหนึง่

ของวัฒนธรรม ภาษาจึงมีความแตกตางกนัดวย  ความหลากหลายของภาษาอาจถูก

จําแนกโดยเกณฑตางๆ อาทิ เกณฑทางไวยากรณ เกณฑเขตพืน้ที ่(area) เปนตน ทัง้นี ้

ความหลากหลายของภาษายังอาจหมายถึง การที่ภาษาหนึ่งๆ มีประเภทยอยหลาย

รูปแบบก็ได เชน ภาษาองักฤษแบบอังกฤษ ภาษาอังกฤษแบบอเมริกนั เปนตน 

 

3. ภาษามกีารแปร (Variation)    การแปรของภาษา หมายถึง การที่รูปภาษาตั้งแต 2 รูปข้ึน

ไปอาจใชแทนกันไดโดยไมทาํใหความหมายหลักเปลี่ยน ทั้งนี้ การแปรอาจเกิดขึ้นในการ

สะกดคํา การออกเสียง หรือรูปประโยคก็ได  แตโดยมีเงือ่นไขทางสังคมเปนตัวกําหนด  

การแปรยังกอใหเกิดภาษาประเภทตางๆ ซึง่เรียกวา วิธภาษา (Language variety)  โดย

นักภาษาศาสตรสังคมไดระบุปจจัยทีท่ําใหเกิดวธิภาษาตางๆ ไว 2 ประเภทใหญ  ไดแก  
                                                 

5 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม (กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 2541), หนา 1.  

 12 
 



 

3.1 ปจจัยตัวผูพูด หรือ ภาษายอย (Dialect)  ซึ่งเกิดจากการแปรตามลักษณะทาง

สังคมของผูพดู ไดแก อายุ เพศ ชาตพิันธุ ชั้นทางสงัคม ถิ่นที่อยูอาศัย  

 

3.2 ปจจัยการใชภาษา หรือ ทาํเนียบภาษา (Register)  ซึ่งเกิดจากกการแปรตาม

สถานการณหรือบริบทของการใชภาษา ไดแก ความสัมพนัธระหวางผูพดูกับ

ผูฟง  กาลเทศะและเรื่องทีพ่ดู วัตถุประสงคและวิธีการสือ่สาร 

 

4. ภาษาเปนสิ่งทีใ่ชในชีวิตประจําวนั  การศึกษาของนักภาษาศาสตรสังคมจึงมุงศึกษา

ภาษาที่เปนจริงและเปนธรรมชาติ ไมมกีารดัดแปลง และผลของการศกึษาจะไมชี้วาแบบ

ใดดีหรือเลว แตจะเนนเรื่องการวางแผนภาษา 

 

5. ภาษาเปนเครือ่งมือที่ใชในการสื่อสาร   ดังนั้นความรูทางดานไวยากรณอยางเดยีวจงึไม
เพียงพอ แตผูพูดตองมีความรูเกี่ยวกับความยอมรับได ความเหมาะสม และการที่รูป

ภาษานั้นถูกใชแลวจริง หรือรวมเรียกวา สามัตถิยะสื่อสาร (Communicative 

competence)  ผูพูดจงึจะมคีวามสามารถในการพูดและเขาใจภาษาเพื่อการสื่อสารใน

สถานการณตางๆ ได   

 

6. ภาษาอยูภายใตอิทธิพลของสังคม และเปลี่ยนแปลงตามสภาวะของสงัคม  กลาวคือ 

สังคมเปนทัง้ตัวกําหนดการใชภาษาและหนาที่ของภาษาที่เราใช และเปนปจจัยใหเกดิ

การเปลี่ยนแปลง เพื่อนาํภาษาไปใชในหนาทีท่ี่หลากหลายขึ้นดวย  

 

ในการแปล ผูแปลจําเปนตองคํานงึถงึการแปรของภาษา ทั้งที่เปนผลมาจากลักษณะทาง

สังคมของผูพดู และสถานการณการใชภาษา เพื่อใหไดความหมายและอรรถรสเทยีบเคียงกับตนฉบับ 

 

โดยที่ตัวละครในเรื่อง Beloved ใชภาษาทีรู่จักกันวาเปนภาษาอังกฤษของคนผิวดํา (Black 

English Vernacular)  อีกทัง้มีวยัวุฒทิี่แตกตางกัน ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคมจึงชวยใหผูแปลเขาใจถึง

ลักษณะและความสาํคัญของการแปรของภาษา  รวมทั้งเปนแนวทางใหผูแปลมองหาวิธกีารแกปญหา

การสื่อสารการแปรของภาษาดังกลาวลงในบทแปลไดอีกดวย 
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4.  การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของฟอรตูนาโต อิสราแอล (Fortunato Israel)  

นักวชิาการจากสถาบนัเอซทิอีกทานหนึง่ทีเ่ขียนบทความเกี่ยวกับแนวทางการแปลตัวบท

ประเภทวรรณกรรม โดยใชทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายเปนพืน้ฐาน คือ ศาสตราจารยฟอรตูนา-

โต อิสราแอล  (Fortunato Israel)  โดยไดใหคําจาํกัดความของการแปลวรรณกรรมวา  

 

“การแปลวรรณกรรมคือ การสรางสรรคมนตขลังซึ่งสกดัมาจากองคประกอบทัง้ดานเนื้อหา

ความคิดและอารมณความรูสึกของตัวบทตนฉบับไมใชการยึดติดอยูกับคําหรือการ “ถายภาพ” คําใน

ตนฉบับ ตัวบทแปลที่เขียนเรียบเรียงขึ้นใหมโดยองิอาศยัคานยิมและกรอบเกณฑของภาษาเปาหมาย

มีลักษณะเปนอิสระจากโครงสรางของภาษาตนฉบับ แตยังสามารถเห็นไดวามีรูปลักษณโดยรวมของ

วาทกรรม และบทบาททางสุนทรียะเหมือนกับตนฉบับ ทั้งยังสามารถสรางผลกระทบทางอารมณได

เสมอเหมือนกนั”6  

 

พรอมกันนี้ยงัไดเสนอกระบวนการแปลวรรณกรรมซึ่งประกอบดวย 3 ข้ันตอน7  ไดแก  

 

1. กลั่นกรองเอาลักษณะเฉพาะในแงการใชภาษาของผูแตงออกมาจากขอกําหนดทัว่ไปของ
ภาษานั้นๆ  

 

2. พิจารณากําหนดวาแนวทางการใชภาษานัน้มีบทบาทอยางไรในโครงสรางรวมของงาน
ประพันธ  

 

3. เลือกสรรวัตถดุิบจากขุมคลงัทางภาษาและวัฒนธรรมของผูอานเปาหมายมาประสม
ประสานกันเขาเปนผลงานซึง่ประกอบดวยความหมายรวมและรูปแบบที่มีความสัมพนัธ

กันเทาเดิม   

 

จากคําจาํกัดความและกระบวนการแปลวรรณกรรมขางตนจะเหน็วาแนวทางดงักลาวนี้ ยึด

หลักการเดียวกับทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายซึง่ไมใชการแปลตรงตัวแบบคําตอคํา แตเปนการ

สกัดความหมายพรอมกับคุณคาเชิงวรรณศิลปของตัวบทตนฉบับ และนําไปถายทอดดวยขอกําหนด

ภาษาปลายทาง   

                                                 
6 มารีอานน เลเดแรร และคนอื่นๆ, ศาสตรการแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ, หนา 107.  
7 เร่ืองเดียวกัน, หนา 105. 
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แนวคิดของอสิราแอลยังปฏเิสธความคิดทีว่า ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายไมสามารถ

นํามาใชในการแปลวรรณกรรมได เพราะตวับทประเภทนีต้างจากตัวบทประเภทขอเขียนเชงิปฏิบัติ

ตรงที่ผูสรางสรรคงานวรรณกรรมผลิตสารขึ้นมาจากจนิตนาการสวนตน โดยไมไดอาศัยสถานการณ

จริงซึ่งเปนบริบทในการสื่อสารเปนปจจัยในการผลิตวรรณกรรมชิ้นนัน้ออกมา  ในขณะที่นกัทฤษฎีการ

แปลแบบยึดความหมายตางใหความสําคญักับสถานการณจริงขณะสื่อสารในฐานะเปนปจจัยสาํคัญ

ใหนักแปลสกดัความหมายที่แทจริงออกมาจากตนฉบบัได  โดยมองวา วรรณกรรมมีขอมูลเชิงประวัติ

วรรณคดีที่รายลอมเปนบรบิทอยู ซึ่งไดแก ยุคสมยัที่แตง ประเภท กฎเกณฑทางฉนัทลกัษณ 

สถานการณแวดลอม สถานภาพผูแตง เปนตน  อีกทั้งยงัมีขอความเชงิภาษา ซึง่หมายถงึ บริบทในตัว

บทวรรณกรรมที่เกิดจากการใชถอยคําบรรยายสถานการณแวดลอมแทนสถานการณจริงที่ขาดหายไป  

ซึ่งทาํใหผูรับสารเขาใจเนื้อเร่ืองไดโดยตลอด โดยไมตองอาศัยปจจัยเสริมนอกตัวบทอีก8    แตการจะ

เขาใจความหมายรวมของตวับทตนฉบับได ผูอานวรรณกรรมตองประมวลความรูเกีย่วกับเร่ืองที่อาน 

ทั้งในแงประสบการณ วฒันธรรม และความสามารถที่จะรวมรูสึกดวย    

 

นอกจากความหมายแลว ตัวบทวรรณกรรมยังใหความสาํคัญกับรูปแบบ ในฐานะที่เกิดขึ้น

จากระดมทรัพยากรทางภาษา ซึง่ไดแก การเลือกคํามารอยเรียงและกาํหนดความหมาย ลําดับคํา 

จังหวะ การเลนเสียงสัมผัส และการเนนเสียงหนักเบา เพื่อแสดงเจตนาเฉพาะของผูเขียน  รู

                                                

ปแบบ

เหลานี ้ลวนเปนพื้นฐานของวรรณศิลปที่ใชส่ือทัง้ความหมายรวมและอารมณความสนุทรีย  อยางไรก็ดี 

การพิจารณารปูแบบตองคํานึงถึงหนาที่ของรูปแบบนั้นๆ ดวย  

 

ตัวบทประเภทวรรณกรรมเขียนขึ้นเพื่อสรางผลกระทบทางอารมณแกผูรับสาร จึงเกิดขึ้นได

จากความหมาย 2 ประเภทซึ่งผูกติดกนัอยูและมิอาจแยกจากกนัได คือ  

 

1. ความหมายจากความคิด ซึง่ประกอบดวย ความหมายเฉพาะที่ ซึ่งไดจากคํา วล ีประโยค

หรือยอหนา และความหมายรวม ซึง่มาจากงานทัง้เรื่องที่ใหความหมายเชงิสัญลักษณ

และเชิงเปรียบเทียบ   

 

2. ความหมายจากรูปแบบ อันเกิดจากคาํและการเรียงรอยถอยคํา ไดแก ความยาวของคํา 

วลี ประโยค ยอหนา เสยีง จงัหวะและภาพพจน  

 
8 เร่ืองเดียวกัน, หนา 95. 
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นอกจากนี ้อิสราแอล ยังกลาววา แมนักแปลจะมีเสรีภาพในการแปล และการแปลคือการยึด

ครองตัวบท แตก็มิไดหมายความหมายวา นักแปลจะทาํอยางไรกับตัวบทก็ได นักแปลยังจาํเปนตอง

รักษาวจันลีลาของผูเขียน เกบ็โครงเรื่อง เหตุจูงใจ แกนเรื่องและโครงสรางของภาษาตนฉบับเพื่อให

กระทบกระเทอืนการถายทอดความหมายนอยที่สุด รวมถึงการรักษารากฐานของตวับท และลักษณะ

ความเปนตางประเทศ เพื่อขยายขอบฟาดานวัฒนธรรมของผูอานฉบบัแปลดวย9  

 

แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอลนี้ มีความสาํคญัอยางยิ่งตอการ

แปลนวนิยายเรื่อง Beloved ซึ่งผูเขียนระดมทรัพยากรและความสามารถทางภาษา เพื่อสรางสรรคตัว

บทนี้ข้ึนมา  อีกทัง้รูปแบบตางๆ ที่ปรากฏในตัวบท ลวนมีความสาํคัญตอตัวบทโดยรวม ทั้งในแง

อรรถรสและความหมาย ผูแปลจึงจําเปนตองรักษาทัง้ความหมายที่เกดิจากความคดิและความหมายที่

เกิดจากรูปแบบตามที่ปรากฏไวในบทแปลใหไดมากที่สุด เพื่อใหไดบทแปล Beloved ที่มีความหมาย

และอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับ 

 
5.  การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวฒันศร 
 วัลยา ววิัฒนศร ไดประมวลประสบการณในการแปลของตนมาเปนแนวทางสาํหรับการแปล

วรรณกรรม โดยเฉพาะการแปลจากภาษาตะวันตกเปนภาษาตะวันออก ดวยตระหนักดีวาทฤษฎกีาร

แปลที่ใชในภาษาตะวนัตกไมอาจนาํมาใชแปลภาษาตะวันตกเปนภาษาตะวนัออกไดทั้งหมด  ทัง้นี้ 

เปนผลมาจากความแตกตางของชุดภาษาและวิธีคิดของคนในสองซกีโลก 

 

 วัลยา ววิัฒนศร ใหคาํนยิามของการแปลวรรณกรรมวา  

 

 “การแปลวรรณกรรมคือการถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึง่ ไปเปน

ตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถงึระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมใน

ตนฉบับภาษาเดิมและคํานงึถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน” 10

 

 โดยใหแนวทางการแปลวรรณกรรมซึ่งประกอบดวย 4 ข้ันตอน ไดแก 

                                                 
9 Fortunato Israel, “Tranduction Litteraire: L’Appropriation du Texte” in La Liberte en Traduction 

(Paris: Didier Erudition, Tranductologie, No 7, 1990)  อางในวัลยา วิวัฒนศร, การแปลวรรณกรรม, พิมพครั้งที่ 2  

(กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 116.  
10 เร่ืองเดียวกัน, หนา 156. 
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1. การทาํความเขาใจตนฉบับ โดยวิเคราะหตัวบทอยางละเอียดใน 2 สวนหลัก ไดแก   

 

1.1 สวนที่เกีย่วของกับผูเขียน ซึง่หมายถึง ภูมหิลัง ผลงาน กลวิธีการแตงและลีลาการ

เขียน บริบททางสงัคม-การเมืองของผูเขียน รวมทัง้โลกทัศนของผูเขยีน เปนตน 

 

1.2 สวนของวรรณกรรม ซึ่งมีดงันี้  

 

1.2.1 บริบททางวรรณกรรม วัฒนธรรมและสังคมที่ผูเขียนใชเปนฉากและสมัยของ

เร่ืองที่แตง 

 

1.2.2 โครงเรื่อง แกนเรื่อง การสรางบุคลิกตวัละคร การใชมุมมอง มิติเวลาและมิติ

สถานที่ในเรื่อง 

 

1.2.3 ความหมายของเรื่อง ทั้งความหมายรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิง

สัญลักษณ ความหมายเชงิเปรียบเทียบ 

 

1.2.4 ลีลาการเขียนของผูเขียนเฉพาะเรื่อง และเปรียบเทยีบกบัลีลาการเขียน

โดยรวมของนกัเขียนคนนัน้ 

 

1.2.5 ความรูเพิม่เตมิเกี่ยวกับอาชพีของตัวละครและกรณีเฉพาะทีก่ลาวถงึใน              

นวนิยาย 

 

จะเหน็ไดวากอนลงมือแปลไดนั้น ผูแปลตองใหเวลากับการทาํความเขาใจตัวบทอยางละเอยีด 

โดยอาศัยความรูทั้งจากภายในและภายนอกตัวบทมาประกอบ  

 

2. การถายทอดความหมาย/การแปล 

 

2.1 การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใชแปล ซึ่งผูแปลตองถายทอดความหมายใหเกิด

ความสอดคลองกันระหวางตนฉบับและฉบับแปลทั้งในแงความเกา-ใหมของภาษา
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จากแตละยุคสมัย  ความแตกตางของภาษาเขียน-ภาษาปาก  ภาษาวรรณคดีที่แฝง

ดวยความหมายหลายนัยและเสียงในตนฉบับที่ผูแตงใชส่ืออารมณ 

 

2.2 การคํานงึถงึบริบททางวัฒนธรรม  การแปลวรรณกรรมตางประเทศเกิดขึ้นเพื่อให

ผูอานในภาษาปลายทางไดรูจักวัฒนธรรมของชาติอ่ืน ดังนัน้การแปลจึงพงึรักษา

บริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับและถายทอดใหผูฟงเขาใจ ซึ่งอาจทาํไดโดยการใส

เชิงอรรถหรือแปลขยายความสั้นๆ โดยตองไมทาํใหลีลาของผูเขียนเสยีไป  ตวัอยาง

ของขอมูลทางวัฒนธรรมทีพ่งึคงไวในบทแปล เชน คํานําหนาชื่อ สกุลเงินตรา ป ค.ศ. 

คําพังเพยสุภาษิต เปนตน 

 

2.3 การคํานงึถงึผูอาน ทัง้ในแงบริบททางวัฒนธรรมในภาษาปลายทางและโครงสราง

ทางไวยากรณของภาษาในฉบับแปลที่ตองไมทําใหผูอานรูสึกสะดุดหรือไดกลิ่นนม

เนยในบทแปล 

 

3. การตรวจและแกไขโดยผูแปล  เพื่อใหแนใจวาผูอานจะมคีวามเขาใจตามที่ผูแปลตองการ 

และหากตรวจสอบแลวพบขอบกพรองกพ็งึรีบแกไข โดยอาจตรวจเทยีบเคียงกับตนฉบับ 

ตรวจสอบการใชคํา รูปประโยค และขัดเกลาภาษาใหส่ืออารมณตรงตามสถานการณ 

 

4. การตรวจแกโดยบรรณาธิการตนฉบับแปล  โดยที่ตวับทวรรณกรรมเปนการสื่อสารฝาย

เดียว ซึง่ผูสงสารมิไดมีโอกาสในการโตตอบกับผูรับสาร การจะสื่อสารกับผูอานได                 

นักแปลจึงตองอาศัยบรรณาธิการเปนตวักลาง  บทบาทของบรรณาธิการจงึมีความสําคัญ

โดยตองทาํหนาที่อานบทแปลอยางตืน่เตนและสนใจ มองเหน็ขอบกพรองแมเพยีงเลก็ๆ 

นอยๆ ในตัวบทแปล โดยเฉพาะที่เกีย่วของกับการใชโครงสรางของภาษาตนฉบับในบท

แปล 

 

ในการแปลวรรณกรรม ผูแปลเปนผูทําหนาที่ส่ือสารงานวรรณกรรมที่ผานมิติเวลาและ

สถานที่มาสูผูอานในภาษาปลายทาง ซึง่ถือเปนการทาํหนาที่แทนผูเขียน  การสื่อสารระหวางผูเขียนจะ

บิดเบี้ยวหรือไมก็ข้ึนอยูกับความซื่อสัตยของผูแปลในการทํางานแปล  ผูแปลจึงพงึซือ่สัตยตอตนฉบับ

ในทุกองคประกอบ ทกุแงมมุ ไมวาจะเปนคํา ลีลา น้าํเสียงหรือระดับภาษา11 โดยการ 

                                                 
11 เร่ืองเดียวกัน, หนา 411. 
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“…เก็บกลิน่นมเนยไวในเรื่องของความคิด วิธีคิดและวฒันธรรมแตเราจะกําจัดกลิ่นนมเนยให

หมดสิ้นไปในเรื่องของภาษาที่ใชแปล”12  

 

 การแปลวรรณกรรมตามแนวคิดของวัลยา วิวัฒนศร เหมาะทีจ่ะนาํมาใชประกอบการ

ศึกษาวจิัยในสารนิพนธฉบับนี้ เนื่องจากเปนแนวทางการแปลสําหรับตัวบทเฉพาะประเภท ซึง่ประมวล

ข้ึนสําหรับการแปลจากภาษาตะวนัตกเปนภาษาไทยอยางแทจริง  แนวทางการแปลนี้ชวยใหผูแปล

ตระหนักถึงความสําคัญของการทาํใหบทแปลที่ไดมีความเปนธรรมชาติของภาษาฉบับ 

 
6.  ทฤษฎวีัจนกรรม (Speech Act Theory)  
 ทฤษฎีวจันกรรมเปนการศึกษาภาษาในแนวปฏิบัตินยิม (Pragmatics)  ซึ่งมองวาภาษาเปน

การกระทําประเภทหนึง่  โดยการศึกษามิไดเนนที่ประเภทของประโยคเชนเดียวกับทฤษฎีภาษาศาสตร

อ่ืนๆ แตเนนทีก่ารศึกษาคําพูดในฐานะที่เปนการกระทาํอยางหนึ่ง  ศึกษาคําบงเจตนาในคําพูดนัน้และ

ศึกษาหนาที่คาํกริยาที่กอใหเกิดการกระทาํตามมา  

 

 นักทฤษฎทีี่วางรากฐานการศึกษาทฤษฎีวจันกรรมไวคือ จอหน ออสติน (John Austin)  ซึ่ง

มองไปที่ความสามารถของประโยคซึ่งมีองคประกอบตามขอกําหนดทางภาษาในการกอใหเกิดการ

กระทาํ หรือสงผลตอจุดมุงหมายของการสื่อสาร โดยออสตินมองวา ในถอยคําที่เปลงออกมาครัง้หนึง่ๆ 

นอกจากจะมคีวามหมายแลวยังประกอบดวยแรงผลักดนัในการสื่อสารซึ่งทําใหการสื่อสารดําเนนิ

ตอไปได13  

 

 ตามความคิดของออสตนิ เมือ่มีการกลาวถอยคาํใดๆ ออกมา จะเกิดการกระทาํขึน้ 3 ประเภท14 

ซึ่งไดแก 

 

1. ถอยคําที่กลาวออกมา (Locutionary act) หมายถงึ การกระทาํเพื่อใหเกิดถอยคําในรูป

ประโยคที่มีความหมายและเปนไปตามขอกําหนดทางภาษาในภาษานั้นๆ 

 

                                                 
12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 136. 
13 Hatim Basil and Ian Mason, Discourse and Translator (London: Longman, 1990), p. 59. 
14 Ibid., p. 60.  
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2. เจตนา (Illocutionary act) หมายถงึ  แรงผลักดันในการสื่อสารที่ออกมาพรอมกับถอยคํา

นั้นๆ  

 

3. ผล (Perlocutionary act) หมายถงึ  ผลของถอยคําดงักลาวที่เกิดขึ้นกับตัวผูฟงหรือผูอาน 

 

ทั้งนี้ วรรณา แสงอรามเรือง ระบุวา ผูพูดอาจไมแสดงเจตนาของตนออกมาตรงกบัถอยคําที่

กลาวเสมอไป แตแฝงเจตนาของตนโดยการใชรูปภาษาแบบหนึง่สื่อเนือ้ความอีกอยางหนึง่แทน ซึง่

เรียกวา วัจนกรรมแบบออม (Indirect Speech Act) 15 เชน การใชรูปประโยคคําถามเพื่อขอรองให

ผูฟงทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งให เปนตน  
 
งานแปลจะมคีวามหมายและอรรถรสเทยีบเคียงกับตนฉบับไดนั้น นอกจากผูแปลจะตอง

สามารถรักษาเนื้อหาสาระของตัวบทไวไดแลว ผูแปลยังตองเขาใจเจตนาในการกลาวถอยคําตางๆ ใน

ตัวบทที่ผูเขียนผลิตขึ้นดวย  ทฤษฎีวัจนกรรมจึงมีบทบาทอยางยิง่ตอการแปลใหไดผลสัมฤทธิ ์ 

 

                                                 
15 วรรณา แสงอรามเรือง, ทฤษฎแีละหลักการแปล. พิมพครั้งที่ 2 (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงาน

วิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 52. 
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บทที่ 3 
การวิเคราะหตนฉบับ 

 
 กอนลงมือแปล ข้ันตอนสาํคัญที่ผูแปลตองทําคือการวิเคราะหตนฉบับอยางละเอียด เพื่อให

เขาถึงองคประกอบทัง้ภายในและภายนอกตัวบทอยางครบถวน ซึ่งจะเปนประโยชนอยางยิง่ในการ

ถายทอดความหมายและอรรถรสใหเทียบเคียงกับตนฉบับ  
 
3.1  ผูประพนัธ 
 โทน ีมอรริสัน (Toni Morrison)1 นักเขียนหญิงผิวดําคนแรกซึ่งไดรับรางวัลโนเบล สาขา

วรรณกรรม เมือ่ ค.ศ. 1993  มีชื่อเดิมวา โคลอี แอนโทน ีวฟูฟอรด  (Chole Anthony Wofford)  เกิด

เมื่อวันที่ 18 กมุภาพนัธ ค.ศ. 1931 ที่เมืองลอเรน (Lorain) มลรัฐโอไฮโอ (Ohio)  เธอเปนบุตรสาวคนที ่

2 ในจํานวนพีน่อง 4 คน ของครอบครัวซึ่งอพยพมาจากมลรัฐทางใตเพื่อหลีกหนีปญหาการเหยยีดผิว  

บิดาของเธอ คือ จอรจ วฟูฟอรด (George Wofford) มีอาชีพเปนชางตอเรือฝมือประณีต  สวนมารดา 

คือ รามาห วิลลิส (Ramah Willis) เปนนักรองประสานเสียงในโบสถผูเครงศาสนา  ตลอดวัยเยาว ทัง้

บิดาและมารดาของเธอตางมีสวนสําคัญในการถายทอดวัฒนธรรมและประเพณพีืน้เมืองของคนผิวดํา

ใหโคลอีไดเรียนรู ซึ่งเปนวัตถุดิบสําคัญที่เธอนํามาใชถายทอดลงในงานเขียนในเวลาตอมา  แมวาบิดา

ของเธอจะมทีศันคติที่เลวรายกับคนผวิขาว แตโคลอีก็มีเพื่อนเปนคนผวิตางสมีากมายเมื่อสมัยเรยีน

ประถม และไมเคยมีประสบการณการถกูเหยียดสีผิวเลย จนกระทั่งเธอคบเพื่อนตางเพศ   

 

 เมื่อ ค.ศ. 1949   โคลอีเรียนจบชั้นมัธยมศกึษาดวยคะแนนดีเดน และเขาศึกษาตอในระดับ

มหาวิทยาลยัที่มหาวทิยาลยัโฮเวิรด (Howard University) ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยทีม่ีชื่อเสียงสาํหรับ

นักศึกษาผิวดาํ   ณ มหาวทิยาลัยแหงนี้เองที่โคลอ ีตัดสินใจเปลี่ยนชื่อเปน โทนี ซึง่มาจากชื่อกลางของ

เธอแทน เนื่องจากเห็นวาชื่อเดิมของเธอนัน้ออกเสียงไดยาก ตอมาเธอเขาศึกษาในระดับปริญญาโทที่

มหาวิทยาลยัคอรเนล (Cornell University) ในมลรัฐนวิยอรก (New York) และสําเรจ็การศึกษาเมือ่ 

ค.ศ. 1955 

 

 หลังจากสาํเรจ็การศึกษาในระดับปริญญาโทแลว โทนี วฟูฟอรดเขาเปนอาจารยที่

มหาวิทยาลยัเท็กซัสเซาเทิรน (Texas Southern University) ซึ่งใหความสําคัญกับวฒันธรรมของคน

ผิวดํา โดยจัดใหมีงานสัปดาหประวัติศาสตรนิโกร (Negro history week) จึงทําใหเธอเห็นคุณคาของ

                                                 
1 Toni Morrison Biography [Online], Available from: http://www.math.buffalo.edu/~sww/morrison/morrison_toni-

bio.html  [2006 November 8] 



วัฒนธรรมของคนผิวดาํมากยิ่งขึน้  จนถึง ค.ศ. 1958 เธอไดยายไปสอนที่มหาวทิยาลัยโฮเวิรด ที่ซึง่เธอ

ไดพบกับฮารโรลด มอรริสัน (Harold Morrison) สถาปนกิชาวจาไมกา และแตงงานกนัในปถัดมา   

อยางไรก็ดี ชวีติคูของเธอก็ไมประสบความสําเร็จ จงึไดหยาขาดจากสามี และยายกลับมาอยูที่เมือง

ลอเรน   ตอมาใน ค.ศ. 1964  เธอรับเปนบรรณาธิการหนงัสือของสํานักพิมพแรนดอม เฮาส (Random 

House) ทําหนาที่ตรวจแกงานเขียนของนกัเขียนผวิดําหลายคน เชน โทน ีเคด บารบารา (Toni Cade 

Barbara) เปนตน 

 

 ค.ศ. 1970  ระหวางสอนหนังสือที่มหาวทิยาลยัโฮเวิรด พรอมกับเล้ียงดูบุตรทั้งสองที่เกิดกับ

ฮารโรลด    มอรริสันมีผลงานเขียนเลมแรก ชื่อ The Bluest Eye ซึ่งตอยอดมาจากงานเขียนที่เธอเคย

สงใหเพื่อนรวมชมรมนกัเขียนอานกอนหยาขาดจากสาม ี  หลังจากนัน้เธอยายไปสอนภาษาอังกฤษอยู

ที่มหาวทิยาลยัแหงรัฐนิวยอรก เมืองเพอรเชส (The State University of New York at Purchase)    

โดยยังคงเปนบรรณาธิการที่สํานักพิมพแรนดอม เฮาส จนถงึ ค.ศ. 1983   มอรริสันยังรับเปนอาจารย

พิเศษใหกับมหาวิทยาลัยเยล (Yale University)  ระหวาง ค.ศ. 1976-1977 อีกดวย 

 

 หลังจาก The Bluest Eye แลว  โทนี มอรริสันยงัมีงานเขียนประเภทนวนิยายออกมาอยาง

ตอเนื่อง ดงันี ้Sula (ค.ศ. 1973) Song of Solomon (ค.ศ. 1977) Tar Baby (ค.ศ. 1981) Beloved 

(ค.ศ. 1987) Jazz (ค.ศ. 1992) Paradise (ค.ศ. 1998) Love (ค.ศ. 2003)  สวนงานเขียนประเภทอื่นๆ 

ไดแก  ประเภทสารคดีวรรณกรรม (non-fiction) เร่ือง The Black Book (ค.ศ. 1974) Playing in the 

Dark: Whiteness and the Literary Imagination (ค.ศ. 1992) Remember:The Journey to 

School Integration (ค.ศ. 2004)  ประเภทบทละคร เร่ือง Dreaming Emmet (ค.ศ. 1986)  และ

ประเภทเรื่องสัน้ เร่ือง "Recitatif" (ค.ศ. 1983)  

 

 ตลอดชีวิตการทํางานในฐานะอาจารยมหาวิทยาลัยของเธอ มอรริสันไดรับรางวัลเชดิชูเกียรติ

หลายรางวัล อาทิ  ค.ศ. 1994  ไดรับแตงตั้งใหดํารงตาํแหนงศาสตราจารยอัลเบิรต ชไวทเซอร (Albert 

Schweitzer) ของมหาวทิยาลัยนิวยอรก เมืองอัลบานี (University of New York at Albany) ค.ศ. 

1997 ไดรับแตงตั้งเปนศาสตราจารยโรเบริต เอฟ โกฮีน (Robert F. Goheen) ที่มหาวทิยาลยัพรนิซตัน 

(Princeton University)  

 

 และเมื่อ ค.ศ. 1993  โทนี มอรริสันก็ไดรับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม ซึ่งถือเปนเกียรติ

ประวัติสูงสุดในฐานะนักเขียน โดยเธอเปนนักเขียนหญงิผิวดําคนแรกที่ไดรับรางวัลอันทรงเกียรตนิี้  
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3.2  ประเภทของตัวบท (Text type)  
 ใน A Textbook of Translation    ปเตอร นิวมารก (Peter Newmark) ไดอธิบายการแบง

ประเภทตัวบทออกเปน 3 ชนดิ2 โดยใชหนาที่ (Function) ของตัวบท เปนเกณฑตามแนวคิดของบือ

เลอร (Buhler) ดังนี ้

 

 1.  ตัวบทประเภทแสดงอารมณ ความรูสึก (Expressive)  ตัวบทประเภทนี้ใหความสําคัญกับ

ความคิดจิตใจของผูสงสารเปนอยางยิง่ และมีวัตถุประสงคเพื่อแสดงอารมณความรูสึกของผูสงสาร ซึ่ง

ไดแก  

 

  1.1  งานเขียนประเภทวรรณกรรม เชน เร่ืองสั้น นวนยิาย บทละคร   

 

  1.2  งานเขียนประเภททางการ เชน งานวชิาการ สุนทรพจน  

 

  1.3  งานเขียนประเภทอัตชีวประวัติ  

 

 2. ตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative) ตัวบทประเภทนี้ใหความสาํคัญกับขอเท็จจริง  

สถานการณ แนวคิดทฤษฎีตางๆ ที่ตองการนําเสนอ  โดยมักมีรูปแบบทีเ่ปนมาตรฐาน ซึ่งไดแก ตํารา

วิชาการ รายงานเฉพาะสาขา วทิยานิพนธหรือรายงานการประชุม เปนตน 

 

  3.  ตัวบทประเภทปลุกเราใหรูสึกคลอยตาม (Vocative)  ตัวบทประเภทนี้ใหความสําคัญกับ

ผูรับสาร โดยมีจุดมุงหมายใหผูรับสารมีปฏิกิริยาหรือความรูสึกไปในทางใดทางหนึ่งตามแนวทางของ

ตัวบท เชน ใหรูสึกคลอยตามหรือเกิดความเชื่อถือ ตัวบทประเภทนี้ไดแก โฆษณาชวนเชือ่ คาํสัง่ เปนตน 

 

 ทั้งนี้ ตวับทหนึ่งๆ ไมจาํเปนตองมีหนาที่เพียงประการเดียว แตมหีลายหนาที่ซอนกนัอยูได 

 

 เมื่อพิจารณาประเภทของตวับทโดยใชหลกัเกณฑขางตนแลว Beloved  เปนตัวบทที่ใชแสดง

ความรูสึกของผูเขียน (Expressive) เปนหลัก โดยโทนี มอรริสันใชงานเขียนเลมนี้แสดงความรูสึกของ

ตนที่มีตอสภาพสังคมที่มทีาส ดวยการตีแผสภาพความโหดรายที่ทาสตองเผชิญ ทัง้ในแงกายภาพและ

สภาพจิตใจ แมจะหลุดพนจากสถานะความเปนทาสแลวก็ตาม   

 
                                                 

2 Peter Newmark, A Textbook of Translation (Hertfordshire: Prentice Hall, 1988), p. 14.  
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 นอกจากนี ้Beloved ยังปลุกเราใหเกิดความรูสึกคลอยตาม (Vocative) เพื่อใหผูอานและ

สาธารณะหันมายอมรับจริงที่วา ในชวงหนึ่งของประวัตศิาสตรอเมริกันมีเพื่อนมนุษยกลุมหนึง่ถูก

เหยยีดหยามและเลือกปฏิบตัิ เพียงเพราะความแตกตางทางสีผิวและชาติพันธุ ซึง่ไดกลายมาเปน

เครื่องกาํหนดชนชั้นทางสังคม อีกทั้งเหตุการณในประวัติศาสตรคร้ังดังกลาวยังสงผลกระทบถึงชีวิต

คนอเมรกิันผวิดําในปจจุบนัที่ยงัคงตองเผชิญกับพฤตกิรรมการเหยียดสีผิว มีผลใหเกิดความรูสึกดอย

คาและแปลกแยกในสังคม  ผูเขียนจงึหวังใหตัวบท Beloved ปลุกเราใหคนอเมริกนัเขามามีสวนรวม

ในการเยียวยาและแกไขสภาวะดงักลาว เพื่อใหผูคนในสังคมมีความเสมอภาคในความแตกตางอยาง

แทจริง  

 
3.3   การวิเคราะหบริบททางสงัคมและวัฒนธรรม  
 งานเขียนของโทน ีมอรริสันไดแสดงเห็นถึงอิทธิพลของบริบททางสงัคมและวัฒนธรรมที่

กอใหเกิดแรงบันดาลใจในการผลิตงานวรรณกรรมที่สะทอนภาพสังคม และเปนโอกาสใหผูเขยีนได

แสดงความรูสึกนึกคิดของตนที่มีตอสภาพสังคมอเมริกนัรวมสมัยที่ยงัเต็มไปดวยปญหาการไมยอมรับ

ความแตกตางทางชาตพิันธุและการเหยียดสีผิว  เปนเหตุใหคนผิวดําตองเผชิญกับความแปลกแยกใน

สังคม   

 

 มอรริสันไดเลือกเอาเรื่องราวในประวัตศิาสตรอเมริกัน ตั้งแตในยุคทีก่ารมีทาสยงัเปนสิ่งที่

ถูกตองตามกฎหมายมาตีแผผานนวนิยายเรื่อง Beloved เพื่อใหเกิดความตระหนกัในขอเท็จจริงทาง

ประวัติศาสตรอันเปนตนตอของปญหาในปจจุบันรวมกนั  โดยทีท่าสสวนใหญเปนชาวแอฟริกนัผิวดําที่

ตองคอยรับใชนายทาสผิวขาว ผูคนในสังคมจึงถกูปลูกฝงความคิดของความเหนือกวาหรือดอยกวา 

โดยการใชสีผิวมาเปนเครื่องแบงแยกชนชัน้ทางสงัคมไปโดยปริยาย  ทีเ่ลวรายยิ่งกวานั้นคือทาสบาง

คนถูกมองเปนเพยีงสัตวตัวหนึง่เทานั้น ดงัเชนพฤตกิรรมของนายครู (Schoolteacher) ในนวนิยายที่

กลาววา 

 

 “No, no. That’s not the way. I told you to put her human characteristics on the left; 

her animal ones on the right. And don’t forget to line them up.”  

(Beloved: 183) 

 

 ฉากหลกัของเรื่อง Beloved อยูที่บานเลขที่ 124 ถนนบลูสโตน (Bluestone) ในเมืองซินซนิ

เนติ (Cincinnati)  มลรัฐโอไฮโอ (Ohio) สหรัฐอเมริกา ในป ค.ศ. 1873   ชวงเวลาดงักลาว สหรัฐฯ อยู

ในยุคฟนฟ ู(Reconstruction) ภายหลงัสงครามกลางเมอืงสิ้นสุดลงเมือ่ ค.ศ. 1865  สงครามครั้งนัน้
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ทําใหชาวอเมริกันสูญเสียชวีิตและทรัพยสินมากที่สุดในประวัติศาสตร โดยเฉพาะอดีตรัฐภาคใต ซึ่ง

สนับสนนุการมีทาสและเปนฝายพายแพสงคราม  

 

 ความขัดแยงในเรื่องการมีทาสเปนชนวนเหตุสําคัญทีน่ําไปสูการเกิดสงครามกลางเมือง (ค.ศ. 

1861-1865)  สําหรับรัฐภาคใต สถาบนัทาสถือเปนสถาบันสําคัญที่ค้าํจุนเศรษฐกิจของตนซึ่งมีพืน้ฐาน

อยูบนการทาํไรเกษตรกรรมขนาดใหญมาเปนเวลาหลายรอยป   อาณานิคมเวอรจิเนียเปนดินแดนแรก

ที่นาํทาสเขามาใชในไรเกษตรกรรมเมื่อ ค.ศ. 1619 โดยทาสเหลานี้ถกูขนยายมาจากแอฟริกา ผาน

เสนทางที่ไดรับการเรียกขานวา เสนทางสายกลาง (Middle Passage) มายงัทวีปอเมริกา โดยตลอด

การเดินทางขามทวีปของทาสเหลานี ้พวกเขาตองถกูบงัคับใหจากครอบครัว จากถิน่ฐานบานเกิดมายงั

ดินแดนอันหางไกล บนเรือบรรทุกทาสผูประสบชะตากรรมเดียวกนัอยางเบียดเสียดยดัเยียดเกนิพกิดั  

ขณะเดินทางพวกทาสตองตกอยูในสภาวะขาดอาหารและมีความเปนอยูที่ไมถูกสขุลักษณะ ทําให

หลายรอยหลายพนัคนตองเสียชีวิตระหวางเดินทาง ในขณะที่ทาสจาํนวนไมนอยตัดสินใจกระโดดหนี

ลงจากเรือ ทัง้ที่รูดีวาโอกาสรอดชีวิตแทบจะไมมีเลยก็ตาม  
 
 ขณะที่ฝายเหนือไมเหน็ดวยกับการมทีาส และพยายามตอตานดวยวธิีการหลายรูปแบบ เชน 

ตอตานการขยายตัวของรัฐมีทาสเขาไปในดินแดนใหม  ชวยเหลือทาสใหหลบหนีผานองคกรขบวนการ

รถไฟใตดิน (Underground Railroad) และปฏิเสธการสงตัวทาสกลบัตามกฎหมายวาดวยทาส

หลบหนี (Fugitive Slave Bill 1850)   

 

 ความขัดแยงระหวางสองฝายบานปลาย จนกระทั่งรัฐภาคใตไมพอใจที่รัฐภาคเหนือโจมตีการ

ใชแรงงานทาสของตน จงึประกาศแยกตัวเปนอิสระ สงครามระหวางภาคจึงอุบัติข้ึนและสิ้นสุดลงดวย

การพายแพของรัฐภาคใต   ประธานาธิบดีอับราฮัม ลินคอลน (Abraham Lincoln) ผูนํารัฐภาคเหนอื 

จึงสามารถรักษาความเปนเอกภาพของสหรัฐฯ ไวได  จากสงครามกลางเมืองครั้งนี้ กอใหเกิดผล

สําคัญตามมา คือ การประกาศเลิกทาสในสหรัฐฯ   และตอมารัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ก็ไดใหสิทธิเสรีภาพ

แกชาวแอฟรกินั-อเมริกันผิวดําเทาเทยีมกบัชาวผวิขาวทกุประการ  แตการกดขี่ขมเหง เลือกปฏิบัตแิละ

ลิดรอนสิทธิเสรีภาพของคนผิวดํายงัคงมีอยูอยางตอเนื่องแมกระทั่งในปจจุบัน  

 

 นอกจากบริบททางสงัคมในภาพใหญแลว นวนยิายเรื่อง Beloved ยงัแสดงใหเหน็ถงึบริบท

ทางสังคมและวัฒนธรรมในระดับปจเจกทีท่าสตองเผชญิ ภายใตการควบคุมดูแลโดยนายทาสผวิขาว

ผานภาพของไรสวีตโฮม (Sweet Home) ถึงป ค.ศ. 1855  กอนที่ตวัละครในเรื่องจะหลบหนีออกจาก 

สวีตโฮม มลรัฐเคนตักก ี(Kentucky) ซึ่งเปนหนึ่งในรัฐภาคใตที่การมทีาสถือเปนสิง่ถูกกฎหมาย   
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การมีชีวิตอยูโดยถูกจาํกัดเสรีภาพและถูกกดขี่ขมเหงทําใหทาสในภาคใตหลบหนีไปยังรัฐทาง

ภาคเหนือซ่ึงไมสนับสนุนการมีทาส โดยเสนทางหลบหนทีี่ใชกนัมากเสนทางหนึง่เปนเสนทางขาม

แมน้ําโอไฮโอ ไปทางภาคเหนือของรัฐเคนตักกีเพื่อเขาสูรัฐโอไฮโฮ ซึ่งเปนรัฐเสรี  เซ็ธ (Sethe) ตัวละคร

เอกใน Beloved ก็ใชเสนทางนีห้ลบหนีเชนกนั โดยไดรับการชวยเหลอืจากแสตมป เพด (Stamp Paid) 

และ เอลลา (Ella)  ซึ่งเปนสมาชิกขบวนการรถไฟใตดินนั่นเอง  

 

 แมวาระบบทาสจะหมดไปจากสังคมอเมรกิันเปนเวลาหลายรอยปแลวก็ตาม แตสภาพสังคม

อเมริกันยงัคงมีปญหาการเหยียดสีผิวอยู  โทนี มอรริสันในฐานะสตรีผิวดําคนหนึง่ ซึง่เคยผาน

ประสบการณการถูกเหยยีดสีผิวมาเชนกนั และเติบโตมาในชวงการตอสูเพื่อเรียกรองสิทธิพลเมือง 

(Civil rights movement) ของคนผิวดาํในสหรัฐฯ  แมเธอจะไมไดมีบทบาทเปนผูนาํการตอสู แตก็

พอที่จะทาํใหมอรริสันตระหนักถงึสภาพสงัคมที่จาํเปนตองไดรับการเยยีวยา3  

 
3.4 การวิเคราะหองคประกอบตนฉบับ 
3.4.1  ชื่อเรือ่ง 
 Beloved เปนชื่อตัวละครในนวนิยายเรื่อง Beloved ซึ่งโทน ีมอรริสันตัง้ใจสรางใหตัวละคร

ดังกลาวแสดงถึงอิทธิพลของอดีตที่สงผลกระทบตอชีวติของผูคนในปจจุบัน และเปนอนุสรณถงึชีวิต

ทาสกวา 60 ลานคนที่ตองเสยีชีวิตระหวางการเดินทางบนเสนทางสายกลางเพื่อมาเปนแรงงานทาสใน

ตางทวีป การเลือกใชชื่อตัวละครที่มีคุณลักษณะดังกลาวเปนชื่อนวนิยาย จึงสะทอนใหเหน็สิง่ที่มอรริ-

สันตั้งใจจะนําเสนอในนวนิยายเรื่องนี้   

 

 สําหรับที่มาของชื่อ Beloved นั้น  มาจากขอความในพระคัมภีรไบเบิลที่มอรริสันไดอางถงึใน

บุพวาทะของนวนิยายวา  

 

   I will call them my people,  

   which were not my people;  

and her beloved,  

   which was not beloved.  

        (Romans 9:25)  

  

                                                 
3 Toni Morrison Biography [Online]. 
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 จากการคนควาเพิ่มเติมในพนัธสัญญาใหมอันเปนที่มาของขอความขางตน พบวา ขอความ

ตอจากขอความขางตนคือ  

 

   And it shall come to pass in the place  

   where it was said to them,  

   You are not My people;  

   there they shall be called sons of the living God 

        (Romans 9:26)  

  

 ซึ่งเนื้อความของทัง้สองตอนปรากฏอยูในพนัธสัญญาใหมตอนทีน่ักบญุเปาโลตริตรองถึงพระ

กรุณาทีพ่ระครสิตทรงมีตอมนุษยทกุคนไมวาเขาผูนัน้จะเกิดมาในเผาพนัธุหรือชนชัน้วรรณะใดก็ตาม           

ซึ่งเปนสญัลักษณแสดงวามนุษยทกุชาติทกุภาษาสามารถอาศัยอยูรวมกันไดอยางสนัติสุข  เนื้อความ

ในตอนนี้จงึสอดคลองกับวัตถุประสงคในการสื่อสารทีม่อรริสันตองการแสดงความคิดความเหน็ตอสภาพ

สังคมซึง่เต็มไปดวยการเหยยีดสีผิว เพือ่ใหตระหนกัวามนษุยทุกคน ไมวาจะมเีชื้อชาติเผาพนัธุใด ตางก็

อยูในสถานะเดียวกนัคือการเปนบุตรของพระเจาและสมควรจะไดรับความรกัจากพระองคโดยทัดเทียม

กัน และดวยเหตุนี้ การเหยียดสีผิวหรือการแบงชนชัน้ทางสงัคมจงึไมควรจะเกิดขึน้ 

 

 โดยที่มอรริสันและครอบครัวตางมีความเลือ่มใสศรัทธาในคริสตศาสนาเปนอยางยิง่ จึงไม

แปลกที่เธอจะอางถงึขอความในพระคัมภีรดังกลาวในนวนิยาย รวมถงึนาํขอความในพระคัมภีรมาตั้ง

เปนชื่อเร่ืองและชื่อตัวละคร   

 
3.4.2  โครงสรางตนฉบับ  
 จอหน เคลยตนั4 (John Clayton) อธิบายวาโครงสรางตนฉบับประกอบดวย  

 

 1.  การขมวดปม (Rising Action หรือ Development)  คือ เหตุการณระทึกใจที่ทวีความ 

เขมขนของพฤติกรรมของตัวละครเพื่อนาํไปสูการขมวดปมเรื่อง5  

 

 

                                                 
4 John Clayton, The Heath Introduction to Fiction, 6th ed. (Boston: Houghton Mifflin, 2000), p. 14. 
5 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพฯ: 

ราชบัณฑิตยสถาน, 2545), หนา 85. 
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 2.  จุดสุดยอด (Climax) คือ ตอนที่เนื้อเร่ืองดําเนินไปจนถึงจุดวกิฤต ซึง่จะตามมาดวยการแก 

ปมของตัวละครเอกของเรื่อง6  

 

 3.  การแกปม (Falling Action หรือ Denouement หรือ Resolution)  เนือ้เร่ืองที่ผานจดุวิกฤต

ไปแลว เหตุการณที่ตามมาภายหลงัจุดนี้เปนตอนคลี่คลายเรื่อง หรือคลี่คลายเหตกุารณยุงยากในเรื่อง 

อันจะนําไปสูตอนจบของเรือ่ง7  

 

 การขมวดปมใน Beloved อยูที่การขับไลวญิญาณทารกออกจากบานเลขที่ 124 โดยพอล ด ี

แตไมนานวิญญาณนัน้ก็กลบัมาที่บานในรางของหญิงสาวชื่อ บีเลิฟเวด็ และไดกลายเปนปจจัยสาํคัญ

ที่ทาํใหอดีตกลับมามีอิทธิพลตอวิถีชีวิตในปจจุบันตัวละครในบานเลขที่ 124 อีกครั้ง  

 

 จุดสุดยอดของ Beloved เกดิขึ้นสองครั้ง ไดแก ชวงที่เซธ็ตัดสินใจฆาลกูทิง้ เมื่อถูกนายครูมา

ตามตัวกลับ เพราะไมใหตองการใหลูกกลบัไปเผชิญความโหดรายของการเปนทาส และ ณ ชวงเวลา

ปจจุบันซึง่เปนฉากของเรื่อง เมื่อนายบ็อดวิน เจานายผิวขาวใจดีของเดนเวอรที่รับเธอเขาทาํงาน จะมา

รับเดนเวอรไปทํางานที่บาน แตเซ็ธเขาใจผิดคิดวาเปนคนขาวที่ตองการมาเอาลูกของตนไปเปนทาส 

จึงพยายามจะฆานายบ็อดวนิทิง้ 

 

 สวนการแกปมของเรื่อง เกดิขึ้นเมื่อรางของบีเลิฟเว็ดถกูขับไลออกไปจากบานเลขที ่124 

หลังจากผูหญงิในชุมชนรวมกันทําพิธีขับไล สวนเดนเวอรก็กลับเขาไปมีชีวิตปกติในฐานะสมาชกิคน

หนึง่ของชุมชน และพอล ดกี็กลับมาใชชีวติรวมกับเซ็ธเหมือนเดิม 

 
3.4.3 โครงเรื่อง 
 อี.เอ็ม. ฟอสเตอร (E.M. Foster)8 อธิบายความหมายของโครงเรื่อง (Plot) วา เร่ือง (Story)  เปน

การเลาเหตกุารณไปตามลาํดับเวลา สวนโครงเรื่องเปนการเลาเหตุการณโดยเนนที่สาเหตุของเรื่องราว  

 

 Beloved เปดเร่ืองขึ้นที่บานเลขที่ 124 ถนนบลูสโตน เมอืงซินซนิเนติ  มลรัฐโอไฮโอ ในป 

1873  ซึ่งเซ็ธอดีตทาสของไรสวีตโฮมอาศยัอยูกับลูกสาวอายุประมาณ 18 ปชื่อเดนเวอร  อยูมาวันหนึง่ 

พอล ดีซึ่งเคยเปนทาสที่สวีตโฮมเชนเดยีวกบัเซ็ธ ปรากฏตัวขึ้นที่บานหลังดังกลาว ทนัทีท่ี่กาวเขาบาน

                                                 
 6 เร่ืองเดียวกัน, หนา 127. 

 7 เร่ืองเดียวกัน, หนา 370. 
8 E.M. Foster, Aspects of the Novel, (1927) อางถึงในเรื่องเดียวกัน, หนา 328. 
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พอล ดีก็สัมผัสถึงวิญญาณที่สิงสถิตอยูรวมกับสมาชิกในบานทัง้เบบ ีซักส เดนเวอร โฮเวิรด บวิกลาร

มาเปนเวลานบัสิบป  เขากําจัดวิญญาณนัน้ออกไปได แตก็สรางความไมพอใจใหกับเดนเวอร ซึง่ม ี

วิญญาณนัน้เปนเพื่อนคนเดียวมาตลอดระยะเวลาหลายป  นอกจากนี ้การทีพ่อล ดีพดูคุยกับแมของ

เธอ ถงึเรื่องราวในอดีตที่สวตีโฮมที่เธอไมอาจมีสวนรวมไดนั้น ก็ทาํใหเดนเวอรไมพอใจพอล ดียิง่ขึ้นไป

อีกเพราะรูสึกวาพอล ดีกาํลงัจะมาแยงความรักของแมไปจากตน  

 

 เมื่อเซ็ธและพอล ดีตัดสินใจใชชีวิตรวมกนัถือเปนสิง่ดีสําหรับทัง้คูที่จะไดมีชีวิตเพื่ออนาคต ทั้ง

คูคุยกันถงึเรื่องราวในอดีตเมื่อครั้งหลบหนีจากสวีตโฮม เซ็ธเลาใหพอล ดีฟงวา กอนการหลบหนตีนถูก

คุกคามทางเพศจากนายครูอยางไรบาง และยังตองถูกลงโทษอยางรนุแรง จนเกิดเปนรอยแผลเปน

ขนาดใหญอยูบนแผนหลัง เมื่อนายครูรูวาเธอเอาเรื่องการคุกคามนั้นไปเลาใหนางการเนอร เจาของไร

ฟง  พอล ดีจึงเขาใจวาฮัลลนาจะเหน็เหตกุารณดังกลาวทาํใหเขาถูกกระทบกระเทอืนทางจิตใจอยาง

รุนแรง จึงไมหลบหนีไปตามแผนที่วางไวดวยกนั 

 

 ฮัลลเปนสามีของเซ็ธ เขาซื้ออิสรภาพใหเบบี ซักสผูเปนแม โดยการทาํงานพิเศษนอกไร  แต

เมื่อนายครูมาดูแลไรแทนครอบครัวการเนอรก็ไดส่ังหามไมใหเขาออกไปทํางานขางนอกอีก ฮัลลรูดวีา

เขาหมดโอกาสที่จะซื้ออิสรภาพใหภรรยาและลูกเปนแน จึงตัดสินใจจะหลบหน ีโดยวางแผนรวมกบั 

พอล เอ  พอล ดี และซิโซ   

 

 แตการหลบหนีก็ไมเปนไปตามแผน พอล เอหายตวัไปและถูกรุมประชาทัณฑจนเสียชวีิต พอล 

ดีและซิโซถูกจบัได ซิโซถูกทาํรายและเผาทั้งเปน พอล ดีถูกนาํตัวกลบัมาที่ไรและลงโทษดวยการครอบ

เหล็กในปาก สวนเซธ็แมจะถูกเฆี่ยนตีอยางหนกักอนการหลบหน ีแตเธอก็ยงัหอบทองแก 6 เดือน

ออกมาจนถงึริมแมน้ําโอไฮโอ ที่ซึง่เธอไดพบกับหญงิผิวขาว ชื่อเอมี เดนเวอรผูชวยทาํคลอดลูกคนที่ส่ี

ใหเธอ เซ็ธจงึตั้งชื่อลูกคนนีว้า  เดนเวอร  ไวเปนอนุสรณ  จากนัน้เซธ็ไดรับการชวยเหลือจากสมาชิก

ขบวนการรถไฟใตดินพาเธอขามเขตแดนรัฐไปหาเบบ ีซกัส  

 

 เซ็ธไดสัมผัสกบัคําวาอิสรภาพเปนเวลารวม 28 วนั เมื่อนายครพูรอมกับพวกมาตามตัวเธอ

กลับไรตามสิทธิอันชอบธรรมของนายทาสที่กฎหมายวาดวยทาสหลบหน ีค.ศ.1850 บัญญัติ  เซธ็จึง

ตัดสินใจจะฆาลูกของเธอทิง้ เพราะไมตองการใหลูกๆ ตองกลับไปเผชิญความโหดรายของการเปน

ทาสอีก แตเธอก็ฆาไดเพียงลูกคนที่สามเทานั้นและถูกจับเขาคุกในเวลาตอมา  การกระทาํครั้งนัน้           

ทําใหเบบีซักสเลิกสอนศาสนาและลมปวยลง  ที่เลวรายกวาคือ ครอบครัวของเธอถกูปฏิเสธใหอยูอยาง
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โดดเดี่ยวจากสังคมที่อาศัย  คนในบานเลขที่ 124  จงึตองอยูเพยีงลาํพังกบัวิญญาณรายที่แฝงตวัอยู

ในบาน 

 

 18 ปหลังจากนั้น แสตมป เพดนําขาวตัดจากหนงัสือพมิพเกีย่วกับการฆาตกรรมของเซ็ธมา

อานใหพอล ดฟีง เขารับการกระทาํนัน้ไมไดจึงจากเซ็ธไป ทิง้ใหเซธ็อยูกับเดนเวอรและบีเลิฟเว็ด หญิง

สาวอายุรุนราวคราวเดียวกบัลูกของเซธ็ทีถู่กฆา (หากทารกนัน้ยงัชีวิตอยู)  บีเลฟิเวด็มีพฤติกรรม

แปลกๆ แมไมมีใครรูที่มาที่ไปของเธอ แตเซ็ธก็ไมลังเลทีจ่ะรับหญิงสาวคนนี้เขามาอยูในบาน เดนเวอร

เองก็ดีใจที่จะไดมีเพื่อนเชนเดียวกับเด็กคนอื่นๆ  เมื่อบีเลิฟเว็ดเขามาอยูในบานเธอก็พยายามแยกพอล 

ดีออกจากเซธ็ และแกแคนเซ็ธที่เปนคนฆาเธอดวยวิธีตางๆ เชน บีบใหเซ็ธเลาเรื่องในอดีตใหฟง หรือมี

ความสัมพันธกับพอล ด ี  รวมทัง้พยายามมีอิทธพิลตอพฤติกรรมของเซ็ธจนทําใหเดนเวอรไมสบายใจ 

และนับวนัยิง่แนใจข้ึนวา แทที่จริงแลว บเีลิฟเว็ดคือรางของวิญญาณทารกที่เซ็ธฆาตายไปเมื่อ 18 ป

กอน 

 

 หลังจากที่พอล ดีจากไป บเีลิฟเว็ดยิง่ทําใหเซ็ธสนใจและใสใจแตเธอมากขึ้น จนเซธ็หมดความ

ใสใจกับส่ิงอื่นใดอีกตอไป เดนเวอรทนเหน็สภาพเชนนัน้ไมได จึงตัดสินใจออกไปขอความชวยเหลือ

จากเลดี โจนส (Lady Jones) ผูเคยเปนครขูองเธอ เดนเวอรหางานทาํจนไดงานที่บานพีน่องบ็อดวนิ 

(Bodwin) ซึ่งเธอไดเลาเรื่องของบีเลิฟเว็ดใหเจนยี (Janey) คนใชอีกคนของพีน่องบอ็ดวินฟง  เจนยีจึง

รวมมือกับเอลลาและหญงิอืน่ในหมูบานรวมทาํพธิีขับไลบีเลิฟเว็ดออกไป  เซธ็เสียใจมากที่บีเลฟิเว็ด

ตองจากเธอไปอีกครั้ง แตเธอก็ไดพอล ดีกลับมาดูแลเธอแทน และทัง้คู รวมทั้งเดนเวอรก็พรอมที่จะมี

ชีวิตอยูตอไปเพื่ออนาคต 

 

 อยางไรก็ดี ลักษณะพิเศษของเรื่อง (Story) ที่มอรริสันเลาใน Beloved มิไดเปนไปตามคํา

นิยามของ อี.เอ็ม.ฟอสเตอร ขางตน  มอรริสันเลาเรื่อง Beloved โดยไมเปนไปตามลาํดับเวลา โดยให

ตัวละครมองยอนกลับไปเลาถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นในอดตี เพื่อใหผูอานไดรับรูถึงสิ่งที่กําลังเกิดขึ้นทั้งใน

อดีตและปจจุบันไปพรอมๆ กัน ดังเชนตอนที่เซ็ธพูดคุยกับเดนเวอรอยูที่บานเลขที่ 124  เธอกห็วน

คิดถึงเหตุการณตอนเธอทาํปายหลุมศพใหทารกเมื่อหลายปกอน 

 

 Sethe opened her eyes. “I doubt that, “ she said. 

 “Then why don’t it come?” 

 “You forgetting how little it its,” said her mother. “She wasn’t even two years old 

when she died. Too little to understand. Too little to talk much even.” 
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 “Maybe she don’t want to understand,” said Denver. 

 “Maybe. But if she’d only come, I could make it clear to her.” Sethe released her 

daughter’s hand and together they pushed the sideboard back against the wall. Outside a 

driver whipped his horse into the gallop local people felt necessary when they passed 124.  

 “For a baby she throws a powerful spell,” said Denver. 

 “No more powerful than the way I loved her,” Sethe answered and there it was 

again. The welcoming cool of unchiseled headstones; the one she selected to lean again on 

tiptoe, her knees wide open as any grave. Pink as a fingernail it was, and sprinkled with 

glittering chips ten minutes, he said. You got ten minutes I’ll do it for free.  

 Ten minutes for seven letters. With another ten could she have gotten “Dearly” too? 

She had not thought to ask him and it bothered her still that it might have been possible—

that for twenty minutes, a half hour, says, she could have had the whole thing, every word 

she heard the preacher say at the funeral (and all there way to say, surely) engraved on her 

baby’s headstone: Dearly Beloved. But what she got settled for, was the one word that 

mattered. She thought it would be enough, rutting among the headstones with the engraver, 

his young son looking on, the anger in his face so old; the appetite in it quite new. That 

should certainly be enough. Enough to answer one more preacher, one more abolitionist  

and a town full of disgust. 

        (Beloved: 4) 

 
3.4.4  แกนเรื่อง  
 ใน Beloved โทน ีมอรริสันนาํเสนอแกนเรือ่งหลายประการ ที่โดดเดนทีสุ่ดคือแกนเรื่อง

เกี่ยวกับระบบทาส และผลของระบบดังกลาวตอตัวทาส ทั้งขณะยงัเปนทาสและหลงัจากไดรับ

อิสรภาพแลว รวมทัง้ผลตอสังคมโดยรวม ซึ่งผูเขียนเลือกนําเสนอเรื่องราวทางประวตัิศาสตรดังกลาว 

ผานมมุมองของตัวละครผิวดําหลายตัว ซึง่ลวนแตเคยผานประสบการณความโหดรายของการเปน

ทาส เพื่อย้ําวาความโหดรายดังกลาวเกิดขึ้นจริง  และเปนประสบการณรวมของทกุคน เพื่อใหเกดิการ

ถายทอดประวัติศาสตรจากมุมมองที่สาธารณะไมมีโอกาสไดรับรูจากขอมูลทางประวัติศาสตรทั่วไปนัก 

 

 แกนเรื่องที่สําคัญอีกประการ ไดแก เร่ืองครอบครัว ผลประการหนึ่งของระบบทาสคอืการทาํให

สมาชิกครอบครัวตองพลัดพรากจากกนั การพลัดพรากนี้ไดทาํลายกระบวนการขัดเกลาทางสังคมที่จะ

ทําใหบุคคลในครอบครัวไดเรียนรูบทบาทที่เหมาะสมของตนในสถานภาพตางๆ ดังจะเหน็ไดจากการที่
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เซ็ธไมเคยไดรับการเลี้ยงดูจากแมแทๆของตน จงึขาดตนแบบ (Role model) ของการเปนแม เมื่อเธอมี

ลูกจึงไมรูวิธกีารดูแลหรือแสดงความรักตอลูกอยางเหมาะสม  ในความคิดของเธอ การฆาลูกเพื่อไมให

ตองกลับไปเผชิญความโหดรายของการเปนทาส จงึเปนวิธีการที่เซธ็เชือ่วาเปนการแสดงออกซึ่งความ

รักตอลูกที่ถกูตอง 

 

 ใน Beloved ตัวละครตองเผชิญกับอดีตที่โหดรายและคอยหลอกหลอนอยูเร่ือยมา ในระดับ

ปจเจก ส่ิงที่ผูเคยผานประสบการณเชนนีพ้ึงปฏิบัติคือ การเรียนรูที่จะยอมรับและรูจักจัดการกับอดีต

อยางถูกตอง เพื่อกาวเดินตอไปในวันขางหนา เมื่อนาํแนวทางดังกลาวมาปรับใชกับสังคมประเทศ

โดยรวม จะเหน็วาที่ผานมาสหรัฐอเมริกาก็เชนกัน เลือกที่จะจัดการกบัอดีตที่ไมนาจดจําดวยการลืม

เลือนเหมือนไมเคยเกิดขึ้น  ซึ่งมอรริสันเหน็วาไมไดสงผลดีตอคนในชาติ แตกลับยิง่กอปญหาทางสังคม

มากมาย  โดยเฉพาะปญหาความแตกตางทางเชื้อชาติ มอรริสันจึงใชชวีิตของตัวละครใน Beloved 

เพื่อแสดงใหเห็นวา คนอเมริกันมหีนทางในการจัดการกบัอดีตดวยการยอมรับวาเปนสิ่งที่เกิดขึ้นจริง 

เพื่อทาํใหปจจุบันและอนาคตดีข้ึนกวาที่เปนอยู  อยางไรก็ดี วิธกีารดังกลาวจาํเปนตองอาศัยความ

เขมแข็งของสังคมและความเขมแข็งของสังคมนี้เองทีเ่ปนปจจัยสาํคญัใหสมาชิกในสังคมมีความเปน

มนุษยที่สมบูรณอีกดวย 

  
3.4.5  ตัวละคร 
 เราสามารถจําแนกประเภทตวัละครออกไดเปน 2 ประเภท คือ ตวัละครมิติเดียว (Flat 

character) และตัวละครพหุมิติ (Round character)  

 

 -  ตัวละครมิตเิดียว ไดแก ตวัละครแบบเดียว (Stereotype) ที่เปนแบบฉบับเหมือนๆ กัน เปน

พิมพเดียว เชน ตัวละครที่เปนแมคาตองปากจัด ตวัละครชาวยิวทีห่นาเลือด เห็นแกเงิน หรือตัวละคร

เขาแบบ (Stock character) คือ ลักษณะตัวละครที่ใชเปนประจํา จนมีลักษณะเฉพาะตัว เชน นางเอก

ที่งามทั้งกายและใจ แมเลี้ยงใจราย ภรรยาที่จูจี้ข้ีบน เปนตน 

 

 - ตัวละครพหมุิติ คือ ตัวละครที่เสมือนเปนคนจริงๆ มีความลกึและมพีัฒนาการดานพฤติกรรม 

อุปนิสัย ตลอดจนมีการเปลีย่นแปลงดานความคิดและทัศนคติ ไปตามเหตุการณหรือชวงชีวิตตางๆ ไม

หยุดนิง่  

 

 ใน Beloved มีตัวละครสําคัญๆ ดังนี้  
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 1. เซ็ธ (Sethe)  เปนตัวละครเอกของเรื่อง ซึ่งเคยผานประสบการณอันโหดรายของการเปน

ทาสที่ยงัคงหลอกหลอนเธอมาจนถึงปจจุบัน เซธ็เคยเปนทาสที่ไรสวีตโฮม เธออยูกนิกับฮัลลและมลูีก

ดวยกนั 4 คน ไมนานหลงัจากที่ไรมีนายทาสคนใหม ทัง้สองจึงวางแผนหลบหนีออกพรอมกับพวก แต

ในวนัหลบหน ีเซ็ธซึ่งกําลงัตั้งทอง 6 เดือนกลับถูกทาํรายรางกายอยางรุนแรง เกิดเปนรอยแผลเปนรูป

ตนไมขนาดใหญบนแผนหลงั  หลงัจากที่เธอฟองนางการเนอรวานายครูและหลานๆ กระทาํมิดีมริาย

และทารุณเธอ  แตการหลบหนกี็ไมเปนไปตามแผน ฮัลลไมปรากฏตัวตามทีน่ัด เซธ็จงึหลบหนีออกจาก

ไรเพียงลาํพงั จนถงึบานเบบี ซักส แตไมนานนายครูกม็าตามเธอกลบัไร  ดวยสัญชาตญาณของความ

เปนแมและความรักทีเ่ธอมีตอลูก เซ็ธจงึตดัสินใจจะฆาลูกทัง้หมดทิ้งเพื่อไมใหพวกเขาตองกลับไปเปน

ทาส แตเซ็ธกฆ็าไดเฉพาะทารกนอยคนทีส่ามเทานั้น  การกระทาํนีท้ําใหเธอและครอบครัวถูกโดดเดี่ยว

ออกจากสงัคม  18 ปใหหลงัเธอตัดสินใจที่จะเริ่มตนชีวติครอบครัวอีกครั้งกับพอล ด ีทาสอีกคนจาก 

สวีตโฮม แตชวีิตคูระหวางพอล ดีกับเซ็ธกไ็ปดวยกันไมรอดเมื่อเขารับไมไดที่เธอเคยเปนฆาตกรฆาลูก

ตัวเอง  ชวงเวลาเดียวกับทีพ่อล ดีปรากฏตัว มหีญิงสาวอีกคนปรากฏตัวขึ้นที่บานเลขที่ 124 เชนกนั  

ทุกคนเรียกเธอวาบีเลฟิเว็ด เซ็ธรักและใสใจเธอมาก ยอมทําทุกอยางเพื่อเติมเต็มความรักใหบเีลิฟเว็ด 

ยอมแมกระทัง่เลาเรื่องราวในอดีตที่เธอไมเคยตองการรือ้ฟน  การตามใจบีเลิฟเว็ดทุกอยางทําให

สุขภาพของเซธ็ทรุดโทรมลงเรื่อยๆ จนกระทั่งผูหญิงในชมุชนมาชวยกนัไลบีเลิฟเว็ดออกไป และพอล ดี

ก็กลับมาดูแลเธอในที่สุด 

 

 ความโดดเดนของตัวละครนี ้คือ การเปนผูหญิงแกรงที่ชวยเหลือตัวเองใหหลบหนีออกจากไร 

โดยไมตองอาศัยความชวยเหลือใดๆ จากผูชาย สอดคลองกับสถานภาพของผูหญิงในสังคมคนผวิดําที่

มักมีบทบาทในกิจกรรมทางสังคมมากกวาเพศชาย  

 

 เซ็ธเปนแมที่รักลูกอยางยิง่ยวด แมเธอจะไมเคยไดรับการเลี้ยงดูจากแมแทๆ ของตน แตดวย

สัญชาตญาณที่ตองการปกปองดูแลลูก การกระทาํของเธอจึงถือเปนการแสดงความรักดวยการเลือก

ส่ิงที่ดทีี่สุดใหลูก ถงึตัวละครตัวอื่นหรือผูอานอาจไมเหน็ดวยกับส่ิงที่เธอทําก็ตาม  

 

 แตเซ็ธก็กลับถกูหลอกหลอนดวยอดีตที่โหดรายมาโดยตลอด ไมวาอดตีขณะเปนทาส หรือ

หลังจากที่เธอเปนอิสระแลว เธอเลือกที่จะเก็บอดีตเหลานั้นไวกับตัวและไมพูดถึง  จากพฒันาการของ

ตัวละครก็แสดงใหเห็นวาวธิีการที่เซ็ธเลือกจัดการกับอดีตของเธอนั้นไมถูกตอง เปนเหตุใหเธอตองทน

ทุกขทรมานอยูหลายสิบป  แตเมื่อเซ็ธรูจักที่จะยอมรับกับความเปนจริงของอดีต เธอก็สามารถกลับมา

ใชชีวิตที่เปนปกติสมบูรณไดอีก 
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 เมื่อพิจารณาจากลักษณะนสัิยและพัฒนาการของตัวละครขางตนแลว เซ็ธเปนตัวอยางของตวั

ละครที่มีความเปนพหมุิติทีส่ามารถเรยีนรูจากประสบการณและเปลี่ยนแปลงทัศนคติของตนไปตาม

เหตุการณ สถานการณตางๆ ที่ตองเผชิญอยางไมหยุดนิง่ 

 

 2. เดนเวอร (Denver)  เปนตัวละครอีกตัวที่มีลักษณะพหุมิติ  เธอไมเพียงแตจะมีพฒันาการ

ทางดานพฤตกิรรมและทัศนคติที่กาวไปสูความเปนผูใหญที่สมบูรณตามวัยวุฒิเทานัน้ แตยงัมีบทบาท

สําคัญในการทําใหตัวละครอื่นมีพฒันาการของตนเชนกัน 

 

 เดนเวอรเปนลกูสาวคนที ่4 ของเซ็ธ  ซึ่งไดชื่อตามหญงิผวิขาวที่ชวยทาํคลอดใหเธอ  ณ ฉาก

ของเรื่องใน ค.ศ. 1873 เดนเวอรอายุประมาณ 18-19 ป  เธออยูโดดเดี่ยวในบานเลขที่ 124 มานาน 

และไมเคยกาวออกไปจากรัว้บานเพยีงลาํพังมาหลายปแลว เพื่อนเลนเพียงคนเดียวของเธอตลอดเวลา

ที่ผานมาคือวญิญาณของทารกที่สิงสถิตอยูในบานเทานัน้ 

 

 เดนเวอรมกัไมพอใจกับการกระทําของตวัละครอื่นที่เขามาแยงความรักที่เซ็ธมีตอเธอ ไมวาจะ

เปนพอล ดีหรือบีเลิฟเว็ด  พฒันาการของเดนเวอรเดนชดัขึ้นเมื่อเธอไมอาจทนเห็นสภาพแมบอบช้ําทัง้

รางกายและจติใจจากการกระทําของบเีลฟิเว็ดได จงึตัดสินใจกาวออกจากบานไปขอความชวยเหลอื

จากคนนอก ซึง่ไดกลายเปนจุดเปลี่ยนสาํคัญของทั้งชวีติเธอเองและชวีิตเซ็ธที่ไดรับการปลดปลอยให

เปนอิสระจากบีเลิฟเว็ด 

 

 3.  บีเลฟิเว็ด (Beloved)  สถานะของตัวละครตัวนี้เปนขอถกเถยีงกันมากในหมูผูอาน 

Beloved  ความซับซอนของตัวละครทาํใหเกิดปญหาในการตีความวาแททีจ่ริงแลว ตัวละครตัวนีเ้ปน

ใคร บางกว็า บีเลิฟเว็ดเปนวิญญาณของลูกสาวเซ็ธที่ถกูฆาไป บางกว็า เธอเปนแมของเซ็ธหรือเปน

ตัวแทนของทาสกวา 60 ลานที่เสยีชีวิตไปในอดีต  ขณะเดียวกนัก็มิอาจชี้ชัดลงไปวา มอรริสันตั้งใจ

สรางตัวละครตัวนี้ข้ึนมาตามลักษณะตัวละครมิติเดียวดวยความเปนวิญญาณรายที่มุงแตจะแกแคน 

หรือเปนตัวละครพหุมิติทีม่ีอารมณรัก โลภ โกรธ หลงรุนแรงเชนเดียวกบัมนุษย 

 

 บีเลิฟเว็ด หญงิสาวรูปรางลกัษณะเทาผูใหญอาย ุ20 ป แตวิธีการพูด ความคิดและพฤติกรรม

ตางๆ กลับเหมือนเด็กเลก็ เธอมาปรากฏตัวที่บานเลขที ่124 ดวยเนื้อตัวที่เปยกโชก ไมมีใครรูวาเธอ

เปนใครมาจากไหน แตตัวละครในเรื่องเชือ่วา เธอคือรางของวิญญาณทารกที่เซ็ธฆาตาย โดยพจิารณา

จากอายุ พฤตกิรรมและชื่อบีเลิฟเว็ด (Beloved) ซึ่งเหมือนกับคําวา “Dearly Beloved” ที่สลักอยูบน

ปายหลุมศพของทารกทีถู่กเซ็ธฆา 
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 การปรากฏตัวของเธอ ในชั้นแรกก็ทําใหตัวละครอื่นรูสึกตื่นเตนดีใจและมีความหวงั  แตตอมา

พฤติกรรมของเธอกลับทาํใหเซ็ธแทบไมหลงเหลือความเปนตัวของตัวเองอีก บีเลฟิเวด็เรียกรองความ

รักความเอาใจใสจากเซธ็อยางไมรูจกัพอ จนรูปรางของเธออวนทวนสมบูรณ ขณะทีเ่ซ็ธซูบซีดผายผอม

และลมปวยในที่สุด  บีเลฟิเว็ดยังทํารายจติใจเซ็ธดวยการบีบใหเธอเลาถึงเรื่องราวในอดีต โดย

เฉพาะที่สวีตโฮมใหเธอฟง ซึง่การกระทาํนี ้ทํารายเซ็ธอยางฉกาจฉกรรจ เพราะที่ผานมาเซ็ธเลือกที่จะ

ไมกลาวถึงเรื่องราวตางๆ นั้นอีก  การกระทาํเชนนี้จงึเปนเหมือนการแกแคนที่เซ็ธเปนคนทาํลายชวีติ

เธอเมื่อ 18 ปกอน  

 

 นอกจากนี ้เธอยังมีความสมัพันธกับพอล ดีเพื่อแกแคนแมของเธอเอง และความสัมพันธนี้ก็

ทําใหพอล ดีตัง้คําถามเกีย่วกับอัตลักษณของตนมากขึ้น นอกจากที่เคยคิดวาตัวตนของตนถูกทาํลาย

ไปตั้งแตขณะเปนทาสแลว 

 

 บีเลิฟเว็ดหายตัวไปหลังจากที่ผูหญงิในชุมชนรวมกันทําพิธีขับไล  เชนเดียวกับการปรากฏตัว

ของเธอ ไมมีใครยืนยันไดวาเธอหายตัวไปอยางไรแน  

 

 โทน ีมอรริสันใชบีเลิฟเว็ดแสดงแกนของเรือ่ง เปนตัวแทนชีวิตทาสกวา 60 ลานคนที่ตองตาย

ไปในเสนทางสายกลางของการคาทาส เปนตัวแทนของความโหดราย รวมทั้งเปนพลังแหงอดีตที่

กระทบตอสภาพชวีิตในปจจุบัน  โดยสรางใหมีลักษณะพิเศษตางจากตัวละครอื่น คอื เปนวิญญาณที่

ปรากฏตัวในรางมนุษย  จึงไมเหมาะหากจะนําเกณฑการพิจารณาลักษณะตัวละครซึ่งจําลอง

พฤติกรรมของมนุษยมาชีว้ัดลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของบีเลิฟเวด็ 

  

 4.  พอล ดี (Paul D)  เปนทาสจากไรสวีตโฮมคนสุดทายที่เหลืออยู เขาวางแผนหลบหนีออก

จากไรพรอมกบัฮัลลและเซ็ธ แตกลับถูกจบัไดและถูกลงโทษอยงรุนแรง  ชั่วชวีิตของเขาผาน

ประสบการณความโหดรายทารุณในชวีิตการเปนทาสมานับไมถวน ส่ิงเหลานี้ไดทําลายตัวตนความ

เปนคนของเขาไปจนหมดสิน้ เขาจึงตั้งคาํถามเกี่ยวกับอัตลักษณของตนเองมาโดยตลอดและพยายาม

เก็บความทรงจําอันเลวรายไวกนบึ้งของหัวใจ  ค.ศ. 1873 พอล ดีปรากฏตัวขึ้นที่บานของเซ็ธ และตก

ลงใชชีวิตคูรวมกัน แตเมื่อรูวาเธอฆาลูกตวัเองก็รับไมไดและจากไป แตดวยความเหน็อกเห็นใจ พอล ดี

คอยติดตามอาการของเซ็ธและยอนกลับมาดูแลเธอเมื่อบีเลิฟเว็ดจากไป  ประสบการณของพอล ดี

สอนใหเขาเรียนรูที่จะอยูกับอดีตที่เจ็บปวดใหได ตัวละครตัวนี้จึงมีความเปนพหุมิติ  
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 5. นายครู (Schoolteacher)  เปนตัวละครที่เรียกไดวาเปนแมแบบของนายทาสผิวขาว

โดยทัว่ไปสายตาของคนผิวดํา กลาวคือ เปนพวกเหยยีดผิว ไรมนุษยธรรม บีบบังคบัใชแรงงงานทาส

อยางหนัก ลงโทษทาสอยางรุนแรงและไมเปนธรรม ปฏิบตัิตอทาสเหมอืนไมใชคน เขาเคยถงึกับส่ังให

หลานเปรียบเทียบลักษณะของมนุษยและสัตวทีพ่บในตัวทาสดวย  นายครูเปนญาติกับครอบครัว               

การเนอร ซึ่งไดเขามาดูแลไรหลังจากทีน่ายการเนอรเสียชีวิตและนางการเนอรลมปวยลง เขาได

เปล่ียนแปลงกฎระเบียบตางๆ ในไรใหเขมงวดมากกวาเดิมหลายเทา  และแมนายครูจะปฏิเสธที่จะนํา

ตัวเซ็ธกลับไปที่ไร แตก็ไมใชเพราะเขามีความปรานีตอทาส หากเปนเพราะเห็นวาเซธ็จะไมทาํ

ประโยชนใดๆ ในเชิงพาณิชยใหไดอีก ซึ่งสะทอนใหเหน็ถงึทัศนคติที่เหน็แกไดอยางไมมีส้ินสุด 

 

 ลักษณะนิสัยของตัวละครตัวนี ้จึงมีความเปนมิติเดียวตามตนแบบของนายทาสผวิขาวทั่วไป

ในประสบการณที่ทาสและคนผิวดําสวนมากเคยสัมผัส 

  

 6. เบบี ซักส (Baby Suggs) เปนแมสามีของเซ็ธ เธอเคยเปนทาสที่สวตีโฮมเชนกัน แตฮัลลซื้อ

อิสรภาพใหเธอออกมาจากไร แลวจึงยายมาอยูที่ซินซนิเนติ  ทีน่ี่เองเบบี ซักสสอนศาสนาใหผูคนผวิดํา

ในชุมชนรูจักรักตัวเอง แตเธอก็ตองยุติบทบาทดงักลาวและลมปวยลงหลังจากที่เซ็ธฆาลูกนอยของเธอ 

  

 7.  แสตมป เพด (Stamp Paid)  เดิมชื่อโจชัว (Joshua)  แตเปลี่ยนชื่อหลังจากที่ตองยก

ภรรยาใหนอนกับนายทาส จนทาํใหเขารูสึกวาเขาไดชดใชคาตัวของตนเองไปหมดสิน้แลว  เขาเปน

สมาชิกขบวนการรถไฟใตดินที่ชวยเซธ็ใหรอดพนจากไรสวีตโฮมมาได   แตก็เกือบจะเปนคนทาํลาย

ชีวิตเธอดวย เมื่อนําขาวตัดที่เธอฆาลูกตัวเองไปใหพอล ดีอานและทาํใหเขาหนีไป   

  

 8.  ครอบครัวการเนอร (Garners’)   เปนเจาของไรสวีตโฮมคนแรก ซึง่มีลักษณะตางจากนาย

ทาสผวิขาวโดยทั่วไป คือ เปนผูมีความมีมนุษยธรรมอยูบาง ยอมรับฟงในสิง่ทีท่าสในไรพูด ทัง้คู

อนุญาตใหฮัลลออกหางานทําเพื่อเก็บเงินซื้ออิสรภาพใหแมได  แตพอนายการเนอรเสียชีวิต ไรสวีต

โฮมก็ตกอยูในการดูแลของนายครูแทน 

 
3.4.6  ฉาก 
 ฉากแรกของ Beloved เร่ิมตนที่บานเลขที่ 124 ถนนบลูสโตน เมืองซนิซินเนติ มลรัฐโอไฮโอ ใน

ป ค.ศ. 1873  ซึ่งเปนบานของพีน่องบ็อดวนิที่ใหเบบี ซักสเขาไปอาศัย และเมื่อเซ็ธพาลูกๆ หลบหนี

ออกมาจากสวีตโฮม จงึไดตามมาอยูทีน่ี่  กอนเกิดสงครามกลางเมือง โอไฮโอเปนรัฐเสรีทางภาคเหนือ

ซึ่งไมมีทาส และมีขบวนการรถไฟใตดินฝงตัวชวยเหลือทาสที่หลบหนอียูในพืน้ที่นี ้
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 การดําเนินเรื่องซึ่งยอนกลบัไปในสมัยกอนเกิดสงครามกลางเมือง โดยเฉพาะในชวงที่ความ

ขัดแยงระหวางภาคในเรื่องทาสกาํลังครุกรุน  มอรริสันไดใชมลรัฐเคนตักกีในชวงทศวรรษ 1850 เปน

ฉากที่ตั้งของไรสวีตโฮม ซึ่งตัวละครในเรื่องตองทนทุกขทรมานในฐานะทาสเปนเวลาหลายป โดย

เคนตักกีเปนรัฐมีทาสทางภาคใต ซึ่งมีอาณาเขตทางตอนเหนือติดกบัรัฐโอไฮโอ  โดยมีแมน้าํโอไฮโอขั้น

เปนเขตแดนระหวาง 2 รัฐ ใน Beloved สถานที่แหงนี้เกดิเหตุการณสําคัญคือ เซ็ธคลอดเดนเวอรโดย

การชวยเหลือของเอมี เดนเวอร หญงิผิวขาวรายหนึ่ง และตอจากนั้น เซ็ธและลูกก็ไดรับการชวยเหลือ

จากสมาชิกขบวนการรถไฟใตดินพาขามแมน้ําโอไฮโอไปสูดินแดนแหงเสรีภาพที่ปราศจากทาส  การ

ขามแมน้าํโอไฮโอไปไดเปนเสมือนสัญลักษณของการกาวไปสูอิสรภาพอันยิง่ใหญ  แมมอรริสันจะใช

การเดินทางขามแมน้าํโอไฮโอเปนสัญลักษณใหผูอานหวนรําลกึถงึการเดินทางขามมหาสมุทรของทาส

หลายลานคนมายงัทวีปอเมริกาบนเสนทางสายกลาง แตทวาจุดหมายปลายทางของการเดนิทางทัง้

สองนับวาแตกตางกันโดยสิน้เชิง เซ็ธและเดนเวอรไดรับอิสรภาพ ในขณะที่ทาสผิวดาํถูกลิดรอนสทิธิ

เสรีภาพจนแทบไมเหลือแมกระทั่งศักดิ์ศรีความเปนมนุษย  

 

นอกจากฉากบริเวณรัฐเคนตักกีและโอไฮโอแลว มอรริสันยงัใชมลรัฐจอรเจีย (Georgia) และ

เดลาแวร (Delaware) เปนฉากของเรื่องอกีดวย  

 

เมื่อพอล ดพียายามฆานายทาสคนใหมทีซ่ื้อเขามาจากนายครนูั้น เขาจึงถูกสงตวัไปคุมขังที่

คุกในเมืองอัลเฟรด มลรัฐจอรเจีย ซึ่งเปนรัฐทางภาคใตที่มีทาสเชนกนั ฉากนี้เปนสถานที่อีกแหงหนึง่ที่

แสดงใหเหน็ถงึความโหดรายในสังคมทาส  นกัโทษที่ถกูคุมขังตองถกูทรมานในหองมืดเล็กๆ ในชั้นใต

ดิน และถกูตรวนโซออกมาทาํงานกลางแดดทุกวนั   หลังจากฉากที่คกุแหงนั้นแลว พอล ดีกับพวกอีก

ประมาณ 40 คนก็รวมกันหลบหน ีโดยเขาเลือกเดนิทางขึ้นเหนือไปสูดินแดนที่เชื่อกันวาเปนดินแดน

แหงอิสรภาพ ไปพักอาศัยอยูกับชางทอผาหญงิคนหนึง่ที่รัฐเดลาแวรอีกเปนเวลา 18 เดือนแลวจงึ

เดินทางตอมาที่บานเลขที ่124  

 
3.5  การวิเคราะหวจันลลีาและกลวธิีการเลาเรื่อง
3.5.1  วัจนลลีา 

ลีลา (Style) หมายถงึ ลักษณะเฉพาะตัวในการแสดงออกและวิธกีารทีน่ักเขียนแตละคนใชใน

การแตงรอยแกวและรอยกรองในทุกแงมมุ9   

 

                                                 
9 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 419. 
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อมรา ประสิทธิรัฐสินธุไดแบงประเภทของวัจนลีลาเปน 5 ระดับ 10 ไดแก  

 

1)  วัจนลีลาตายตัว  เปนรูปแบบของภาษาที่ใชในโอกาสที่สําคัญมากๆ กับบุคคลทีม่ีชื่อเสียง 

สูงศักดิ์และผูที่ผูพูดใหความเคารพอยางสูง มกัพบในวรรณกรรมชั้นสูงและพิธกีารสําคัญ โดยมี

ลักษณะสําคญัดวยการใชภาษาที่อลังการ ถอยคาํหรหูรา รูปประโยคซับซอน มีรูปแบบที่ตายตัว

เปล่ียนแปลงไมได และมักใชสืบทอดกนัมาตั้งแตสมัยโบราณ 

 

2)  วัจนลีลาเปนทางการ เปนรูปภาษาทีใ่ชในสถานการณสําคัญ เปนรูปแบบที่มีความสุภาพ

และหรูหราในถอยคํา ประโยคที่ใชจะผกูติดกันอยางกระชับ ไมมีการพูดซ้ํา มีการใชคําศัพทเฉพาะ

สาขาวิชา 

 

3)  วัจนลีลาหารือ เปนรูปแบบที่เปนกลางที่สุดไมสูงหรอืตํ่าเกินไป ใชในชีวิตประจาํวัน และใน

การติดตอกับบุคคลภายนอก โดยเมื่อเปรียบเทยีบกับวจันลีลาเปนทางการแลว จะมีการออกเสยีงไม

ชัดเจนไมสมบูรณเทา และมรูีปประโยคซับซอนนอยกวา ไมใชศัพทเฉพาะสาขาวิชา แตมีการใชคํายอ 

คําภาษาตางประเทศ และมีการละคํา เชน ประธานของประโยค 

 

4)  วัจนลีลาเปนกนัเอง  เปนรูปแบบภาษาที่ใชกับเพื่อนสนิทและคนรูจักคุนเคยในสถานการณ

ที่เปนธรรมชาติ  โดยลักษณะประโยคจะไมสมบูรณ ไมเปนไปตามหลกัไวยากรณ แตเปนประโยคเรียบ

งาย มีการละคําที่ไมสําคัญในประโยค ละประธานมากกวาวจันลีลาแบบหารือ มีการใชคําแสลง และ

คําลงทาย (เชน นะ ซิ เถอะ)   วัจนลีลาประเภทนีม้ักมกีารแปรทางดานภาษายอยมาก  

 

5)  วัจนลีลาสนิทสนม เปนรูปแบบภาษาทีใ่ชในครอบครัวหรือคนที่สนทิสนมกันมาก  ลักษณะ

ภาษาอาจแยกจากวัจนลีลาเปนกันเองไดยาก แตอาจพบการกรอนของคําและประโยคมากกวา 

รวมทัง้มีการใชคํายอ คําศพัทเฉพาะกลุม (jargon)  คําสบถสาบานมาก 

 

หากพจิารณา Beloved ตามระดับวัจนลีลาขางตนแลว จดัไดวา มอรริสันใชวัจนลีลาระดับ

เปนกนัเองในการเขียน Beloved  ซึ่งประกอบดวยการแปรของภาษายอย โดยการใชภาษาองักฤษของ

คนผิวดํา (Black English Vernacular)  การเลือกใชวัจนลีลาในระดับนี้สอดคลองกบัวัตถุประสงคของ

ผูเขียนที่ตองการชี้ใหคนอเมริกันทัง้ประเทศตระหนักถึงสภาพปญหาในสังคมปจจุบนั และเรียกรองให

                                                 
10อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม, หนา 155. 

 38 
 



จัดการกับอดีตอยางถกูตอง แมอดีตนั้นจะโหดรายแตจะทําเหมือนไมเคยเกิดขึ้นไมได ภาษาที่ใชจงึ

ตองสรางความรูสึกใกลชิดคุนเคยกับผูอาน เพื่อใหคลอยตามไดโดยงาย 

 

นอกจากรูปแบบของภาษาแลว ลีลาและความสามารถในการเขียนของมอรริสันกท็าํให 

Beloved ประสบความสาํเร็จอยางงดงามในการทําใหคนผิวขาวในสงัคมอเมริกันเองหนัมายอมรบั

และตระหนักวา ส่ิงที่มอรริสันเสนอไวใน Beloved มิใชเปนเพยีงประสบการณของคนเฉพาะกลุม

เทานัน้  แตเปนประสบการณรวมกันของคนอเมริกันทัง้มวลไมวาจะเกิดมาในเชื้อชาติหรือผิวสีใดก็ตาม

ลีลาการเขียนที่นาสนใจตามที่ปรากฏใน Beloved  มีดงันี ้ 
 
1.  ลกัษณะการเขยีนแบบรอยแกวแนวรอยกรอง (Poetic prose)  ดวยภาษาทีว่จิิตร

ประณีต  มีการสรางจังหวะดวยกลวิธีตางๆ เชน ใชรูปประโยคคูขนาน การซ้าํคํา เปนตน รวมทั้งมกีาร

ใชภาษาภาพพจนประกอบ   

 

It went on that way and might have stayed that way but one evening, after supper, 

after Sethe, he came downstairs, sat in the rocker and didn’t want to be there. … 

It went on that way and might have stayed that way except one evening, after 

supper, after Sethe, he came downstairs and lay on Baby Suggs’ bed  and didn’t want to be 

there. … 

It went on that way and might have stayed that way except one evening, after 

supper, after Sethe, he lay on a pallet in the stroeroom and didn’t want to be there. … 

       (Beloved: 116) 

 

ลีลาการเขียนเชนนี ้มอรริสันไดรับอิทธิพลจากนักเขียนทีเ่ธอชื่นชมทัง้วลิเลียม ฟอลกเนอร 

(William Faulkner) และเวอรจิเนีย วูลฟ (Virginia Woolf)   
 
2.    การใชเทคนิคบทเสยีงประสาน (Chorus)   
เทคนิคเสยีงประสานดังกลาวใชกันในละครกรีกโบราณและในการฉลองเทพไดโอนีซสั  ถือเปน

สวนประกอบสําคัญของโศกนาฏกรรมกรีก โดยมหีนาทีห่ลายประการ11 คือ  

 

                                                 
11 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 79. 
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 1)  ทาํหนาที่เปนตัวละครในเรื่อง มหีนาทีอ่อกความเหน็ ใหคําแนะนาํและบางครั้งก็

อาจคุกคามทีจ่ะเขาขัดขวางหรือมีบทบาทในเหตุการณสําคัญของเรื่อง 

 

 2)  เปนผูที่ตั้งกฎเกณฑตางๆ ไมวาจะในแงศีลธรรมหรือความรับผิดชอบ ซึ่งจะใชเปน

บรรทัดฐานนการพิจารณาคุณภาพตัวละคร 

 

 3)  เปนผูชมในอุดมคติ คือมีปฏิกิริยาโตตอบกับเหตุการณที่เกิดขึ้นในเรื่องดังที่

นักเขียนตองการใหผูชมมีตอละครของตน 

 

 4)  ชวยสรางบรรยากาศของเรื่องและชวยทําใหเร่ืองตื่นเตนเราใจหรือชวยทําใหความ

ผันผวนของเหตุการณออกรสชาติมากข้ึน 

 

 5)  ชวยเพิ่มสีสันบนเวที ชวยใหมีการเคลือ่นไหวบนเวท ีและสงเสริมใหฉากตางๆ 

นาดูมากข้ึน 

 

 6)  มีหนาทีท่ําใหการดําเนนิเรื่องเปนไปอยางมีจงัหวะไมเร็วเกินไปและไมชาเกนิไป

เพราะจะมีบทขับรองของนักรองหมูแทรกเปนระยะๆ ไป   

 

โทน ีมอรริสันใชเทคนิคดังกลาวนําเสนอเนือ้หาในบทที่ 23 เปนการแสดงอารมณความ

ปรารถนาในเบื้องลึกของจติใจตัวละครทัง้สาม ซึ่งตางมีความรูสึกเปนเจาของชีวิตตัวละครตัวอื่นอยาง

รุนแรง แตบทสนทนากลับจบลงดวยความรูสึกในแงลบที่ตัวละครมีตอกัน   

 

 You are my face; I am you. Why did you leave me who am you? 

 I will never leave you again 

Don’t ever leave me again 

You will never leave me again 

You went in the water 

I drank your blood 

I brought your milk  

You forgot to smile 

I loved you  
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You hurt me  

You came back to me 

You left me 

       (Beloved: 216) 

 

จุดเปลี่ยนในเนื้อหาของบทเสียงประสานดงักลาว เปนการบอกใบใหผูอานทราบถงึความ

ขัดแยงที่จะเกดิขึ้นตอไป  การดําเนนิเรื่องกําลังเขาสูภาคที่ 3 ซึง่เดนเวอรกําลงัจะชวยแมของตนออก

จากพันธนาการของบีเลิฟเวด็และทําใหรางของบีเลฟิเวด็สูญสลายไป  ดังนั้น ในทัศนะของผูวิจัยบท

เสียงประสานในบทที่ 23 จงึมีหนาที่ตรงกบั 4)  คือเปนการสรางบรรยากาศของเรือ่งและชวยทาํใหเร่ือง

ตื่นเตนเราใจหรือชวยทาํใหความผนัผวนของเหตุการณออกรสชาติมากขึ้น 
 
 3.  การเขยีนนวนิยายแนวกอธกิ (Gothic) โดยใชเทคนิคสัจนิยมมหัศจรรย (Magical 
realism) ประกอบ   นวนิยายแนวกอธกิมีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับความลึกลับและนาสะพรึงกลวั มี

สวนประกอบเปนเรื่องเหนือธรรมชาติ มีฉากเปนบานผสิีงและมีบรรยากาศแหงความหายนะ เคราะห

กรรมและความสิ้นหวงั12 ซึง่ใน Beloved พอล ดีไดสัมผัสถึงบรรยากาศของฉากดังกลาวในทนัททีี่กาว

เขาสูบานเลขที่ 124   
 
 Now the iron was back but the face, softened by hair, made him trust her enough to 

step inside her door smack into a pool of pulsing red light. 

 She was right. It was sad. Walking through it, a wave of grief soaked him so 

thoroughly he wanted to cry. It seemed a long way to the normal light surrounding the table, 

but the made it – dry-eyed and lucky.  

        (Beloved: 9)  

 

 นอกจากนี ้ยงัมีการใชเทคนคิสัจนิยมมหัศจรรยประกอบดวย13  เทคนิคดังกลาวเปนการทําให

เร่ืองประหลาด เหตุการณเหนือธรรมชาต ิเหมือนความฝนกลายเปนเรื่องราวเหมือนจริง14   ซึง่เปน

                                                 
12 เร่ืองเดียวกัน, หนา 201. 
13 ปริศนา แหลงรัศมี, “ความแปลกแยกของคนผิวดําในนวนิยายของโทนี มอรริสัน,” (วิทยานิพนธปริญญา

มหาบัณฑิต, คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 127. 
14 One Hundred Years of Solitude - Magic Realism [Online], Available from: 

http://www.123helpme.com/assets/4358.html [2006 November 10] 
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เทคนิคที่มอรริสันใชนาํเสนอพฤติกรรมทีเ่กีย่วของกับบีเลฟิเว็ด  ทั้งในแงการปรากฏตัวของเธอขึ้นที่

บานเลขที่ 124 จนทําใหเซ็ธเชื่อวาเธอคือลูกสาวที่ถกูฆาตายกลับมาหาเธออีกครั้ง  หรือการที่เธอมี

เพศสัมพนัธกบัพอล ดี  ตัวละครตางมองวาเหตุการณเหลานี้เกิดขึ้นจริง และเชื่อวาบีเลิฟเว็ดมีตวัตน

อยูจริง  

 
 4.  การใชภาษาภาพพจน (Figurative Language)   
 ภาพพจน หมายถงึ ถอยคําที่ทาํใหเกิดจินตนาการ เกิดอารมณความรูสึกตอขอความที่ไดอาน

ไดอยางกระจางชัด15 ซึ่งมหีลายประเภท เชน อุปมา อุปลักษณ บุคลาธษิฐาน  สําหรับ Beloved 

รูปแบบของภาษาภาพพจนที่ใชมากไดแก การอางถงึ (Allusion) ซึ่งหมายถงึ  การกลาวถงึเรื่องอืน่นอก

เร่ืองที่เขียน ซึง่อาจเปนบุคคล เหตุกรณ นทิาน หรือวรรณกรรมตางๆ  เพื่อขยายงานเขียนนัน้ใหเกิด

ความชัดเจนยิง่ขึ้น16 โดยแบงเปน 4 ประเภท ไดแก  

 

- การอางถึงพระคัมภีรไบเบิล (Biblical allusion) 

- การอางถึงเทวตํานานกรีก  (Mythological allusion) 

- การอางถึงวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ  (Literary allusion)  

- การอางถึงวัฒนธรรม (Cultural allusion) 

 

 ใน Beloved  ใชการอางถึงพระคัมภีรไบเบิลเปนหลัก  เชน การอางขอความในพระคัมภีร             

ไบเบิลเปนบุพวาทะ     

 

   I will call them my people,  

   which were not my people;  

   and her beloved,  

   which was not beloved.  

        (Romans 9:25)  

 

 นอกจากนี ้ยงัมีการอางถงึ “The Four Horsemen”  ซึ่งไดแก ความอดอยาก (Famine), 

สงคราม (War), โรคระบาด (Pestilence) และความตาย (Death)  จากคัมภีรอะโพคาลิปซ 

                                                 
15 ดวงใจ ไทยอุบุญ, ทักษะการเขียนภาษาไทย (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543), หนา 73. 
16 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หนา 13. 
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(Apocalypse) ที่วาดวยการสิ้นสุดของโลก ซึ่งเปนเลมสุดทายในพันธสญัญาใหม (The New 

Testament) ในตอนที่นายครูและพวกมาตามเซ็ธกลบัไปเปนทาสดวย 

 

 When the four horsemen came—schoolteacher, one nephew, one slave catcher and 

a sheriff—the house on Bluestone Road was so quiet they thought they were too late.  

        (Beloved: 148)  

 

 การอางถึงวรรณกรรมเรื่องอื่นๆ ก็ปรากฏใน Beloved เชนกนั เชน การกลาวถึงกฎหมายวา

ดวยทาสหลบหน ี ซึง่มอรริสันไดนําขอเท็จจริงเกี่ยวกับกฎหมายฉบบัดังกลาว มาเปนกุญแจสําคญัที่

นําไปสูการเกดิเรื่องราวตางๆ ใน Beloved  

 

 No more discussions, stormy or quiet, about the true meaning of the Fugitive Bill, the 

Settlement Fee, God’s Ways and Negro pews; antislavery, manumission, skin voting, 

Republicans, Dred Scott, book learning, Sojourner’s high-wheeled buggy, the Colored 

Ladies of Delaware, Ohio, and the other weighty issues that held them in chairs, scraping 

the floorboards or pacing them in agony or exhilaration.  

        (Beloved:173) 

 

 นอกจากนี ้ผูเขียนยงัใชการอางถงึวฒันธรรมในนวนยิาย เชน การกลาวถึงสงครามกลางเมือง

ในสหรัฐอเมริกาซึง่เกิดขึ้นระหวาง ค.ศ. 1861-1865 อันเปนชวงหนึง่ซึง่มอรริสันใชเปนฉากของเรือ่ง  

 

 But each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. 

        (Beloved: 191) 

  
 5.  การใชสญัลักษณ (Symbol)   
 สัญลักษณ (Symbol)  หมายถึง  การใชส่ิงมีชีวิตหรือไมมีชีวิตซึ่งเปนตวัแทนของอีกส่ิงหนึ่ง17  

 ใน Beloved รอยแผลเปนบนแผนหลังของเซ็ธรูปรางคลายตนช็อกเบอรรีเปนสัญลักษณแทน

ความโหดรายในอดีตที่ผานไปแลว และเปนสัญลักษณแสดงความเกลยีดชังที่คนผิวขาวมีตอคนผวิดํา

ดวย  
                                                 

17 เร่ืองเดียวกัน, หนา 463. 
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 สัญลักษณอีกอยางในนวนิยายเรื่องนี้ คือ เลขที่บาน 124  การขาดหายไปของเลข 3 ในลําดับ

ตัวเลขที่เรียงกนันัน้ เปนสัญลักษณแสดงการจากไปของลูกคนที่สามของครอบครัวเซ็ธนัน่เอง  

 

 ใน Beloved สีแดงเปนสัญลักษณของการเริ่มตนและสิ้นสุด ดังที่มอรริสันกลาวถงึดอกกุหลาบ

สีแดงที่เซ็ธถือในงานคารนิวลั ซึ่งเปนเวลาที่พวกเขากําลงัจะเริ่มตนสรางครอบครัวใหมดวยกนั แตใน

ขณะเดียวกนัสีแดงของเลือดที่เปอนเนื้อตัวของเซ็ธก็หมายถงึเลือดของลูกที่เธอฆาทิง้ไปเชนกัน 

 

 อีกหนึ่งสัญลักษณที่ปรากฏในนวนยิายเรื่องนี ้คือ จํานวนวนัทีเ่ซ็ธเปนอิสระอยูที่โอไฮโอ       

(28 วัน) ซึง่เทากับจํานวนวนัของรอบเดือนของผูหญงิโดยปกติ  จงึเปนสัญลักษณทีแ่สดงใหเหน็ถงึ

ความเปนเพศหญิงและความพรอมของวยัเจริญพันธุ 

  

 6.  การใชรูปภาษาที่ไมสอดคลองกับขนบการเขียนของภาษาตนฉบับ  ในบทที ่22 ของ 

Beloved  ซึ่งตัวละครบีเลิฟเว็ดบรรยายกระแสสํานึกของตนเกีย่วกับสถานทีท่ี่เธอรูจกัและภาพที่เธอ

เห็น  เพื่อใหสะทอนภูมหิลงัของตัวละครทีม่ีความรูสึกนกึคิดเปนเด็กวยัสองขวบ  ลักษณะเดนของลีลา

การเขียนที่เลอืกใชในบทนีจ้ึงเปนการใชรูปประโยคที่ไมสมบูรณ (Fragment)  และขนบการเขียนที่ผิด

จากธรรมชาติและมาตรฐานของภาษาตนฉบับ ไดแก การไมใชตัวอักษรภาษาอังกฤษตัวใหญข้ึนตน

ประโยค รวมทั้งไมจบประโยคดวยเครื่องหมายมหัพภาค ( . )   อีกทัง้ระยะหางระหวางแตละขอความก็

มีมากกวาปกติ   ทั้งนี้ เพื่อแสดงความไมตอเนื่อง ไมเปนเหตุเปนผล และลักษณะความคิดที่กระจดั

กระจายไมเปนระบบ  

 

           I cannot lose her again              my dead man was in the way like the noisy 

clouds            when he dies on my face I can see hers           she is going to smile at me          

she is going to         her sharp earrings are gone    the men without skin are making loud 

noises        they push my own man through           they do not push the woman with my face 

through            she goes in              they do not push her            she goes in           the little 

hill is gone              she was going to smile at me           she was going to           a hot thing 

        (Beloved: 212) 

 

 7.  การใชภาษายอย (Dialect)  โดยทีน่วนิยายเรื่องนี้มเีนื้อหาเกีย่วกบัชีวิตทาส ตวัละครเปน

คนผิวดํา ไรการศึกษา ภาษาที่ตัวละครใชจึงมีลักษณะทีเ่รียกวา ภาษาอังกฤษของคนผิวดํา (Black 
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Speech Vernacular)  ซึ่งทรดักิลล 18  ไดระบุถึงลักษณะทางไวยากรณของภาษายอยดังกลาวจาก

ภาษาอังกฤษแบบอื่นๆ ไว ดังนี ้

 

 1.  ไมเติม s ทีก่ริยาบุรุษที่ 3 เอกพจน เมื่อเปนปจจุบนักาล เชน   

  He go  

  It come 

 

 2.  ไมมีคํากรยิาที่ใชเชื่อมและสวนขยาย (to be) ที่อยูในรูปปจจุบันกาล เชน   

  She real nice 

  He not American 

 

 3.  ไมผันรูปกริยา be  หรือใชรูป be เปนกริยาสําคัญของประโยค เชน  

  He usually be around  

  She be nice and happy 

 

 4.  กลบัตําแหนงประธาน กริยาในประโยคคําถามในประโยครายงาน (Indirect speech)   

  I asked Mary where did she go 

   I want to know did he come last night 

 

 5.  ใช  it  (Existential “it”) แทน there is there are ในภาษามาตรฐาน เชน  

  It’s a boy in my class name Joey 

  It ain’t no heave for you to go to 

 

 6. นาํกริยาชวยในรูปปฏิเสธมาไวขางหนา (Negative auxiliary pre –position)  เมื่อมีอนิยม-

สรรพนามที่เปนปฏิเสธ (Negative indefinite)  และกรยิาชวยทีเ่ปนปฏิเสธ (doesn’t, can’t) สามารถ 

วางหนาประโยคได โดยใชทาํนองเสียงของประโยคบอกเลา เชน 

  Can’t nobody do nothing about it 

  Wasn’t nothing wrong with that  

 
                                                 

18ปเตอร ทรัดกิลล, ภาษาศาสตรเชิงสังคม, แปลโดย สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ (กรุงเทพฯ: สํานักงาน

คณะกรรมการวิจัยแหงชาติ, 2531), หนา 82. 
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 ตัวอยางของภาษาองักฤษของคนผิวดาํตามลักษณะที่ทรัดกิลลอาง ซึง่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง

นี้ เชน  

 

 Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her own free will 

and I don’t have to explain a thing. I didn’t have time to explain before because it had to be 

done quick. Quick. She had to be safe and I put her where she would be. But my love was 

tough and she back now.   

        (Beloved: 200) 

 

 “You ain’t got no business walking round these hills, miss.” 

 “Looka here who’s talking. I got more business here’n you got. They catch you they 

cut your head off. Ain’t nobody after me but I know somebody after you.” Amy pressed her 

fingers into the soles of the slavewoman’s feet. “Whose baby that?” 

 Sethe did not answer. 

 “You don’t even know. Come here, Jesus,”: Amy sighed and shook her head. 

“Hurt?” 

 “A touch.” 

 “Good for you. More it hurt more better it is, can’t nothing heal without pain, you 

know. What you wiggling for?”  

        (Beloved: 78) 

 

 8. การสอดแทรกวัฒนธรรมพื้นเมืองของคนผิวดํา  ดังที่ไดกลาวไวในประวัติของ

ผูประพันธ19 วา โทนี มอรริสันไดรับการถายทอดประเพณแีละวัฒนธรรมของคนผิวดาํจากครอบครวั

ของเธอ และไดนําเรื่องราวดงักลาวมาเปนวัตถุดิบในการเขียนนวนิยาย  Beloved ก็เชนกนั เธอได

นําเอาเพลงบลูสซึ่งเปนหนึ่งในวัฒนธรรมพื้นเมืองของคนผิวดํามาประกอบในเนื้อเร่ือง โดยใหตัวละคร

พอล ดีเปนคนถายทอด 

 

 Bare feet and Chamomile sap. 

 Took off my shoes; took off my hat. 

                                                 
19 ดู 3.1 หนา 21 
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 Bare feet and Chamomile sap. 

 Gimme back my shoes; gimme back my hat. 

 Lay my head on a potato sack, 

 Devil sneak up behind my back. 

 Steam engine got a lonesome whine; 

 Love that woman till you go stone blind. 

 Stone blind; stone blind. 

 Sweet Home gal make you lose your mind.  

        (Beloved: 263)  

 

 นอกจากนี ้หากพิจารณาในแงวิธีการดําเนนิเรื่องแลว จะเห็นวา วฒันธรรมเพลงบลูสมีอิทธพิล

มากตอการเขียนของมอรริสัน  โดยธรรมชาติของเพลงบลูสมักมีเนื้อเพลงที่เคลื่อนจากการเนนเรื่อง

ความสูญเสียในตอนตนไปสูบทสรุปเชิงแนะนําวิธีการแกไขความโศกเศราดังกลาวผานการกระทาํ20 

โครงเรื่องของ Beloved ก็เชนกนั ในตอนตนเรื่อง มอรริสันเนนถงึความโหดรายของระบบทาสตอชีวิต

ทาสและสงัคม และจบเรื่องดวยการเสนอแนะวิธกีารจัดการกับความทรงจําอนัเลวรายดังกลาว 

 
3.5.2  กลวธิกีารเลาเรื่อง (Narrative technique)  
 1.  มุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง    มมุมอง (Point of view)  หมายถงึ การเลาเรื่องตามฐานะ

ของผูเลาเรื่อง โดยในนวนิยายเรื่องหนึ่งๆ อาจเลาจากหลายมุมมองรวมกัน  

 

 อารปและจอหนสัน (Arp and Johnson)21  แบงมุมมองออกเปน 4 ประเภทใหญ ดงันี ้ 

 

 1.  การใชผูบรรยายแบบเห็นทุกอยาง (Omniscient point of view)  คือ การใชผูบรรยายแบบ

บุรุษที่สามซึ่งมีความรูในเร่ืองที่เลาอยางไมมีขอจํากัด ผูบรรยายสามารถไปที่ใด หรือไปอยูใน

ความรูสึกนึกคิดของตัวละครก็ได และบอกผูอานไดวาตัวละครตัวนัน้ๆ คิดอยางไร  

 

                                                 
20 Cat Moses, The Blues Aesthetic in Toni Morrison's The Bluest Eye [Online], Available from:  

http://www.findarticles.com/p/articles/mi_m2838/is_4_33/ai_59024884/print [2006 November 12] 
21 Thomas Arp and Johnson Greg, Perrine’s Story and Structure, 11th ed. (Boston: Thomson 

Higher Education, 2006), p. 170-175.   
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 2.  การใชผูบรรยายบุรุษที่สามแบบจํากัด (Third-person limited point of view)  คือ                 

การบรรยายเรือ่งโดยใชบุรุษที่สามผานสายตาตัวละครตวัใดตัวหนึ่งในเรื่อง  โดยผูเขยีนบรรยาย

เร่ืองราวที่เกิดผานความรูสึกนึกคิดของตัวละครตัวนี้  และสามารถบอกผูอานไดวาตวัละครตัวนี้ พูด            

ไดยิน เห็น รูสึกอยางไร แตจะไมมีความรูเบื้องลึกเกีย่วกบัตัวละครตัวอื่นเลย ซึ่งการเลาเรื่องในมุมมอง

นี้อาจกระทาํโดยตัวละครหลักหรือรองก็ได และจะเปนผูกระทําเองหรือเปนผูสังเกตการณก็ได  

 

 3.  การใชผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง (First-person point of view)  คือ การที่ผูเขียนกลายเปนตัว

ละครตัวหนึง่ในเรื่อง แลวเลาเรื่องโดยใชสรรพนามบุรุษที่หนึ่ง โดยอาจเปนตัวละครหลักหรือรอง เปน

ตัวเอกหรือเปนผูสังเกตการณก็ได   

 

 4.  การใชผูบรรยายที่เปนกลาง (Objective point of view)  คือ การทีผู่บรรยายกลายเปน

เหมือนกลองทีเ่คลื่อนไหวไปรอบๆ แตจะบันทกึไดเพียงสิง่ที่ไดเหน็และไดยินเทานัน้ ไมสามารถให

ขอคิดเห็น ตีความหรืออานความรูสึกตัวละครได  

 

 ใน Beloved มีการเลาเรื่องโดยใชมุมมองหลายประเภท ไดแก 

 

 1.  การใชผูบรรยายแบบเห็นทุกอยาง ทาํใหสามารถบอกไดวาเกิดเหตกุารณอะไรขึ้นบางและ

ตัวละครมีความรูสึกนึกคิดอยางไร อยางไรก็ดี ผูบรรยายหลีกเลี่ยงที่จะแสดงความเหน็หรือช้ีวาการ

กระทาํของตัวละครถูกหรือผิดหรือไม อยางไร 

 

 2.  การใชมุมมองแบบบุรุษที่ 1 ในการเลาเรื่อง เพื่อใหผูอานไดรับรูเร่ืองราวจากมมุมองของตัว

ละครหลายหลายตัวที่เคยผานประสบการณเดียวกนัมา เพื่อส่ือใหเห็นถึงความเปนประสบการณ

รวมกันของการเรื่องราวทีเ่กดิในประวัติศาสตร การเลาเรือ่งโดยมุมมองนี้เดนชัดในบทที ่20-22 ที่เปน

บทพูดเดี่ยว (Monologue) ของตัวละครเซ็ธ เดนเวอรและบีเลิฟเว็ด ตามลําดับ โดยมีการใชเทคนิคการ

เขียนแนวกระแสสํานึก (Stream of Consciousness) ประกอบ เพื่อใหตัวละครไดปลดปลอย และ

พรรณนาความรูสึกนึกคิดของตนใหพลั่งพรูไปเร่ือยๆ โดยไมมีการจัดลําดับความคดิกอนหลงั ซึง่เปน

ธรรมชาติประการหนึ่งของการทํางานของสมองมนุษยอยูแลว  

 

 2. การเลาเรือ่งโดยไมเปนไปตามลําดับเวลา (Non-linear narrative)  ใน Beloved ผูอาน

จะไดรับรูถึงเนือ้หาของเรื่องที่เกิดขึ้นทั้งในอดีตและปจจุบันไปพรอมๆ กัน เนื่องจากมอรริสันเลือกใช

วิธีการเลาเรื่องแบบการมองยอนกลับ (Flashback) โดยใหตัวละครใชฉากปจจุบนั ณ ป ค.ศ. 1873  
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ซึ่งมีเหตุการณสําคัญเกิดขึ้นกับตัวละคร เชน การกลับมาของบีเลิฟเวด็ และการเริ่มสรางครอบครัวใหม

ของเซ็ธ เปนจดุเริ่มของการเลาถึงสิง่ที่เกิดขึ้นในอดีตตั้งแตเมื่อตัวละครยังใชชีวิตอยูในไรสวีตโฮม 

รวมทัง้ชวงเวลาหลับจากที่พวกเขาไดรับอิสรภาพแลว   

 

 In the Clearing, Sethe found Baby’s old preaching rock and remembered the smell 

of leaves simmering in the sun, thunderous feet and the shouts that ripped pods off the 

limbs of the chestnuts. With Baby Suggs’ heart in charge, the people let go.  

 Sethe had had twenty-eight days—the travel of one whole moon—of unslaved life. 

From the pure clear stream of spit that the little girl dribbled into her face to her oily blood 

was twenty-eight days. Days of healing, ease and real-talk. Days of company: knowing the 

name of forty, fifty other Negroes, their views, habits; where they had been and what done; 

of feeling their fun and sorrow along with her own, which made it better. One taught her the 

alphabet; another a stitch. All taught her how it feel to wake up at dawn and decide what to 

do with the day. That’s how she got through the waiting for Halle. Bit by bit, at 124 and in the 

Clearing, along with the others, she had claimed herself. Freeing yourself was one thing; 

claiming ownership of that freed self was another. 

 Now she sat on Baby Suggs’ rock, Denver and Beloved watching her from the trees. 

There will never be a day, she thought, when Halle will knock on the door. Not knowing it 

was hard; knowing it was harder. 

        (Beloved: 95) 

  

 วิธีการเลาเรื่องเชนนี้สอดคลองกับแกนของเรื่องที่มอรริสันนาํเสนอเกี่ยวกับการยอมรบัความ

จริงที่เกิดขึ้นในอดีต ซึ่งยังกระจางชัดและสงผลกระทบตอปจจุบัน 

 
3.6  การวิเคราะหสถานการณการสื่อสาร 
 โทน ีมอรริสัน เขียนนวนิยายเลมนี้ข้ึนเมื่อ ค.ศ. 1987  โดย ณ ชวงเวลานัน้ ความตงึเครียด

ระหวางคนผิวขาวและคนผวิดําเบาบางกวาทศวรรษที่ 1970  ซึ่งมกีารรณรงคตอสูเพื่อสิทธิพลเมือง

อยางกวางขวาง กอใหเกิดผลทางบวกหลายประการตอคนผิวดํา รัฐบาลสหรัฐฯ ทัง้รัฐบาลกลางและ

รัฐบาลมลรัฐตางพยายามกําหนดนโยบายสาธารณะที่เปนธรรมแกคนทุกชาติทุกเผาพันธุบนแผนดิน

สหรัฐฯ  แตก็ยงัมิอาจทําใหการเลือกปฏิบัติกับคนตางผิวดําสิ้นสุดลงไดจริง   
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สภาพชีวิตของคนผิวดาํสวนใหญซึง่ยงัคงตั้งถิน่ฐานอยูทางภาคใตของประเทศ  ยงัมีฐานะ

ยากจน การศกึษานอย ประสบภาวะวางงานและอาศัยอยูในชุมชนแออัดไมไดตางไปจากกอนหนานี้  

แมบางคนจะอพยพไปหางานทําในเมืองใหญทางภาคเหนือ  อยางมหานครนิวยอรก แตก็ยงัตองอาศัย

รวมกันในชุมชนแออัดของเขตบรองซ (Bronx)  ในขณะที่คนผิวขาวฐานะดีมีชีวิตหรูหราในเขตแมน-

ฮัตตัน (Manhattan)  ซ้ํารายไปกวานั้น ในชวงทศวรรษที ่1990 พรรครีพลับลิกนัเปนพรรครัฐบาลมี

นโยบายสงเสริมเศรษฐกิจแบบทุนนิยม เนนการลดบทบาทของรัฐบาลในระบบเศรษฐกิจ จงึดําเนนิ

นโยบายลดทอนความชวยเหลือดานสวัสดิการสังคมสําหรับประชาชน และมีบางนโยบายที่เกิดผล

กระทบโดยตรงตอคนผิวดําโดยตรงและกลายมาเปนภาวะความกดดันใหคนผิวดาํมากยิง่ขึ้น   

 

สภาพความเปนอยูเชนนีเ้ปนภาพที่มอรริสัน ซึง่ขณะนัน้อาศัยอยูในนิวยอรกไดรับรูจนชินตา 

และไดกลายเปนแรงบันดาลใจและวัตถุดิบ ใหเธอในฐานะคนผวิดํา นาํมาสื่อสารเร่ืองราวจากมมุมอง

และการรับรูของคนผิวดาํออกสูสาธารณชน 
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บทที่ 4 
การวิเคราะหปญหาในการแปลและการวางแผนการแปล 

 
4.1 ปญหาการถายทอดวัจนลีลา 
 

4.1.1  กลวิธีการเลาเรื่อง 

-    การถายทอดมุมมองในการเลาเรื่อง 

ในนวนยิายเรือ่งนี ้ผูเขียนใชมุมมองในการเลาเรื่องหลายรูปแบบผสมผสานกนั โดยมี

วัตถุประสงคเพื่อแสดงแกนของเรื่องใหชัดเจนยิง่ขึ้น โดยความสาํคัญของมุมมองในการเลาเรื่องที่มตีอ

การดําเนินเรื่องของผูเขียนแลว ผูแปลจึงตองถายทอดลกัษณะดังกลาวใหผูอานบทแปลไดสัมผัสถึงความ

แตกตางของมมุมองการเลาเรื่องในแตละชวงตอน รวมทัง้สื่อใหผูอานเห็นความสาํคญัของมุมมองการ

เลาเรื่องดังกลาวที่มีตอองคประกอบภายในเรื่อง ไมวาจะเปนโครงเรื่องหรือแกนของเรื่อง  

 

ผูวิจัยเลือกใชระดับภาษาเปนเครื่องมือสําคัญในการถายทอดกลวิธีการเลาเรื่องดงักลาว เพื่อให

ผูอานเห็นถึงความแตกตางในแตละสวนตามที่ปรากฏจรงิในตนฉบับโดยสวนที่เปนการเลาเรื่องจากบุรุษ

ที่ 3 ผูวิจัยเลือกใชระดับภาษาคอนไปทางระดับหารือมากกวาการเลาเรื่องจากบุรุษที่ 1 สวนในการเลา

เร่ืองจากบุรุษที่ 1 นั้น ผูวจิัยเลือกใชภาษาระดับเปนกนัเองและระดับสนิทสนม ที่มกีารแปรของภาษายอย

มากกวา เพื่อสะทอนภูมหิลงัของตัวละคร  ดังมีรายละเอยีดของลักษณะภาษาในแตละระดับตามที่ได

อธิบายไวแลวในบทที่  3 นอกจากนี้ โดยทีผู่เขียนเลือกใหตัวละครหลายๆ ตัวเปนผูถายทอด

ประสบการณของตนออกมาเปนเรื่องราวใน Beloved  เพื่อย้ําถึงความเปนประสบการณรวมกนัของ

ประวัติศาสตรการมีทาสของอเมริกันชนทกุคน ผูวจิัยจงึเห็นวาการถายทอดมุมมองในการเลาเรื่อง

โดยเฉพาะการเลาเรื่องผานมุมมองบุรุษที ่1 จําเปนตองอาศัยระดับภาษาและภาษายอยเปนเครือ่งมือใน

การถายทอดเชนเดียวกับการถายทอดบทสนทนาของตัวละคร 

 

ตัวอยาง 

การเลาเรื่องจากบุรุษที่ 3  

Sethe understood it then, by now with a paying job and an employer who was kind 

enough to hire an ex-convict, she despised herself for the pride that made pilfering better 

than standing in line at the window of the general store with all the other Negroes. She didn’t 

want to jostle them or be jostled by them. Feel their judgment or their pity, especially now. 

         (Beloved: 191)  



ในยามนัน้เซ็ธยังพอเขาใจ แตมาบัดนี้ดวยงานที่เธอมีทาํเพื่อหาเลี้ยงชพีและนายจางที่ใจกวาง

พอจะรับคนเคยมีคดีติดตัวเขาทํางาน เซ็ธรูสึกรังเกียจความทะนงตนที่ทาํใหคิดไปวาการลักขโมยนั้น

ดีกวาจะไปยืนตอแถวซื้อของอยูหนารานรวมกับนิโกรคนอื่นๆ เธอไมอยากเขาไปเบียดกับพวกเขาหรือถูก

เบียดเสียดจากคนพวกนั้น เซ็ธรูสึกไดถึงความสงสารและคําพพิากษาที่พวกเขามีตอเธอ โดยเฉพาะ ณ 

เวลานี้   

 

การเลาเรื่องจากบุรุษที่ 1 

You was too little to remember the quarters. Your brothers slept under the window. 

Me, you and your daddy slept by the wall. The night after I heard why schoolteacher 

measured me, I had trouble sleeping. When Halle came in I asked him what he thought about 

schoolteacher. He said there wasn’t nothing to think about. Said, He’s white, ain’t he? I said, 

But I mean is he like Mr. Garner?  

       (Beloved: 195) 

 

หนยูังเลก็มากเกินกวาที่จะจาํความเกี่ยวกบับานของเราได พี่ๆ เคานอนกนัใตหนาตาง  แม หนู 

กับพอฮัลลนอนขางกําแพง คืนถัดจากที่แมไดยินนายครพููดวาวัดขนาดตัวแมไปทําไม แมกน็อนไมหลับ 

พอพอฮัลลกลบัมา แมก็ถามวาเขาคิดยงัไงกับนายครู พอฮัลลบอกวาไมไดคิดอะไร แคคิดวามันเปนคน

ขาวไมใชเรอะ  แตที่แมหมายถึงนะคือมนัเหมือนนายทานมั้ย 

 

  -     การถายทอดกาลของตนฉบับ 

โทน ีมอรริสันเขียน Beloved ใหตัวละครระลึกถึงและถายทอดเหตุการณที่เคยประสบมาในอดีต

ใหผูอานไดรับรูเร่ืองราวทีเ่กดิขึ้นในอดีตสลับกับเหตุการณในปจจุบันไปโดยตลอด โดยไวยากรณใน

ภาษาตนฉบบัที่เอื้อใหมอรริสันสามารถถายทอดเรื่องราวตามกลวิธีการเลาเรื่องแบบไมเปนไปตามลําดับ

เวลาได โดยผูอานตนฉบับยงัสามารถแยกแยะไดอยางชดัเจนวาเหตกุารณใดเกิดขึ้นกอนหรือหลังอยางไร  

คือ ระบบกาล (Tense) ในภาษาองักฤษ  

 

ในขณะที่การถายทอดเปนบทแปล ภาษาปลายทางมขีอจํากัดในแงไวยากรณซึง่ไมมีระบบกาล

ในการผนักริยาเชนเดยีวกบัภาษาตนฉบบั อยางไรก็ดี การแสดงรูปกาลที่ปรากฏในตัวบท Beloved มี

ความสาํคัญมาก ผูวิจัยไมสามารถละทิง้ความสาํคัญของลําดับเหตุการณที่เกิดขึ้นได ดังนัน้ การ

ถายทอดบทแปล ผูวิจัยจึงเลือกใชการแปลชดเชยเพื่อแกปญหาการถายทอดกาลของตนฉบับ  
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การแปลชดเชย (Compensation) หมายถงึ กลวิธีการแปลเพื่อทดแทนผลหรือความหมายของ

ตัวบทตนฉบบัที่ขาดหายไปในบทแปล ดวยเหตุจากความแตกตางทางภาษาหรือวัฒนธรรม โดยอาศัย

กลไกทางภาษาปลายทางเปนเครื่องมือสําคัญ1 การแปลชดเชยแบงเปน 4 ประเภท ดังนี้    

 

1. การแปลชดเชยโดยใชเครื่องมือภาษาตางชนิดกับตนฉบบั (Compensation in kind)  

เพื่อใหเกิดผลอยางเดยีวกับที่เกิดในตนฉบับ เชน การแปลกาล ซึ่งไมปรากฏในภาษาไทย 

ตองใชคําชวยอื่นมาเสริมแทน 

 

2. การแปลชดเชยในตําแหนงที่ตางกับตนฉบับ (Compensation in place)  เนื่องจากขอจํากัด

ในการถายทอดผลดังกลาวในตําแหนงเดิม จึงชดเชยโดยการเปลี่ยนตําแหนงของคําใน

ประโยค แตยงัไดผลเชนเดียวกับตนฉบับ 

 

3. การแปลชดเชยโดยการรวบความ (Compensation by merging)  เปนการนําลกัษณะของ

ตนฉบับมาใสในฉบับแปลโดยทําใหกระชบักวาเดมิ เชน การเรียกชื่อขนมปงประเภทตางๆ 

ในภาษาองักฤษ ซึ่งในบทแปลภาษาไทยอาจชดเชยโดยการเรียกรวมๆ วา ขนมปง เทานั้น 

 

4. การแปลชดเชยโดยการขยายความ  (Compensation by splitting)  เปนการขยายความ

คําๆ หนึ่งในตนฉบับ โดยไดเปนภาษาปลายทางที่ยาวกวาตนฉบบั เชน การใหคําอธิบาย

เพิ่มเติมถึงสิง่ที่มีอยูในวัฒนธรรมตนทางแตไมปรากฏในวัฒนธรรมปลายทาง 

 

ผูวิจัยใชการแปลชดเชยโดยใชเครื่องมือทางภาษาตางชนิดกับตนฉบับในการแกปญหาการ

ถายทอดกาลของตนฉบับลงในบทแปล โดยในภาษาไทย การแสดงกาลทาํไดโดยการเติมคํากริยานุ

เคราะห ประเภทคําบงเวลา เพื่อแสดงเวลาที่เกิดกริยา เชน ได เคย แลว เพื่อแสดงอดีตกาล  จะ จวน  

กําลัง เพื่อแสดงอนาคตกาล2  ทั้งนี ้การเติมคําบงเวลาดังกลาวไมจําเปนตองทําทุกหนวยประโยค 

เนื่องจากจะทาํใหอานแลวขดัหู ไมเปนธรรมชาติของภาษาปลายทาง   

 

 

                                                           
1 S. Harvey and I. Higgins, “Compensation” in Mona Baker, ed., Routledge Encyclopedia of 

Translation Studies (New York: Routledge, 1998), pp. 37-40.  
2 ใกลรุง อามระดิษ, “คํากริยานุเคราะห,” เอกสารประกอบการสอนวิชาทักษะภาษาไทยสําหรับนักแปลและ

ลาม ภาคตน ปการศึกษา 2548. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร) 
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ตัวอยาง 

Once, long ago, she was soft, trusting. She trusted Mrs. Garner and her husband too. She 

knotted the earrings into her underskirt to take along, not so much to wear but to hold. Earrings 

that made her believe she could discriminate among them. That for every schoolteacher there 

would be an Amy; that for every pupil there was a Garner, or Bodwin, or even a sheriff, whose 

touch at her elbow was gentle and who looked away when she nursed. 

       (Beloved: 188) 

 

คร้ังหนึง่นานมาแลวเธอเคยเปนคนออนโยน เชือ่คนงาย เธอเชือ่ใจนางการเนอรและสามีของหลอน

ดวยเชนกนั  เธอกลัดตางหูคูนัน้ไวกบักระโปรงชัน้ในเพื่อเอาไปไหนมาไหนดวย โดยมกัจะถือติดตวัมากกวา

ใสไวเสยีอีก  ตางหูคูที่ทาํใหเธอเชือ่วาเธอแยกแยะพวกเขาออกจากคนอืน่ได  ทกุๆ คร้ังที่มนีายครกู็จะมีเอม ี

และทุกๆ คร้ังที่มีนกัเรียนกจ็ะมนีางการเนอรหรือนายบอ็ดวนิหรอืแมแตนายอาํเภอคนที่แตะขอศอกเธอดวย

ความนุมนวลและหนัไปทางอื่นเมื่อเธอใหนมลูก 

 

4.1.2 การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละคร 

 การเลาเรื่องผานกระแสสาํนกึของตัวละครเปนอีกรูปแบบหนึง่ทีม่อรริสันใชถายทอดเรื่องราวใน 

Beloved  โดยในบทที่ 20-22 ของนวนิยายเรื่องนี ้ตัวละครเซ็ธ เดนเวอร และบีเลิฟเวด็ พรรณนา

ความรูสึกนึกคิดของตนใหพลั่งพรูไปเร่ือยๆ โดยไมมีการจัดลําดับความคิดกอนหลงั ซึง่เปนธรรมชาติการ

ทํางานของสมองมนษุย ดังนั้นนอกจากผูวจิัยตองแกปญหาการถายทอดมุมมองในการเลาเรื่องดงักลาว

แลว ยงัตองแกปญหาเกีย่วกบัการถายทอดความตางวยัและตางสถานะของตวัละครทีป่รากฏในนวนยิาย

ใหผูอานบทแปลไดสัมผัสอีกดวย 

 

-  ตวัละครตางวัย 

ตัวละครเอกใน Beloved ซึ่งมีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่องลวนแตเปนตวัละครเพศหญงิ ไม

วาจะเปนเซธ็ เดนเวอร หรือบีเลิฟเว็ด  ทั้งสามอยูในชวงวัยที่แตกตางกัน ซึ่งทฤษฎภีาษาศาสตรสังคมที่

กลาวถึงมาแลวในการทบทวนวรรณกรรมถอืวา อายุของผูพูดเปนปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการแปรของภาษา 

ดังนัน้ ในการถายทอดบทแปลใหผูอานเขาถึงภูมหิลังของตัวละคร และไดบทแปลที่เปนธรรมชาติ ผูวิจัย

จึงอาศัยหลักการทางภาษาศาสตรสังคมดังกลาวมาประยุกตใชประกอบการถายทอดบทแปล ซึ่งจะ

แสดงถึงความแตกตางระหวางวยัของตัวละครในเรื่องดวย 
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เครื่องมือของภาษาปลายทางที่ผูวิจยันาํมาใชประโยชนในการถายทอดกระแสสํานกึของตัวละ

คระตางวัยคือ ระบบสรรพนามในภาษาปลายทาง โดยเฉพาะสรรพนามบุรุษที ่1 ซึ่งตัวละครใชเรียกแทน

ตัวเองในกระแสสํานึกนัน้ โดยผูวิจัยพิจารณาจากปจจัยทางสังคมของตัวละครในแงอายุและเพศเปน

หลักเพื่อประกอบในการเลือกใชสรรพนาม ดังนี ้ 

 

ในบทที่ 20  ซึง่มีเนื้อหาเปนการถายทอดกระแสสํานึกของเซ็ธ  ผูวิจัยเลอืกใชสรรพนามบุรุษที ่1 

ใหเซ็ธเรียกแทนตัวเองวา “ฉัน”  ในชวงตนของบท เพื่อส่ือใหผูอานเขาใจวา ตวัละครกําลังพรรณนา

ความรูสึกนึกคิดของตนเองใหพร่ังพรูออกมาเรื่อยๆ   ซึง่ผูวิจัยไดใชสรรพนามดังกลาวในบทแปลไปจน

เมื่อกระแสสํานึกของเซธ็ในบทเดียวกันนี้ กาวเขาสูเร่ืองที่เกี่ยวพนักับตัวละครอื่น ซึง่ก็คือบีเลิฟเวด็ ผูเปน

ลูก โดยผูวิจัยเลือกใชสรรพนามบุรุษที่ 1 ใหเซ็ธเรียกแทนตัวเองวา “แม” เพื่อส่ือใหผูอานเห็นชัดวา 

กระแสสํานกึของตัวละครทีก่าํลังถายทอดออกมาขณะนัน้ ตองการสื่อสารกับลูกของตนเปนหลัก เพื่อ

แสดงความรักความผูกพนัทีต่นมี   ทั้งนี้ ผูวิจัยเห็นวา สรรพนามทัง้ “ฉัน” และ “แม” ที่ใชกับตัวละครเซ็ธนี้ 

มีความเหมาะสมกับภูมิหลงัของตัวละครซึ่งเปน เพศหญงิในวยักลางคน    

 

ตัวอยาง 

When I explain it she’ll understand, because she understands everything already. I’ll 

tend her as no mother ever tended a child, a daughter. Nobody will ever get my milk no more 

except my own children. I never had to give it to nobody else—and the one time I did it was 

took from me—they held me down and took it. Milk that belonged to my baby. 

        (Beloved: 200) 

 

ถาฉันอธิบาย ลูกจะเขาใจ เพราะลูกก็เขาใจทุกอยางอยูแลว ฉันจะดูแลลูกอยางที่ไมเคยมีแม

คนไหนดูแลลูกของตัวมากอน ลูกสาว จะไมมีใครไดกินนมฉันอีก  นอกจากลูกๆ ของฉันเอง  ฉันไม

เคยตองเอานมใหใครอื่น คร้ังเดียวที่ตองใหก็ถูกพวกมันดูดไป กดฉันลง แลวเอานมฉันไป น้ํานมที่เปน

ของลูกฉัน   

 

I didn’t mean to. Clamped down on it, it come right off. I thought, Good God, I’m going 

to eat myself up.  

        (Beloved: 202) 
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แมไมไดตั้งใจหรอก พอกัดแรงๆ อีกที ชิ้นเนื้อก็หลุดออกมา พระเจาชวย!  แมกําลังจะกลืนกิน

ตัวเองลงไป 

 

สวนเดนเวอร ที่แมจะอยูในวยั 18 ป แตเธอก็ตัดขาดตัวเองจากสงัคมภายนอกมาเปนเวลานาน 

ทําใหไมไดรับการขัดเกลาทางสงัคมใหเตบิโตตามวัย ความคิดของเธอจึงยังคงมีความเปนเด็กปะปนอยู 

จนกวาเธอเรียนรูที่จะกาวออกไปสูสังคมภายนอก ซึง่เหตุการณดังกลาวเกิดขึน้หลงัจากบทที่ผูวิจยัตัด

ตอนมาศึกษาในสารนพินธฉบับนี้ ดงันัน้ การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครเดนเวอรในตอนที่ผูวิจัย

ศึกษาจงึเลือกใชสรรพนามบรุุษที่ 1 “หนู” ใหเดนเวอรใชแทนตัวเอง เพื่อสะทอนภูมหิลงัดังกลาวของตัว

ละคร 

 

ตัวอยาง 

Ever since I was little she was my company and she helped me wait for my daddy. Me 

and her waited for him. I love my mother but I know she killed one of her own daughters, and 

tender as she is with me, I’m scared of her because of it. She missed killing my brothers and 

they knew it. 

        (Beloved: 205) 

 

ตั้งแตเล็ก พี่ก็เปนเพื่อนหนู อยูคอยพอเปนเพื่อนหนู หนูกับพี่รอพอไปพรอมกัน หนูรักแม หนูรู

มาวาแมเคยฆาลูกสาวของตัวเองไปคนนึง  และยังออนโยนเมื่ออยูกับหนู แตนั่นแหละที่ทําใหหนูกลัว 

แมเกือบจะฆาพี่ชายหนูแลวดวย พี่ๆ เขาก็รู 

 

สําหรับบีเลฟิเว็ดนั้น แมเธอจะกลับมามีชวีิตอยูในโลกปจจุบันในรางของหญงิสาววยั 20 ป              

แตวุฒิภาวะ ความคิดและการแสดงออกของเธอไมไดแตกตางอะไรไปจากเด็กวัย 2 ขวบ  สรรพนามบุรุษ

ที่ 1 ที่บีเลฟิเวด็แทนตัวเองซึง่ผูวิจัยเลือกใช คือ ”หนู” เพื่อแสดงวัยวฒุิเชนเดียวกัน  

 

ตัวอยาง 

In the beginning I could see her            I could not help her because the clouds were 

in the way             in the beginning I could see her           the shining in her ears        she does 

not like the circle around her neck          I know this          I look hard at her so she will know 

that the clouds are in the way              I am sure she saw me         I am looking at her see me         

         (Beloved: 211)    
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ทีแรกหนเูห็นเธอ                 หนชูวยเธอไมไดเพราะมีเมฆเขามาขวาง              ทีแรกหนเูห็นเธอ               

ประกายวาวทีใ่บหู               เธอไมชอบวงกลมๆ ทีพ่นัคอ           หนรูู                 หนจูองเธอเขมง็เธอจะ

ไดรูวามีเมฆเขามาขวาง                   หนแูนใจเธอเห็นหนูแหง                    หนมูองดูเธอดูหน ู                    

 

 อนึง่  มีผูตั้งขอสังเกตวา ลักษณะการใชภาษาของเด็กในภาษาไทยนัน้ มกัพูดลากเสียงและมวีิธี

ออกเสียงพยญัชนะตางจากผูใหญ เชน เสียง ส หรือ ซ มักออกเปน ช หรือ ฉ หรือ จ   และเสียง ร มัก

ออกเปน ย ดงัตัวอยาง 

 

       ภาษาผูใหญ         ภาษาเดก็ 

       สาม   ฉาม   หรือ   จาม 

        เร็ว   เย็ว 

 

รวมทัง้มีการออกเสียงกรอนคํา เชน  

 

       ภาษาผูใหญ          ภาษาเดก็ 

  สนุก   หนกุ 

  ขนม    หนม 

  หนงัสือพมิพ  ฉือ-พิม 

 

นอกจากนี ้ภาษาเด็กยงัปรากฏคําศัพทเฉพาะ เชน หม่ํา เปนตน3  

 

อยางไรก็ดี  เนือ่งจากโครงสรางของภาษาตนทางไมปรากฏความแตกตางระหวางการใชภาษา

ของผูใหญและเด็กมากเทาภาษาปลายทาง ในนวนิยายเรื่องนี ้มอรริสันจึงใชภาษาที่มีโครงสรางประโยค

ไมสมบูรณ (Fragment)  และลักษณะความคิดที่ไมตอเนือ่ง  เพื่อแสดงวัยวฒุิของตัวละครบีเลิฟเวด็

เทานั้น   ดังนัน้ ผูแปลจงึหลกีเลี่ยงการถายทอดลักษณะการออกเสยีงของเด็กในภาษาปลายทางตามที่

ไดกลาวมาขางตน ลงในบทแปล เนื่องจากอาจกอใหเกดิความไมเทยีบเคียงกนักับตนฉบับได 

 

 

                                                           
3 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, ภาษาศาสตรสังคม, หนา 33.  
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-  ตัวละครตางสถานะ 

ใน Beloved โทน ีมอรริสันใชเทคนิคการเขียนแบบสัจนยิมมหัศจรรยในการนําเสนอเรื่อง4 ตามที่

ไดกลาวถงึแลวในบทที ่3   ดังนัน้ตัวละครซึ่งมีบทบาทในเรื่องจงึมทีั้งตัวละครที่เปนมนุษยและอมนุษย 

จากการศึกษาในชั้นตน ผูวิจยัเหน็วา การถายทอดความแตกตางของสถานะที่แตกตางกนัดังกลาวของ

ตัวละครจะทาํใหผูแปลสามารถถายทอดสารและอรรถรสในตนฉบับไดสมบูรณยิ่งขึ้น   อยางไรก็ด ีเมื่อ

ผูวิจัยไดศึกษาคนควาและเปรียบเทียบวิธกีารทีน่กัแปลทานอื่นใชในการถายทอดบทประพนัธซึง่มีกลวิธี

การเขียนแบบเดียวกนั ก็ไมพบวามีการเสนอแนะแนวทางการแกปญหาดังกลาวนี้แตอยางใด  นกัแปล

ทานอื่นไมไดใชวิธีการใดเปนพิเศษเพื่อนําเสนอและแกไขปญหาความแตกตางของสถานะตัวละครที่

แตกตางกนัภายในเรื่อง โดยผูวิจัยเหน็วามีเหตุผล 2 ประการ คือ  

 

1.  ความเคารพตอตนฉบับของนักแปล  โดยที่กลวิธีการเขียนแบบสัจนยิมมหัศจรรยใชบริบท

ภายในเรื่องเพือ่ช้ีสถานะของตวัละครมากกวาจะแสดงสถานะของตัวละครดังกลาวดวยวิธีการที่เปน

รูปธรรม  นกัแปลจึงยงัเลือกรักษารูปแบบการนาํเสนอตามกลวิธีดังกลาวตามที่ปรากฏในตนฉบับไว

เชนเดียวกนั 

 

2. ความเคารพตอผูอานบทแปล  โดยที่ตวับทตนฉบับไมไดแสดงสถานะของตัวละครอยางเปน

รูปธรรม แตเวนชองใหผูอานไดใชจินตนาการของตนเองเพื่อทาํความเขาใจกับบริบทและภูมิหลังของตัว

ละครในนวนิยาย นักแปลจงึเลือกใชวิธกีารเดียวกนั เพื่อไมใหเปนการชีน้ําผูอานบทแปล หรือดูถูกความรู

และจินตนาการของผูอานบทแปล  

 

ทั้งสองเหตุผลนี้ เปนไปเพื่อการรักษาเสนหของนวนิยายในแนวสัจนิยมมหัศจรรยไว  ในสาร-

นิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยคํานึงถึงเหตุผลดังกลาวเชนกัน  จงึยงัไมสามารถหาขอสรุปในวิธกีารแกปญหาการ

ถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครตางสถานะเพื่อบงชี้ใหผูอานเห็นสถานะความเปนอมนุษยของตัว

ละครอยางเปนรูปธรรมได  ผูวิจัยจงึยงัอาศัยเฉพาะบริบทตางๆ  ภายในเรื่องและรูปแบบการถายทอด

กระแสสํานกึเทาที่ปรากฏในตนฉบับ เปนเปนปจจัยที่จะทําใหผูอานบทแปล รับทราบและเขาใจถึง

สถานะที่แทจริงของตัวละครตามที่ปรากฏในตนฉบับเทานั้น 

 

 

                                                           
4 ดู 3.5.1 หนา 41 

 58 



4.2  ปญหาการถายทอดการแลกเปลีย่นกระแสสํานกึระหวางตัวละคร ซ่ึงนําเสนอในรูปแบบ
เสียงประสาน (Chorus)  
 การนาํเสนอเนื้อหาในบทที ่23 ของ Beloved มีลักษณะพิเศษแตกตางจากบทอื่นๆ คอื ผูเขียน

ใหตัวละครแลกเปลี่ยนกระแสสํานึกระหวางกัน ในรูปแบบเสียงประสาน ดังที่ไดอธิบายรายละเอียดแลว

ในบทที่ 3   ในการถายทอดบทแปลผูวิจัยจึงเลือกรูปแบบการแปลที่จะสะทอนรูปแบบเสียงประสาน และ

ดึงความสนใจผูอานใหทราบวา ลักษณะการนําเสนอเนือ้ความในบทนี้แตกตางไปจากบทอืน่ๆ ในหนงัสือ 

ผูวิจัยจงึเหน็วาควรนาํเอาวิธกีารแปลกวนีพินธมาปรับใช  

 

 อังเดร เลอ แฟฟวร (Andre Lefevere) กลาวถงึวธิีการแปลกวีนพินธไว ดังนี้5

 

1. การแปลตรงตัว (Literal translation)   

 

2. การแปลดวยเสียง (Phonemic translation)  โดยพยายามหาคําในภาษาฉบับแปลที่มีเสียง

พยัญชนะ สระ ใกลกับคําในตนฉบับ และมีความหมายใกลเคียงดวย   

 

3. การแปลเปนบทรอยแกว (Prose translation) เปนการนาํบทรอยกรองมาเขียนใหมในแบบ

รอยแกว โดยมุงถายทอดความหมายเปนสําคัญ  

 

4. การแปลเปนกลอนเปลา (Blank verse translation) โดยพยายามรกัษาหนวยการแปลไวใน

ระดับวรรค และบรรทัด และรักษาระเบยีบการเรียงความคิดไวใหตรงกับตนฉบับ 

 

5. การแปลดวยจงัหวะ (Metrical translation)  โดยแปลแบบรักษาจงัหวะ และจํานวนพยางค

ของคํากลอนแตละวรรคของตนฉบับไวในฉบับแปล แตความหมายมกัคลาดเคลื่อนเพราะมี

รูปแบบบังคับ 

 

6. การแปลดวยสัมผัส (Rhyming Translation) มีลักษณะการแปลเหมือนขอ 5 แตเพิ่มการใช

สัมผัสของตนฉบับลงไปในฉบับแปลดวย แตอาจทําใหความหมายคลาดเคลื่อนและการ

ส่ือสารไมไดผลเต็มที ่

                                                           
5 Andre Lefevere, Translating Poetry: Seven Strategies and a Blueprint, (Assen: Van Corcum, 

1975) อางในสัญฉวี สายบัว, หลักการแปล, พิมพครั้งที่ 6 (กรุงเทพ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2540), หนา 

93-94. 
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โดยที่ตนฉบบัเสียงประสานนีก้็ไมปรากฏการสัมผัสคลองจองหรือรูปแบบของฉันทลักษณแต

อยางใด ผูเขียนเพยีงใชรูปแบบเสียงประสานในการนําเสนอบทสนทนาระหวางตัวละครเทานั้น รูปแบบ

การแปลกวนีพินธที่ผูแปลนาํมาปรับใชจงึเปนการแปลเปนกลอนเปลาซึ่งมุงรักษาระเบียบความคดิใหตรง

กับตนฉบับ และรักษาหนวยแปลในระดับวรรคและบรรทัดไว 

 

ทั้งนี้  อภินนัท แกมแกว สรุปความหมายของกลอนเปลาในกวนีิพนธไทยไววา “กลอนเปลา คือ 

รอยกรองรูปแบบใหมที่ไมบงัคับคณะ สัมผัส ไมมีฉันทลกัษณที่แนนอน เขียนเปนวรรคๆ บทๆ เนน

ความคิดที่ผูเขยีนแสดงออกเปนสําคัญมากกวาความไพเราะ ดวยการใชถอยคําและสัมผัสโดยการใช

ภาษาที่เรียบงาย”6  ซึ่งโดยทัว่ไป มีกลวิธีการแตง ดังนี้7

 

1. ใชขอความซ้ํา เพื่อย้าํความและขณะเดียวกันก็แสดงความเปนเอกภาพและเชื่อมโยงเนื้อหา

คําประพนัธทัง้บทเขาดวยกนั 

 

2. ใชคํางาย  เพือ่ใหเขาใจไดทนัท ีโดยไมนิยมคําหรหูรา  แตอาจใชโวหารได  

 

3. ใชสัญลักษณ เพื่อการนําเสนออยางสลับซับซอน และทาทายความสามารถของผูแตงดวย 

 

4. ใชเครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอื่นๆ โดยนอกจากจะใชการเวนวรรค เพื่อความ

สบายตาในการอานและเพื่อบรรยายชวงอารมณความคดิแลว กลอนเปลายังนิยมใช

เครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอืน่ๆ เชน จุลภาค (,) ไขปลา (...)  เปนตน ซึ่ง

สัญลักษณดังกลาวจะชวยสือ่อารมณน้ําเสียงของผูแตงใหชัดเจนและทําใหบทกลอนมี

รูปแบบเชิงสรางสรรคที่แปลกใหมข้ึนดวย  

 

5. แตงเปนแบบบทละคร  โดยมีการกาํหนดตัวผูพูด ใชถอยคําในวงเล็บเพื่อบอกอากัปกิริยา 

น้ําเสยีง หรือเสียงประกอบ มีสวนที่เปนบทสนทนาโตตอบโดยใชเครื่องหมายคําพดูและมี

สวนที่เปนบทลํานาํที่ตัวละครสลับกันกลาวพรอมกัน  

                                                           

             6 อภินันท แกมแกว, “หนังสือกลอนเปลาที่ตีพิมพในประเทศไทยระหวางป พ.ศ. 2526 – 2529,” (วิทยานิพนธ

ปริญญามหาบัณฑิต, คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2531), หนา 23. 

            7  เร่ืองเดียวกัน, หนา 36-40.   
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ตัวอยาง 

Tell me the truth. Didn't you come from the other side? 

Yes. I was on the other side. 

You came back because of me? 

Yes. 

You rememory me? 

Yes. I remember you. 

You never forgot me? 

Your face is mine. 

Do you forgive me? Will you stay? You safe here now. 

(Beloved: 215) 

 

บอกความจริงกับแมสิ หนูมาจากฝงโนนใชมั้ย

จะแม หนูเคยอยูฝงโนน 

หนกูลับมาเพราะแมใชมั้ย

จะแม 

หนูจาํแมไดใชมั้ย

จะแม หนูจาํแมได 

หนูไมเคยลมืแมเลยใชมั้ย

ใบหนาแมเปนของหนจูะ 

หนยูกโทษใหแมใชมั้ย หนูจะอยูทีน่ีใ่ชมั้ย  ณ ทีน่ี ้ตอนนีห้นูปลอดภัยแลว 

 
4.3  ปญหาการถายทอดภาษายอย 
 ดังที่ไดชี้ใหเหน็แลวในบทที่ 3 ถึงการใชภาษาอังกฤษของคนผิวดาํในตวับท  Beloved ซึ่งเปน

ลักษณะการแปรของภาษาตามภูมิหลงัของตัวละครในเรื่อง  เมื่อมาถงึขั้นตอนการแปล ผูวิจยัก็ตอง

ถายทอดลักษณะพิเศษดังกลาวลงในบทแปลเชนเดียวกนั  เพื่อใหผูอานบทแปลไดสัมผัสกับตัวตนของตัว

ละครไดตามความตัง้ใจของผูเขียนเชนกนั 

 

 การถายทอดคุณลักษณะของการใชภาษาของคนผวิดําลงในบทแปลนั้น ผูวิจยัคํานงึถึงปจจัย

ตางๆ ดังนี้  
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1. การที่ภาษาองักฤษของคนผวิดํามิไดเปนภาษามาตรฐานเชนเดียวกับภาษาองักฤษทีค่นผิว
ขาวทัว่ไปใช 

 

2. สถานภาพทางสังคมโดยทัว่ไปของคนผิวดาํในสังคมอเมริกัน ซึง่มักอยูในฐานะชนชัน้ลาง ไร

การศึกษา  

 

3. ภูมิหลังของตวัละครในเรื่องซึ่งเคยเปนทาสมากอน และขาดโอกาสทางการศึกษาเชนกนั 

 

ปจจัยทัง้สามประการนี ้ทาํใหผูวิจยัเลือกใชภาษาในบทแปลที่จะแสดงลักษณะความไมเปน

มาตรฐานของภาษาที่ตัวละครใชไวดวย โดยการเลือกใชภาษาปลายทางระดับกันเองเปนหลัก ซึง่เปน

ระดับภาษาทีใ่ชกันมากในหมูเพื่อนสนทิ รูปประโยคจะไมสมบูรณตามหลักไวยากรณ มีการละคาํที่ไม

สําคัญในประโยค การใชคําแสลง และคําลงทาย  โดยผสมผสานกับระดับสนิทสนม ซึ่งเปนภาษาปาก    

มีคําไมสุภาพคําสบถสาบานมาก  รวมถงึใชลักษณะการออกเสียงพูดที่ไมชัดเจน และการกรอนคาํ  

อยางไรก็ดี ผูวจิัยหลีกเลี่ยงการใชคําสะกดผิดเพื่อแสดงความไมเปนมาตรฐานของภาษาที่ตวัละครใช 

เนื่องจากเกรงวา อาจทําใหผูอานบทแปลเขาใจผิดและคิดวาเปนการพิมพขอความผิดพลาดมากกวาเปน

เจตนาของผูวจิัย  

 

ตัวอยาง 

Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her own free will 

and I don’t have to explain a thing. I didn’t have time to explain before because it had to be 

done quick. Quick. 

       (Beloved: 200) 

 

บีเลิฟเว็ดลูกสาวฉัน ลูกฉัน เห็นมั้ย ลูกกลับมาหาฉันดวยจิตวิญญาณเสรีของตัวเอง ฉันเลย

ไมตองอธิบายสิ่งใดแมซักอยาง ฉันไมมีเวลาไดอธิบายกอนเพราะตองทําเร็ว เร็ว   

 

“What you want to know, Sethe?” 

“Him and her,” I said, “they ain’t like the whites I seen before. The ones in the big 

place I was before I came here.” 

 “How these different ?” he asked me. 
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“Well,” I said, “they talk soft for one thing.” 

“It don’t matter, Sethe. What they say is the same. Loud or soft.” 

“Mr. Garner let you buy out your mother,” I said.  

“Yep. He did.”  

“Well?” 

       (Beloved: 195) 

 

            “แกอยากรูอะไรละ เซ็ธ”  

 “ทั้งนายทานและนายหญงิไมเหน็เหมือนคนขาวที่ฉันเคยเห็น ไมเหมือนพวกที่อยูในบานหลัง

เบอเรอที่ฉันเคยอยูกอนมานี”่ แมบอก 

            “ไมเหมือนยังไงวะ” พอฮัลลถาม 

 “ก็พูดเพราะกวา อยางนงึละ”  

 “ไมเห็นแปลก จะพูดเพราะพดูไมเพราะก็ไอคือกันนัน่ละวะ” 

 “นายทานใหแกไถแมของแกคืนมานะ” แมบอก 

 “อืม แลวไง” 

 “ก็..” 

   
4.4  ปญหาการอางถึงตัวบทภายนอก 
 ใน Beloved ผูวิจัยพบปญหาการแปลการอางถงึตัวบทภายนอกอยูดวย เชน การอางถงึ

วัฒนธรรม  

 

  But each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. 

       (Beloved: 191) 

 

 ผูวิจัยเลือกใชวิธีการแจงใหชัด (Explicitation) มาใชแกปญหาการอางถึงตวับทภายนอกที่พบ

ดังกลาว  
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 การแจงใหชัด หมายถงึ วิธีการนําขอมูลทีอ่าจไมไดกลาวถึงโดยตรงในตนฉบับ แตสามารถ

อนุมานไดจากบริบทมาทาํใหเกิดชัดในบทแปล โดยวิธนีี้แบงเปน 4 ประเภท8 ไดแก 

 

1. การแจงใหชัดที่จําเปนตองทาํเมื่อโครงสราง 2 ภาษาแตกตางกนั (Obligatory 

explicitation) โดยที่ระบบวากยสัมพนัธและความหมายของภาษาตนทางและปลายทาง

ตางกนั หากผูแปลไมแจงใหชัด ภาษาปลายทางอาจผิดหลักไวยากรณและขาดความหมาย

สําคัญ เชน กรณีการแปลเพศและพจนของคํา  

 

2. การแจงใหชัดที่อาจเลือกไดตามความเหมาะสม (Optional explicitation)  ซึ่งผูแปลจะทํา

หรือไมก็ได ตามแตกลวิธกีารสรางตัวบทและการเลือกใชวัจนลีลาของภาษาตนทางและ

ปลายทาง  แมไมทําบทแปลก็ยังคงอานรูเร่ือง แตหากทาํการแจงใหชดัจะชวยเนนความ

สละสลวยของภาษาปลายทาง เชน การเชือ่มขอความดวยคําสนัธาน  

 

3. การแจงใหชัดเพื่อวัตถุประสงคดานวัจนปฏิบัติ (Pragmatic explicitation)  ซึ่งผูแปลตองทํา

เมื่อวัฒนธรรมของตัวบทกับวัฒนธรรมปลายทางแตกตางกัน และเปนไปไดยากที่ผูอานบท

แปลจะเขาใจสิ่งทีน่อกเหนือจากประสบการณของตนทั้งหมด เชน การแปลชื่อเมือง ชื่อสกุล

เงิน  

 

4. การแจงใหชัดที่เปนธรรมชาติของกระบวนการแปล (Translation-inherent explicitation) 

ซึ่งผูแปลมักอธิบายความใหมากกวาตวับทตนฉบับอยูเสมอเพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึง

ส่ิงที่ปรากฏในตนฉบับอยางถองแท เนื่องจากตระหนักดวีาคําในภาษาปลายทางมีความ

แตกตางจากภาษาตนฉบบั  

 

จึงไดบทแปลดังนี้  

 

ตัวอยาง 

But each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. 

       (Beloved: 191) 

                                                           
8 Kinga Klaudy, “Explicitation” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, p. 80.  
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แตหลังจากสญูเสียลูกชายไปในสงครามกลางเมือง เขาก็กลายเปนคนแปลกขึ้นทุกวี่ทุกวนั 

 

เนื่องจาก the War ที่ระบุในตัวบท หมายถงึ สงครามกลางเมืองในสหรัฐฯ  ซึง่เปนขอมูลเฉพาะ

วัฒนธรรมและเปนไปไดยากที่ผูอานบทแปลจะเขาใจสิง่ทีน่อกเหนือจากประสบการณของตนทัง้หมด 

ผูวิจัยจงึแกปญหาการอางถึงตัวบทภายนอกดวยวิธกีารแจงใหชัด เพื่อใหผูอานทราบวา ผูเขียนเจาะจง

ส่ือถึงสงครามครั้งสงครามกลางเมือง  

 
4.5  ปญหาความแตกตางทางดานวัฒนธรรม 
 การแปลเปนการเปดขอบฟาทางดานวัฒนธรรมของผูอาน  แตความแตกตางของแตละ

วัฒนธรรมนี้เองที่เปนประเดน็ปญหาสําคญัในศาสตรการแปล  ซึง่ผูแปลมักพบความไมเสมอกนัของ

คําศัพทในแตละวัฒนธรรม หรือความไมคุนเคยกับวัฒนธรรมตนทาง เปนตน  

 

 นักวชิาการดานการแปลตางยอมรับวาปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรมเปนสิ่งทาทายสําคัญ

ที่นกัแปลตองเผชิญ ปเตอร นิวมารกจงึไดแบงประเภทของวัฒนธรรมเปน 5 ประเภท9 ไดแก  

 

1. วัฒนธรรมทางดานนิเวศวทิยา (Ecology) เชน ชือ่พรรณไมที่ตางกันตามสภาพภูมิศาสตร 

 

2. วัฒนธรรมทางดานวัตถ ุ(Material culture)  เชน อาหาร เสื้อผา เครื่องนุงหม อาคาร

บานเรือน สถาปตยกรรม การคมนาคมขนสง 

 

3. วัฒนธรรมทางดานสงัคม (Social culture) เชน การทํางาน การพกัผอน กิจกรรมยามวาง 

 

4. วัฒนธรรมทางดานองคกร ขนบประเพณ ีระเบียบปฏิบตัิ แนวคิด (Organisations, 

customs, activities, procedures, concepts)  เชน ระบอบการปกครอง ศาสนา  

 

5. วัฒนธรรมทางดานอากัปกิริยาและลักษณะนิสัยของคนในสังคม (Gestures and habits) 

เชน วิธีการทกัทายดวยการจบัมือ หรือการไหว  

 

                                                           
9 Peter Newmark,  A Textbook of Translation, p. 95. 
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ความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่พบใน Beloved เชน  

 

- วัฒนธรรมทางดานนิเวศวทิยา ไดแก ชื่อพนัธุไม เชน  

 

…and something there with the leastest little bit of blue—light, like a cornflower but  

pale, pale. Real pale.    

       (Beloved: 192)  

 

       สภาวะอากาศ เชน  

 

       Ohio winters, which he thought of now, while resisting the urge to run into the 

August sunlight. 

       (Beloved: 151)  

 

- วัฒนธรรมทางดานวัตถ ุไดแก ชื่ออาหาร เชน  

 

      Only rice pudding left and half a pan of gingerbread that didn’t come out right. 

        (Beloved: 189) 

 

 ในสารนพินธฉบับนี้ ผูวิจัยเลือกใชวิธีการแปลชดเชย (Compensation) ผสมผสานกับการแจงให

ชัด (Explicitation) เพื่อแกปญหาความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในตัวบท ตามแตความ

เหมาะสม  ทั้งนี้ โดยคาํนงึวาบทแปลที่ไดจะตองเทยีบเคียงกับตนฉบบั และไมรกหรูกตาหรือทาํใหผูอาน

เกิดความราํคาญจนเกินไป   

 

ตัวอยาง 

 ...and something there with the leastest little bit of blue—light, like a cornflower but pale, 

pale. Real pale. 

        (Beloved: 192) 

 

 …กับดอกอะไรดวยที่สีฟา แซมอยูนิดๆ สีฟาออน คลายดอกคอรนฟลาวเวอรที่พบมากตามนา

ขาว แตสีซีดๆ  ซีดจริงๆ   
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 ตัวอยางนี ้ผูวจิัยแสดงการแกปญหาความแตกตางทางวฒันธรรมที่พบในตัวบท โดยการแปล

ชดเชยโดยการขยายความ (Compensation by splitting)  ดวยการเติมคําอธิบายแหลงที่มักพบดอกไม

ประเภทนี ้เพือ่มิใหผูอานบทแปลทีพ่อรูภาษาตนฉบับ (ภาษาอังกฤษ) อยูบาง แตไมรูจักดอกไมประเภทนี ้

เกิดความเขาใจผิดวาดอกไมดังกลาวเปนดอกของตนขาวโพด (Corn)  

 

 ตัวอยาง  

 The other one was further down for long-lasting things, potatoes, pumpkin, okra, pork salad. 

        (Beloved: 192) 

 

 อีกแปลงไกลออกไปหนอย ปลูกพืชยืนตนอยางมันฝร่ัง ฟกทอง กระเจี๊ยบสด ผักเลี้ยงหมู   

  

 ตัวอยางนี้ ผูวจิัยแกปญหาความแตกตางทางวฒันธรรมโดยการแจงใหชัดเพือ่วัตถุประสงคดาน

วัจนปฏิบัต ิ(Pragmatic Explicitation)   จากการคนควา ทีผู่วิจัยไมสามารถคนหาความหมายของคาํวา 

pork salad ได แตเมือ่ประมวลจากบริบททัง้ภายในและภายนอกของตนฉบับแลว อนมุานไดวา ผูเขยีน

ตองการหมายถึงผกัประเภทหนึ่งที่ใชเปนอาหารสัตวที่ปรากฏในวฒันธรรมตนทาง  ดังนัน้หากแปลชดเชย

โดยการรวบความให pork salad หมายถงึ ผัก เทานัน้ กจ็ะไมสามารถสือ่ความหมายไดเทยีบเคยีงกบั

ตนฉบบั ผูวิจยัจึงเลอืกแปล pork salad วา ผักเลีย้งหม ู ทัง้นี ้โดยคํานงึถงึบริบทของตนฉบับดังที่ไดกลาว

มาแลว ประกอบกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทางที่ผูอานบทแปลจะเขาใจไดดวยเชนกัน  

 
4.6 การเลือกรูปแบบการแปล 

ใน  A Textbook of Translation ปเตอร นวิมารกไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 8 ประเภท10 

ตามแผนภูมิรูปตัววี (V Diagram) ดังนี้  

 

SL emphasis                   TL emphasis

Word-for-word Translation      Adaptation     

        Literal translation      Free Translation  

                 Faithful Translation     Idiomatic Translation  

   Semantic Translation  Communicative Translation 

                                                           
10 Ibid., pp. 45-49. 
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ซึ่งเพยีรศิริ วงศวิภานนท11 ไดอธิบายรูปแบบการแปลตามแผนภูมิดังกลาวไว ดังนี้  

 
1. การแปลโดยใหความสําคัญกับรูปภาษาตนฉบับ (SL Emphasis) 

- การแปลคําตอคํา (Word-for-word Translation) ซึง่หมายถงึการแปลทุกคํา  คําตอคํา หรือ

หนวยคําตอหนวยคาํ ทิ้งวากยสัมพนัธระดับประโยค ทิง้กรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วัจน

ลีลาผูเขียน จงึทาํใหฉบับแปลอานไดอยาก และหากไมรูวากยสัมพนัธของทั้งสองภาษาอาจ

ทําใหอานไมรูเร่ือง 

 

- การแปลตามตัวอักษร (Literal Translation) ซึง่หมายถึงการแปลทีละประโยคและพยายาม

รักษาคําใหครบที่สุด แตไมเก็บคําทกุคําหรือหนวยคําทกุหนวย มีการปรับรูปประโยค

เฉพาะที่จาํเปนเพื่อไมใหผิดวากยสัมพนัธในภาษาเปาหมายเทานัน้หรอือาจฝน

วากยสัมพนัธในภาษาเปาหมายได  รวมทัง้อาจทิ้งกรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วจันลีลา

ผูเขียน อานแลวขัดหู มีลักษณะของภาษาตนฉบับอยางชัดเจน  

 

- การแปลรักษารูปความ (Faithful Translation)  ซึ่งหมายถึงการแปลโดยเก็บเนื้อความระดับ

คาํและประโยคใหครบ เก็บความหมายในบริบทและขนบภาษา อาจทิ้งวัจนลีลาและความ

งามของภาษาไปบาง โดยแมจะอานไมขัดหูแตขาดวัจนลีลาและกลวธิภีาษา 

 

- การแปลครบความ (Semantic Translation)   ซึ่งหมายถึงการแปลโดยเก็บเนื้อความไดครบ 

รักษาความหมายระดับคําและประโยคไดครบ เก็บความหมายในบริบทและขนบภาษา เก็บ

วัจนลีลาและรักษากลวิธีภาษาไดบาง อานไดไมขัดหูและยังมองเห็นอรรถรสของภาษา 

 
 
2. การแปลโดยใหความสําคัญกับรูปภาษาปลายทาง (TL Emphasis) 

- การแปลสื่อความ (Communicative Translation)   ซึง่หมายถงึการแปลโดยเก็บเนื้อความ

ครบ มีการเปลี่ยนการเรียบเรียงเนื้อหาในปริจเฉท เก็บความหมายในบริบท ถายทอดขนบ

ภาษา วัจนลีลา และความงามของภาษา อานไดร่ืนห ูไมมีขอสะดุดวาเปนบทแปล 

 

                                                           
11 เพียรศิริ วงศวิภานนท, “การแปลแบบตางๆ,” เอกสารประกอบการสอนวิชาวาทกรรมวิเคราะหและการแปล 

ภาคตน ปการศึกษา  2548. (เอกสารไมตีพิมพเผยแพร)  

 68 



- การแปลเก็บความ (Idiomatic Translation)   ซึ่งหมายถงึการแปลที่จบัแตเนื้อความที่เปน

สาระสําคัญ โดยทิ้งการเรียบเรียงเนื้อหาในปริทเฉท และการผูกประโยค อาจมกีารเปลี่ยน

บริบท ขนบภาษา วัจนลีลา  ความงามของภาษา รวมทัง้น้าํเสียงและจุดยืนของผูเขยีน แต

อานไดร่ืนหูและแทบจะบอกไมไดวาเปนบทแปล 

 

- การแปลอิสระ (Free Translation)  ซึ่งหมายถงึการแปลโดยเก็บแตใจความสาํคัญหรือโครง

เร่ืองแลวนาํมาเขียนขึน้ใหม ปรับหรือเปลีย่นวจันลีลา น้าํเสียงหรือจุดยืนของผูเขียน จนแทบ

ไมเหลือรองรอยของตนฉบับ 

 

- การดัดแปลง (Adaptation)   ซึ่งหมายถงึการแปลโดยมีการเปลีย่นใจความหรือโครงเรื่อง

บางสวน เปลี่ยนองคประกอบสําคัญ เชน ฉากและตัวละคร โดยหากไมระบุไวก็จะไมทราบวา

เปนบทแปล  

 

นิวมารก เหน็วามีเพียงการแปลครบความ (Semantic Translation) และการแปลสื่อความ 

(Communicative Translation) เทานั้นที่เหมาะจะนํามาใชแปลตนฉบับทั่วไป ในขณะที่การแปลอีก 6 

รูปแบบ เหมาะสําหรับตนฉบับที่มีวัตถุประสงคพิเศษเทานัน้    

 

ความแตกตางระหวางการแปลครบความและการแปลสื่อความนั้น นวิมารกอธิบายวา การแปล

ครบความเปนการแปลโดยดาํเนนิไปทางเดยีวกับความคดิของผูเขียน ยึดติดและใหความสาํคัญกบั

ตนฉบับและเนนการคงความหมายตามตนฉบับใหมากที่สุดเทาที่โครงสรางภาษาปลายทางจะ

เอื้ออํานวย จงึเหมาะทีจ่ะใชแปลตัวบทประเภทแสดงอารมณความรูสึก (Expressive)  อยางไรก็ดี การ

แปลครบความมักทาํใหบทแปลที่ไดดอยกวาตนฉบับเพราะผูแปลยดึติดกับตนฉบับมากกวาจะคํานึงถึง

ผูอานฉบับแปล และไมอิสระพอที่จะทาํใหผูอานเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อได ซึง่นิวมารกเรียกวาเกิด

การสูญเสียความหมายที่แปรไปตามบริบทและความหมายทีเ่กิดจากการรับรูและเขาใจของผูเแปล 

(Cognitive and pragmatic loss)12   

 

สวนการแปลสื่อความนั้นใหความสําคัญกับความเขาใจของผูอาน และความชัดเจนของ

เนื้อความเปนสําคัญ จึงเหมาะที่จะใชแปลตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative) และตัวบทประเภทปลุก

                                                           
12 Peter Newmark, A Textbook of Translation, p. 48. 

 69 



เราใหรูสึกคลอยตาม  (Vocative)  การแปลสื่อความมกัทําใหไดบทแปลที่ดีกวาตนฉบับ โดยเปนภาษา

ปลายทางที่มสีละสลวย เปนธรรมชาต ิเรียบงายและกระชับ 

 

อยางไรก็ดี รูปแบบการแปลที่นวิมารกเสนอทั้ง 8 ประเภท ไมมีเกณฑการแบงที่ชัดเจน และใน

การแปลตนฉบับแตละชิ้น ผูแปลสามารถใชรูปแบบการแปลหลายรปูแบบผสมผสานกนัได ตามแตความ

เหมาะสมของบริบทในตนฉบับ 

 

ในสารนพินธฉบับนี ้ผูวจิัยใชปจจัย 2 ประการประกอบการพิจารณาเลอืกรูปแบบการแปล  ไดแก 

 

1.  ประเภทของตัวบท   Beloved เปนตนฉบับประเภทแสดงอารมณความรูสึก 

(Expressive) เปนหลกั ซึง่ผูเขียนไดระดมทรัพยากรทางภาษามาสรางสรรควรรณกรรมชิ้นนี้ออกมา เพื่อ

แสดงความคดิเห็นที่มีตอสภาพสังคมที่เต็มไปดวยปญหาการเหยียดสีผิว  และขณะเดียวกนัตัวบทยัง

ปลุกเราใหผูอานรูสึกคลอยตาม (Vocative)  เพื่อใหเกิดการมีสวนรวมในการแกปญหาดังกลาวดวย  

เพื่อใหไดบทแปลที่มีอรรถรสเทียบเคียงกับตนฉบับ ผูแปลจําเปนตองถายทอดทั้งความหมายและความ

งดงามทางภาษาที่ปรากฏในตัวบทตนฉบบัเพื่อใหเกิดผลกับผูอานบทแปลเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ

ตามที่ผูเขียนตองการ  

 

2.  วัตถุประสงคในการแปล  ผูวจิัยกาํหนดวัตถุประสงคการแปล Beloved  ใหถายทอดบท

แปลของวรรณกรรมที่เต็มเปยมไปดวยคณุคาทางสังคมและความงดงามของภาษาและวรรณศิลปไปสู

กลุมผูอานในวัฒนธรรมปลายทางอยางมอีรรถรสและความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับ  

 

เมื่อพิจารณาปจจัยทั้ง 2 ประการขางตน ประกอบกับแนวคิดเรื่องรูปแบบการแปลของ นิว

มารกแลว   ผูวิจัยเห็นวา รูปแบบการแปลที่เหมาะสมทีจ่ะใชในการแปลนวนิยายเรือ่ง Beloved คือการ

แปลครบความ (Semantic Translation) เพื่อรักษาความหมายและรปูแบบความงดงามทางภาษาที่

ผูเขียนตั้งใจนาํเสนอในตัวบทไปยังผูอานฉบับแปลใหไดมากที่สุด อยางไรก็ดี ผูวิจยัจาํเปนตองใชรูปแบบ

การแปลแบบอื่นๆ ประกอบบางในตัวบทตามแตความเหมาะสมของบริบทตนฉบับ 
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บทที่ 5 
ตนฉบับและบทแปล 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บทที่ 16 
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ตนฉบับ บทแปล 

WHEN the four horsemen came--schoolteacher, one nephew, one slave 

catcher and a sheriff, the house on the Bluestones Road was so quiet: they 

thought they were too late. Three of them dismounted, one stayed in the 

saddle, his rifle ready, his eyes trained away from the house to the left and to 

the right, because likely as not the fugitive would make a dash for it. Although 

sometimes, you could never tell, you'd find them folded up tight somewhere: 

beneath floorboards, in a pantry—once in a chimney. Even then care was 

taken, because the quietest ones, the ones you pulled from a press, a hayloft, 

or, that once, from a chimney, would go along nicely for two or three seconds. 

Caught red-handed, so to speak, they would seem to recognize the futility of 

outsmarting a whiteman and the hopelessness of outrunning a rifle. Smile 

even, like a child caught dead with his hand in the jelly jar, and when you 

reached for the rope to tie him, well, even then you couldn't tell. The very 

nigger with his head hanging and a little jelly-jar smile on his face could all of a 

sudden roar, like a bull or some such, and commence to do disbelievable 

things. Grab the rifle at its mouth; throw himself at the one holding it--anything. 

So you had to keep back a pace, leave the tying to another. Otherwise you 

ended up killing what you were paid to bring back alive. Unlike a snake or a 

bear, a dead nigger could not be skinned for profit and was not worth his own 

dead weight in coin.  

 

บานหลังบนถนนบลูสโตนตกอยูในความเงียบ ขณะคนขี่มาทัง้สี่มาถึง ทัง้นายครูกับ

หลานชาย คนจับทาสและนายอําเภอตางนึกไปวาพวกตนมาชาไปเสยีแลว  สามในสี่

คนลงจากหลงัมา ในขณะทีอ่ีกคนยงัคงนั่งอยูบนหลังสัตวพาหนะ ขึ้นลาํปนเตรียมไว

เสร็จสรรพ พลางสอดสายสายตาจากบานไปทางซายท ีทางขวาท ีเผื่อจะเหน็ทาสพุง

หนีออกมาพอดี ใครจะรู บางทพีวกนัน้ก็ขดตัวแนนอยูทีไ่หนสักแหง ทัง้ที่ใตพืน้

กระดาน ในหองเตรียมอาหาร หรือกระทั่งในปลองไฟก็เคยมี แมจะระมัดระวังอยางไร 

พวกที่เงียบมากที่สุด คนทีถ่กูดึงออกมาจากตูเสื้อผา จากกองฟาง หรือจากปลองไฟ

ในครั้งนัน้ก็ยงัหนีไปไดแตโดยดีภายในเวลาเพียงไมกีว่ินาทีเทานัน้ และหากถูกจบัได

คาหนงัคาเขาละก ็พวกนัน้จะไดเรียนรูวาไรประโยชนที่คดิไปวาจะเลนกับคนขาวและ

ไมมีหวงัเลยเชนกนัถาคิดจะแขงกับความไวของลูกปน  ยังมหีนามาทาํยิ้มใสซื่อ

เหมือนเด็กทีถ่กูจับไดขณะลวงมือลงไปในกระปุกแยม  และแมเมื่อคุณจะหาเชือกมา

มัดไวไมใหหนไีปไดอยูแลว ก็ยังบอกไมไดอยูดีวาคิดหนกีันไปตอนไหนอยางไร  นิโกร 

คอตกที่มีรอยยิ้มใสซื่อของเด็กลวงกระปุกแยมนัน่ยังพรอมจะบาบิน่ขึน้มาอยางโคถกึ

หรืออะไรทํานองนัน้ ลุกขึ้นมาทาํในสิง่ที่เราคาดไมถึงไดทกุเมื่อ ไมวาจะฉวยปาก

กระบอกปนหรือพุงเขาใสคนถือปนเองก็ไดทั้งนั้น  ทางที่ดีคุณควรจะอยูใหหาง

ออกมาสักกาวจะดีกวา ปลอยการมัดดวยเชือกใหเปนหนาที่ของคนอื่น  ไมเชนนั้น 

จุดจบอาจกลายเปนการฆาคนที่คุณไดรับการวาจางใหมาเอากลับไปอยางมีลม

หายใจก็เปนได ที่สําคัญนิโกรที่ตายแลวถลกหนังขายอยางงหูรือหมีไมไดดวย อีกทัง้

ความตายของพวกนัน้ก็ไมไดมีราคาคางวดแตอยางใด   
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ตนฉบับ บทแปล 

    Six or seven Negroes were walking up the road toward the house: two boys 

from the slave catcher's left and some women from his right. He motioned them 

still with his rifle and they stood where  they were. The nephew came back from 

peeping inside the house, and after touching his lips for silence, pointed his 

thumb to say that what they were looking for was round back. The slave catcher 

dismounted then and joined the others. Schoolteacher and the nephew moved 

to the left of the house; himself and the sheriff to the right. A crazy old nigger 

was standing in the woodpile with an ax. You could tell he was crazy right off 

because he was grunting--making low, cat noises like. About twelve yards 

beyond that nigger was another one--a woman with a flower in her hat. Crazy 

too, probably, because she too was standing stock-still--but fanning her hands 

as though pushing cobwebs out of her way. Both, however, were staring at the 

same place--a shed. Nephew walked over to the old nigger boy and took the ax 

from him. Then all four started toward the shed. 

     Inside, two boys bled in the sawdust and dirt at the feet of a nigger woman 

holding a blood-soaked child to her chest with one hand and an infant by the 

heels in the other. She did not look at them; she simply swung the baby toward 

the wall planks, missed and tried to connect a second time, when out of 

nowhere--in the ticking time the men spent staring at what there was to stare at-- 

the old nigger boy, still mewing, ran through the door behind them and 

snatched the baby from the arch of its mother's swing. 

             มีนิโกรหกถงึเจ็ดคนทีก่ําลงัเดินตามถนนตรงไปที่บานหลงันั้นเชนกนั เปน

ชายสองคนจากทางซายของคนจับทาสและพวกผูหญงิอกีจํานวนหนึ่งจากทางขวา 

เขาใหสัญญาณดวยปนในมอืใหพวกนัน้หยุดยืนอยูกับที ่  พอหลานนายครูกลับมา

จากการแอบมองเขาไปในบานและแตะริมฝปากเพื่อใหทกุคนเงยีบแลว เขาใชหวัแม

โปงชี้บอกทุกคนวาสิง่ที่พวกเขากาํลังตามอยูดานหลงั  หลงัจากที่คนจับทาสลงจาก

มามาสมทบ เขากับนายอําเภอพากนัเคลือ่นไปทางขวาของตัวบาน สวนนายครูกับ

หลานแยกไปทางซาย  ตรงกองไมใกลๆ นั้นเอง มีไอนิโกรเฒาบายืนกําขวานอยู  คุณ

บอกไดทันทีวาบาก็เพราะมนัสงเสยีงคราง เสียงนั้นต่าํคลายเสียงแมว  ประมาณสบิ

สองหลาหางจากนโิกรคนนั้น  มีผูหญิงอีกคนสวมหมวกตดิดอกไมยืนอยู  นาจะบา

เชนกนัเพราะเธอยืนตัวตรงแตมือไมปดปายไปมาราวกับปดใยแมงมุมใหพนทาง ทั้งคู

ตางเพงมองไปที่เดียวกัน นัน่คือ ทีเ่พงิไม  หลานนายครูไดทีก็ตรงดิ่งไปหานิโกรเฒา

และดึงเอาขวานออกจากมอื  จากนัน้คนขี่มาทัง้สี่จึงไดเดินเขาไปดูที่เพิงไมดังกลาว  

 ในเพงินัน้ พวกเขาพบเดก็ชายสองคนเลือดโชกอยูในกองขี้เลื่อยและฝุนอยู

แทบเทา นิโกรหญิง เธออุมเด็กนอยรางโชกเลือดไวกับอกดวยมือขางหนึง่ สวนมืออีก

ขางหิว้ขอเทาทารกอีกคนไว หญิงสาวไมไดมองคนขี่มาทั้งสี่แมแตนอย  เธอเพยีงแต

เหวีย่งทารกในมือเขาหากําแพง  ครั้งแรกพลาดไป   และเมื่อเธอพยายามอีกเปนหนที่

สอง ไมรูวาโผลมาจากทางไหน ในเวลาเพยีงชั่วเข็มนาฬกิากระดิกซึง่พวกคนขี่มาใช

ไปเพื่อจองหาวามอีะไรใหจองมอง  เจานิโกรบาทีย่ังครางอยูไมหยุดกพ็ุงผานประตู

ดานหลังมาควาตัวทารกไวจากการเหวี่ยงของวงแขนมารดาได  
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    Right off it was clear, to schoolteacher especially, that there was nothing 

there to claim. The three (now four--because she'd had the one coming when 

she cut) pickaninnies they had hoped were alive and well enough to take back 

to Kentucky, take back and raise properly to do the work Sweet Home 

desperately needed, were not. Two were lying open-eyed in sawdust; a third 

pumped blood down the dress of the main one--the woman schoolteacher 

bragged about, the one he said made fine ink, damn good soup, pressed his 

collar the way he liked besides having at least ten breeding years left. But now 

she'd gone wild, due to the mishandling of the nephew who'd overbeat her and 

made her cut and run. Schoolteacher had chastised that nephew, telling him to 

think--just think what would his own horse do if you beat it beyond the point of 

education. Or Chipper, or Samson. Suppose you beat the hounds past that 

point thataway. Never again could you trust them in the woods or anywhere 

else. You'd be feeding them maybe, holding out a piece of rabbit in your hand, 

and the animal would revert--bite your hand clean off. So he punished that 

nephew by not letting him come on the hunt. Made him stay there, feed stock, 

feed himself, feed Lillian, tend crops. See how he liked it; see what happened 

when you overheat creatures God had given you the responsibility of--the 

trouble it was, and the loss.    The whole lot was lost now. Five. He could claim 

the baby struggling in the arms of the mewing old man, but who'd tend her? 

Because the woman--something was wrong with her. She was looking at him  

           นับตั้งแตตน ทุกคนโดยเฉพาะตัวนายครูเองประจักษดีแลววา  ไมมีอะไรเหลอื

ใหอางสทิธิ์เรยีกรอง   ทั้งๆ ที่พวกนั้นยังมชีีวิตและอยูในสภาพดีพอที่พวกเขาควรจะ

นําตัวกลับไปเคนตักก ีและขุนไวใหโตเพื่อทํางานที่สวีตโฮมกําลงัตองการหนกัหนาก็

ตาม   แมแตเจาเด็กสามคน (ซึ่งจริงๆ ตองเปนสี ่เพราะเซ็ธคลอดอีกคนตอนหนีมา) 

เด็กสองคนนอนตาเบิกโพลงอยูในกองขี้เลื่อย อีกคนยังไมหยุดรดเลือดใสกระโปรง

ของหญิงสาวคนทีน่ายครูเคยโวไวเยอะวาผสมน้ําหมกึไดดี ทําซุปอรอย รีดปกเสื้อได

เรียบกริบตามแบบที่เขาชอบ หนําซ้าํยงัมอีายุในวัยเจรญิพันธุไดอีกเปนสิบป ตอนนี้

เธอคนนัน้เสียสติไปแลว ก็หลานชายเขาเองทีท่ํารายเธอเสียรุนแรงทาํใหเธอหนี

ออกมา นายครูทําโทษหลานชายแลว และยังสอนใหลองคิด แคคิดเทานั้นวา  ถา

เฆี่ยนมาที่ตนเองเลี้ยงไวรุนแรงเกินจะเปนการสั่งสอน จะเปนเจาชิปเปอรหรือเจาซมิ

สัน มันจะเปนเชนไร การเฆีย่นหมาลาเนื้อไปเต็มแรงก็อยาไดหวงัจะไวใจมันอกีตอไป 

ไมวาจะอยูในปาหรือที่ไหนก็ตาม และแมจะเลี้ยงมันดวยอาหารอันโอชะ  หยิบยื่น

เนื้อกระตายให แตก็ไมอาจทําใหมันกลับมาเปนเหมือนเดิมได กลับจะมาแวงกัดมือ

แทนเสียดวยซ้าํ นายครูลงโทษหลานคนนัน้โดยการไมอนญุาตใหออกตามลาพวก

ทาสดวยกนัและปลอยใหเขาทาํงานเลีย้งสัตวอยูกับไร หุงหาอาหารกนิเอง ปอนขาว

ปอนน้าํลิเลียน พรอมทัง้ดูแลพืชพนัธุดวย ดูซิวาเขาจะชอบสิ่งนัน้ไหม ดูวาจะเกิด

อะไรขึ้นถาไปทารุณสิ่งมีชีวติอื่นทีพ่ระเจาบัญชาใหเราเปนคนดูแล ไหนจะปญหาไหน

จะความเสียหาย สรุปคือนายครูตองเสียทาสไปทั้งหมด หาคนทีเดียว จริงๆ เขานาจะ

อางสทิธิ์เหนือเจาทารกคนทีด่ิ้นอยูในวงแขนของนโิกรบา แตใครจะเปนคนดูแลเลา 

ในเมื่อหญงิคนนัน้ก็เสยีสติไปแลว เธอกําลังจองมาที่เขา นี่ถาหลานชายของเขาไดมา

เห็นสายตาคูนัน้แลวละก ็รับรองวาจะตองไดเรียนรูบทเรียนทีว่า คนเราไมสามารถ  
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now, and if his other nephew could see that look he would learn the lesson for 

sure: you just can't mishandle creatures and expect success. 

The nephew, the one who had nursed her while his brother held her down, 

didn't know he was shaking. His uncle had warned him against that kind of 

confusion, but the warning didn't seem to be taking. What she go and do that 

for? On account of a beating? Hell, he'd been beat a million times and he was 

white. Once it hurt so bad and made him so mad he'd smashed the well 

bucket. Another time he took it out on Samson--a few tossed rocks was all. But 

no beating ever made him. ..I mean no way he could have. ..What she go and 

do that for? And that is what he asked the sheriff, who was standing there 

amazed like the rest of them, but not shaking. He was swallowing hard, over 

and over again. “What she want to go and do that for?" 

  The sheriff turned, then said to the other three, "You all better go on. 

Look like your business is over. Mine's started now." 

        Schoolteacher beat his hat against his thigh and spit before leaving the 

woodshed. Nephew and the catcher backed out with him. They didn't look at 

the woman in the pepper plants with the flower in her hat. And they didn't look 

at the seven or so faces that had edged closer in spite of the catcher's rifle 

warning. Enough nigger eyes for now. Little nigger-boy eyes open in sawdust; 

little nigger-girl eyes staring between the wet fingers that held her face so her 

head wouldn’t fall off; little nigger-baby eyes crinkling up to cry in the arms of  

คาดหวงัใหสิง่ดีๆ เกิดขึ้นจากการทารุณกรรมสิ่งมีชีวิตไปไดเลย               

               หลานชายคนที่ดดูนมจากอกนโิกรสาวในตอนที่พีช่ายเขากักขังเธอไวไมรู

หรอกวาตวัเขากําลงัอยูในอาการสั่นเทา  ผูเปนลงุเคยเตือนเจาหลานคนนัน้แลววาอยา

ไปสับสน แตมันก็ไมเหน็จะฟงคําเตือนนัน้ ไมเขาใจวาเธอทําลงไปทําไม เพราะถกูเฆีย่น

ตีมางัน้หรือ  ใหตายเถอะ! ตัวเขาเองเสยีอกีทีเ่ปนคนขาว เคยถกูเฆี่ยนตเีปนลานๆ ไม 

ครั้งหนึง่เจ็บแทบตายและทาํใหเขาโกรธนกัจนทุบถงัน้าํแตกกระจาย  หรืออีกทกี็ไปลงที่

เจาแซมสนั ขวางหนิใสมนัก็เทานัน้  แตก็ไมเคยมีการเฆี่ยนตีครั้งไหนที่จะทาํใหเขา

ถึงกับเสยีสตถิงึเพยีงนัน้และไมมีทางที่จะมดีวย  เธอจะทาํไปทาํไมกนันะ  นัน่คือสิ่งที่

เขาตัง้คาํถามครั้งแลวครั้งเลากบันายอาํเภอคนที่อยูในอารามตกใจเชนคนอืน่ๆ แตยัง

ไมมีอาการเนือ้ตัวสัน่เทา “เธอทาํลงไปเพือ่อะไร”  นายครูพยายามกลนืน้ําลาย  

     นายอาํเภอหันมาบอกกับอีกสามคนวา “พวกคุณกลับไปกอนเถอะ ดู

เหมือนวางานของพวกคุณเสร็จแลว ของผมสิ เพิ่งจะเริม่” 

                นายครูตบหมวกเขากับตนขา ถมน้ําลาย แลวออกจากพุมไมนั้นมา โดยมี

หลานกับคนจับทาสตามมาดวย ไมมีใครใสใจผูหญิงคนที่สวมหมวกตดิดอกไมหรือนิ

โกรอีกหกเจ็ดคนที่ยืน่หนาเขามาใกลแมวาจะมีปลายกระบอกปนของคนจับทาสจอ

เตือนอยู  เกินพอแลวสําหรบัสายตาของนิโกรทีจ่ับจอง ทัง้สายตาของเด็กชายนโิกรที่

นอนคลุกขี้เลือ่ย  สายตาของเด็กหญงินโิกรที่มองผานนิ้วมือเปยกทีค่อยประคอง

ใบหนาของเจาหลอนไวเพื่อไมใหศีรษะโคนลงมา สายตาของทารกที่รองไหกลอกลกู

ตาไปมาในออมกอดของนิโกรบา และสายตาของนิโกรบาเองที่ไมไดเปนอะไรเลย

นอกจากจุดสีเงินจับจองอยูแตปลายเทาของตนเอง  ที่แยที่สุดดูจะเปนสายตาของ

หญิงสาวนิโกรคนที่ดูราวกับวาเธอไมมีดวงตา  ตาขาวของเธอหายไปหมดแลวและ 
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the old nigger whose own eyes were nothing but silvers looking down at his 

feet. But the worst ones were those or  the nigger woman who looked like she 

didn’t have any. Since the whites in them had disappeared and since they were 

as black as her skin, she looked blind. 
 

        They unhitched from schoolteacher's horse the borrowed mule that was to 

carry the fugitive woman back to where she belonged, and tied it to the fence. 

Then with the sun straight up over their heads, they trotted off, leaving the sheriff 

behind among the damnedest bunch of coons they'd ever seen. All testimony to 

the results of a little so-called freedom imposed on people who needed every 

care and guidance in the world to keep them from the cannibal life they 

preferred.  

    The sheriff wanted to back out too. To stand in the sunlight outside of 

that place meant for housing wood, coal, kerosene-fuel for cold. Ohio winters, 

which he thought of now, while resisting the urge to run into the August 

sunlight. Not because he was afraid. Not at all. He was just cold. And he didn't 

want to touch anything. The baby in the old man's arms was crying, and the 

woman's eyes with no whites were gazing straight ahead. They all might have 

remained that way, frozen till Thursday, except one of the boys on the floor 

sighed. As if he were sunk in the pleasure of a deep sweet sleep, he sighed 

the sigh that flung the sheriff into action. 

เมื่อตาของเธอก็ดําเหมือนสผีิว เธอจงึดูเหมือนเปนคนตาบอด 
 

 คนขี่มาสามคนแกมัดลาที่ขอยืมมาออกจากมาของนายครูไปผูกไวกับรั้ว

แทน อันที่จริงแลว ลาตัวนี้ตองทาํหนาที่ลากตัวทาสสาวที่หนีออกมากลับไปยัง

สถานทีท่ี่เธอเปนสวนหนึง่ของมัน เมื่อดวงอาทิตยเคลื่อนมาตรงศีรษะก็ไดเวลาที่พวก

เขาทั้งสามตองออกจากทีน่ัน่ ทิ้งนายอําเภอไวเบื้องหลงักับพวกนิโกรซึ่งเลวที่สุดเทาที่

พวกเขาจะเคยพบเคยเหน็  พยานหลักฐานที่มยีืนยันไดถึงผลของการใหอิสรภาพแม

เพียงนอยนิดแกผูที่ตองการความดูแลเอาใจใสอยางเตม็ที ่รวมทัง้คําแนะนาํทั้งหลาย

ในโลกเพื่อจะทําใหพวกเขาไดอยูหางไกลจากการมีชีวิตเยี่ยงคนปาเถือ่นตามที่ชอบ

กันมากกวา 

             สวนนายอาํเภอเองก็อยากจะกลบัออกไปเชนกนั การยนือยูกลางแสงแดด

นอกสถานที่แหงนั้นทําใหเขานึกถึงแตกระทอมไม ถานหนิกับน้ํามนักาดไวเติมเชื้อไฟ 

นั่นคือฤดหูนาวของโอไฮโอทีเ่ขานึกถึงอยูในขณะนี ้ขณะที่กําลังตอตานกับความรูสึก

อยากสัมผัสแสงแดดเดือนสิงหาคม  ไมใชเพราะเขากลัวเกรงสิ่งใด ไมเลย แตเขา

หนาวและไมตองการแตะตองอะไรทั้งสิน้ เด็กทารกในอกนิโกรบายังรองไหไมหยุด 

สวนนัยนตาทีไ่มเหลือดวงสขีาวของหญิงสาวยงัลองลอยไปเบื้องหนา ทัง้หมดอาจ

ตองอยูในสภาพแข็งทื่อเชนนัน้ไปถึงวันพฤหัสบดีก็เปนได  เวนเฉพาะเด็กชายคนหนึง่

ที่นอนหายใจเปนจังหวะสม่าํเสมอราวกับตกอยูในหวงนทิราอันแสนหวาน และเสียง

จังหวะหายใจของเด็กชายนัน้เองที่ปลุกใหนายอาํเภอตื่นขึ้นจากภวงัคเพื่อปฏิบัติ

หนาที่ของตนตอไป 

              “ทุกอยางจบแลว ฉันจะพาเธอไป แคนี้ก็เหลือแหลแลว ตามมานี”่ 
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“I'll have to take you in. No trouble now. You've done enough to last you. 

Come on now." 

She did not move. 

"You come quiet, hear, and I won't have to tie you up." 

She stayed still and he had made up his mind to go near her and some 

kind of way bind her wet red hands when a shadow behind him in the doorway 

made him turn. The nigger with the flower in her hat entered. 

 

 Baby Suggs noticed who breathed and who did not and went straight to the 

boys lying in the dirt. The old man moved to the woman gazing and said, 

"Sethe, you take my armload and gimme yours." 

 She turned to him, and glancing at the baby he was holding, made a low 

sound in her throat as though she'd made a mistake, left the salt out of the 

bread or something.  

 "I'm going out here and send for a wagon,” the sheriff said and got into the 

sunlight at last. 

But neither Stamp Paid nor Baby Suggs could make her put her crawling-

already ? girl down. Out of the shed, back in the house, she held on. Baby 

Suggs had got the boys inside and was bathing their heads, rubbing their 

hands, lifting their lids, whispering, “Beg your pardon, I beg your pardon," the 

whole time. She bound their wounds and made them breathe camphor before  

  หญิงสาวนิง่ 

  “เดินมาดีๆ ละ ไดยินไหม อยาใหตองลามกันไป” 

             หญิงสาวยงัคงนิ่ง นายอาํเภอจึงตัดสินใจเขาไปใกลและพยายามมัดมือทีชุ่ม

เลือดของเธอไว  เงาในทางเดินจากเบื้องหลังทาํใหนายอําเภอหันไปมอง นิโกรหญิง

สวมหมวกติดดอกไมกาวเขามา 

 

              เบบี ซกัสสํารวจดวูาใครยังมีลมหายใจอยูหรือหมดลมหายใจไปแลวบาง 

จากนั้นนางตรงเขาไปหาเด็กชายสองคนทีน่อนคลุกฝุน สวนนิโกรบากเ็ดินตรงเขาไป

หาหญิงสาว จองมองพรอมพูดวา “เซ็ธ แลกกันเหอะ“  

              หญงิสาวจึงหันไปทางเขาและชาํเลืองมองทารกในออมแขนของนิโกรบา 

เธอครางในลาํคอราวกับวาเธอไดทําความผิดที่ไมไดใสเกลือลงไปในขนมปงหรืออะไร

อยางนัน้  

             “ผมจะไปเรียกรถลากมารับตัวเธอไป” นายอําเภอพูดและเดินออกไป

กลางแจงไปในที่สุด  

              ไมวาจะเปนเบบ ีซกัสหรือแสตมป เพดก็ไมสามารถทาํใหเซธ็วางเด็กนอยผู

อยูในวยัทีน่าจะคลานไดแลว ลงจากออมอกได เธอยังอุมเด็กนอยไวตัง้แตเดินออกมา

จากพุมไมจนกระทั่งเขาไปในบาน  เบบี  ซักสพาหลานชายสองคนเขาไปขางในและ

สระผมให ถูมอืและเปดเปลือกตาของเด็กชายทั้งสองขึ้น ตลอดเวลานางพร่ําแตพูด

วา “ยาขอโทษ ยาขอโทษ” เธอทําแผลใหหลานๆ พรอมกับใหดมยาดมกอนจะหนัไป

ดูแลเซ็ธ  เบบี ซักสดึงตัวทารกที่รองไหอยูจากแสตมป เพดและอุมมาพาดบานิง่ๆ ไว

ครูใหญ จากนัน้จึงพาไปยนือยูตรงหนาแมของเด็ก           
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turning her attention to Sethe. She took the crying baby from Stamp Paid and 

carried it on her shoulder for a full two minutes, then stood in front of its mother.    

     “It's time to nurse your youngest,” she said. 

    Sethe reached up for me baby without letting the dead one go.  

    Baby Suggs shook her head. “One at a time," she said and traded the 

living for me dead, which she carried into the keeping room. When she came 

back, Sethe was aiming a bloody nipple into the baby's mouth. Baby Suggs 

slammed her fist on the table and shouted, “Clean up! Clean yourself up!” 

   They fought then. Like rivals over the heart of the loved, they fought. 

Each struggling for the nursing child. Baby Suggs lost when she slipped in a 

red puddle and fell. So Denver took her mother's milk right along with the 

blood of her sister. And that's the way they were when the sheriff returned, 

having commandeered a neighbor's cart, and ordered Stamp to drive it. 

        Outside a throng, now, of black faces stopped murmuring. Holding the 

living child, Sethe walked past them in their silence and hers. She climbed into 

the cart, her profile knife-clean against a cheery blue sky. A profile that shocked 

them with its clarity. Was her head a bit too high? Her back a little too straight? 

Probably. Otherwise the singing would have begun at once, the moment she 

appeared in the doorway of the house on Bluestone Road. Some cape of sound 

would have quickly been wrapped around her, like arms to hold and steady her 

on the way. As it was, they waited till the cart turned about, headed west to  

               “ไดเวลาดูแลเจาตัวเล็กนี่แลว” นางบอก  

              เซ็ธลุกขึ้นมาจะควาตัวทารกไปโดยที่อีกมือยังคงไมยอมปลอยเด็กนอยที่

สิ้นลมไปแลว 

                แตเบบี ซักสสั่นหวั พรอมทัง้พูดกับเซ็ธวา “ทีละคนส”ิ และแลกทารกกับ

รางที่ไรวิญญาณของเด็กนอยมา แลวจึงนํารางนัน้ไปวางในหอง พอกลับออกมาก็

เห็นเซ็ธกาํลังจะเอาเตานมที่เปรอะเลือดใสปากทารก  เบบี ซักสใชกําปนทุบโตะ 

พรอมตะโกนวา “ไปลางตัวซะ ไปลางตัวใหสะอาดกอน”     

               ทัง้คูยื้อยุดฉุดกระชากกัน อยางกับคูแขงทีจ่ะแยงชิงหัวใจของบุคคลที่ตน

แสนรัก  แตละนางดิ้นรนเพื่อใหไดทารกนอยมาครอบครอง  ในที่สุด   เบบี ซักสเปน

ฝายพายแพ เมื่อนางลื่นไปบนกองเลือดและลมลง  เดนเวอรจึงไดดูดนมแมเคลา

เลือดพี่สาวจนได และนั่นคือสภาพของคนเหลานี้เมื่อนายอําเภอกลับเขามาพรอมรถ

ลากของเพื่อนบานและสัง่ใหแสตมป เพดเปนคนขับ   

               สวนบรรยากาศภายนอก หนาดาํๆ ตางเลิกวพิากษวจิารณถงึเรื่องที่เกิดขึ้น

กันแลว  เซ็ธอุมทารกที่ยงัมีชวีิตอยูผานฝงูชนนั้นออกมาทามกลางความเงยีบงนัทัง้ของ

ฝูงชนและของตัวเธอเอง เธอปนขึน้รถลากไป พรอมกับมีดของกลางที่สองแสงประกาย

ทาฟาสีคราม ของกลางชิน้ทีท่ําใหทกุคนตื่นตระหนกในความวาวของคมมีด ศีรษะเธอ

เชิดหยิง่หรือหลังของเธอยืดตรงเกนิไปหรือเปลา อาจจะใช ไมเชนนัน้ เสยีงรองเพลง

นาจะดงัขึน้ในบัดดลเมือ่เธอปรากฏกายขึน้คงทางเดนิในบานบนถนนบลูสโตน  เสยีง

นัน้นาจะโอบลอมรอบรางของเธออยางรวดเร็วประดุจออมแขนทีโ่อบอุมและทาํใหเธอ

มั่นคงไปตามทาง  แตความเปนจริงก็คอื พวกเขายงันิง่จนรถลากเลีย้วออกไปทาง

ตะวนัตกเพื่อมุงหนาเขาสูเมือง ไมมีคําพูดใดๆ มีแตเสียงครางหงึง่ๆ  ไมมีคําพูดใด 
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town. And then no words. Humming. No words at all. 

        Baby Suggs meant to run, skip down the porch steps after the cart, 

screaming, No. No. Don’t let her take that last one too. She meant to. Had 

started to, but when she got up from the floor and reached the yeard the cart 

was gone and a wagon was rolling up. A red-haired boy and a yellow-haired girl 

jumped down and ran through the road toward her. The boy had a half-eaten 

sweet pepper in one hand and a pair of shoes in the other. 

       “Mama says Wednesday.” He held them tighter by their tongues.  "She 

says you got to have these fixed by Wednesday." 

   Baby Suggs looked at him and then at the woman holding a twitching lead 

horse to the road. 

  "She says Wednesday, you hear? Baby? Baby?” 

  She took the shoes from him--high-topped and muddy—saying, “I beg 

your pardon. Lord, I beg your pardon. I sure do.”  

   Out of sight the cart creaked on down Bluestone Road. Nobody in it spoke. 

The wagon rock had put the baby to sleep. The hot sun dried Sethe's dress stiff 

like rigor mortis. 

เลยจริงๆ            

             เบบี ซักสตั้งใจวาจะวิ่งกาวลงจากระเบียงตามรถลากออกไป เธอสงเสยีง

ตะโกนรองอยา อยา อยาปลอยใหเซ็ธพาทารกนอยไปดวย  นางตัง้ใจวาจะทําเชนนัน้ 

และเริ่มที่จะทาํแลว แตเมื่อนางลุกขึ้นมาจากพืน้ กวาจะออกมาถึงสนามหนาบานได 

รถลากก็จากไปเสียแลว  มีรถลากอกีคนัวิง่เขามาเทยีบแทน  เด็กชายหัวแดงกับ

เด็กหญิงผมทองกระโดดลงมา  ทัง้คูวิง่มาตามถนนตรงเขามาหานาง มือขางหนึง่ของ

เด็กชายยังถือพริกหวานทีม่รีองรอยถูกกนิไปครึ่งหนึง่ สวนอีกขางหนึง่ก็หิ้วรองเทามา

ดวย 

              “แมจะเอาวนัพุธ” เด็กชายจับตรงลิ้นรองเทาไวแนน  “แมบอกวาตองซอม

ใหเสร็จพุธนี”้  

 เบบี ซักสมองดูเด็กและเลยขามไปยังหญงิที่ถือเชือกบงัคับมาเดินไปบนถนน 

 “เบบี...วันพธุ ไดยินปาว ... เบบีฮะ”  

 เบบี ซกัสรับรองเทามาจากเด็กชาย เปนรองเทาหุมขอเลอะโคลน พรอมพูด

วา “ขอโทษจะ ขอโทษนะ ไดสิ...ได” 

 ลับสายตาผูคนออกไป รถลากยงัวิง่บดถนนบลูสโตนไปเรื่อยๆ คนในรถไม

เอยอะไรสักคํา รถที่โยกไปมากลอมทารกนอยจนหลับผล็อยไปในทีสุ่ด สวนเปลวแดด

ก็ทําใหกระโปรงที่เซ็ธสวมอยูแหงกรังเหมอืนรางคนตายที่แข็งทื่อ 
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 Sawyer shouted at her when she entered the kitchen, but she just turned her 

back and reached for her apron. There was no entry now. No crack or crevice 

available. She had taken pains to keep them out, but knew full well that at any moment 

they could rock her, rip her from her moorings, send the birds twittering back into her 

hair. Drain her mother’s milk, they had already done. Divided her back into plant life—

that too. Driven her fat-bellied into the woods—they had done that. All news of them 

was rot. They buttered Halle’s face; gave Paul D iron to eat; crisped Sixo; hanged her 

own mother. She didn’t want any more news about whitefolks; didn’t want to know what 

Ella knew and John and Stamp Paid, about the world done up the way whitefolks loved 

it.  All news of them should have stopped with the birds in her hair.  

 Once, long ago, she was soft, trusting. She trusted Mrs. Garner and her 

husband too. She knotted the earrings into her underskirt to take along, not so much to 

wear but to hold. Earrings that made her believe she could discriminate among them. 

That for every schoolteacher there would be an Amy; that for every pupil there was a 

Garner, or Bodwin, or even a sheriff, whose touch at her elbow was gentle and who 

looked away when she nursed. But she had come to believe every one of Baby Suggs’ 

last words and buried all recollection of them and luck. Paul D dug it up, gave her back 

her body, kissed her divided back, stirred her rememory and brought her more news: 

of clabber, of iron, of roosters’ smiling, but when he heard her news, he counted her 

feet and didn’t even say goodbye.  

 นายซอวเยอรตะโกนใสหนาเซธ็เมือ่เธอเขาไปในครัว  แตเซธ็ก็หันหลังใหและควาเพียงผา

กันเปอนของเธอออกมา  ไมมชีองทางใดเปดใหเขาไปไดอีก  ไมมีรอยแตกหรอืรอยราวตรงไหน

หลงเหลือไว เซธ็พยายามกาํจดัรอยราวในจิตใจออกไป  ทั้งๆ ที่รูดีวามันอาจจะกลับมาสั่นคลอน

ความรูสึกของเธอ กระชากเธอใหหลุดลอยจากหลักยึดเหนี่ยว หรือเขามารบกวนหัวสมองเธอไดอกี

ทุกเมื่อ   พรากนมแมไปจากเธอ พวกเขาก็ทําแลว  บากแผนหลังของเธอใหตนไมขึ้นไดก็เหมือนกนั 

และก็เปนพวกเขาอกี ที่ทําใหเธอตองหอบทองแกเตลิดเขาปาไป ทุกขาวคราวเกี่ยวกบัพวกเขาลวน

เนาเฟะ  พวกเขาละเลงเนยบนหนาฮัลล เอาเหล็กใหพอล ดีกนิ ทําเอาซโิซกรอบ แขวนคอแมของ

เธอ   เธอไมตองการรบัรูเรื่องราวใดๆ เกีย่วกบัพวกคนขาวอีก ไมอยากรูดวยวาเอลลา จอหนกับ 

แสตมป เพดเคยรูอะไรบางเกี่ยวกับโลกซึ่งถูกทาํใหเปนไปตามความพอใจของคนขาว  ทุกเรือ่งราว

ของพวกเขาสมควรหยุดลงที่ความหงุดหงิดในหัวสมองเธอ 

 ครั้งหนึ่งนานมาแลวเธอเคยเปนคนออนโยน เชือ่คนงาย เธอเชือ่ใจนางการเนอรและสามี

ของหลอนดวยเชนกัน  เธอกลัดตางหูคูนั้นไวกับกระโปรงชั้นในเพื่อเอาไปไหนมาไหนดวย โดย

มักจะถอืติดตัวมากกวาใสไวเสียอีก  ตางหูคูทีท่ําใหเธอเชื่อวาเธอแยกแยะพวกเขาออกจากคนอื่น

ได  ทุกๆ ครั้งทีม่ีนายครูก็จะมีเอม ีและทุกๆ ครั้งที่มีนักเรียนก็จะมีนางการเนอรหรือนายบอ็ด

วินหรือแมแตนายอาํเภอคนที่แตะขอศอกเธอดวยความนุมนวลและหันไปทางอื่นเมือ่เธอใหนมลูก   

เซ็ธหันมาเชื่อคาํพูดสุดทายของเบบ ีซักสทุกคาํและฝงความทรงจําเกีย่วกบัคาํพูดเหลานั้นไป

พรอมกบัความโชคดี พอล ดีเปนคนขุดมันขึ้นมา คืนรางกายใหแกเธอ จบูแผนหลังที่มีรอยแตก 

ปลุกเราความทรงจําใหพรั่งพรขูึ้นมาอีกครั้งและเลาเรื่องตางๆ ใหเธอฟง ทั้งเรือ่งนมเนย เรื่องเหล็ก 

หรือเรื่องรอยยิม้เจาไกตัวผู  แตพอเขาไดรับรูเรื่องราวของเธอบางกลับเดินจากไปโดยไมบอกลาสัก

คํา 
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    “Don’t talk to me, Mr. Sawyer. Don’t say nothing to me this morning.” 

    “What? What? What? You talking back to me.” 

    “I’m telling you don’t say nothing to me.”  

    “You better get them pies made.” 

    Sethe touched the fruit and picked up the paring knife. 

   When pie juice hit the bottom of the oven and hissed, Sethe was well into 

the potato salad. Sawyer came in and said, “Not too sweet. You make it too sweet 

they don’t eat it.”  

    “Make it the way I always did.” 

    “Yeah. Too sweet.” 

    None of the sausages came back. The cook had a way with them and 

Sawyer’s Restaurant never had leftover sausage. If Sethe wanted any, she put 

them aside soon as they were ready. But there was some passable stew. Problem 

was, all her pies were sold too. Only rice pudding left and half a pan of 

gingerbread that didn’t come out right. Had she been paying attention instead of 

daydreaming all morning, she wouldn’t be picking around looking for her dinner 

like a crab. She couldn’t read clock time very well, but she knew when the hands 

were closed in prayer at the top of the face she was through for the day. She got a 

metal-top jar, filled it with stew and wrapped the gingerbread in butcher paper. 

These she dropped in her outer skirt pockets and began washing up. None of it  

 “อยาเพิ่งมาพดูอะไรกับฉัน คุณซอวเยอร เชานีย้ังไมตองพูดอะไรกับฉันทัง้นัน้”  

    “วาอะไรนะ? หา? วาไงนะ? กลาเถียงฉันงัน้รึ” 

    “ฉันแคบอกคุณวายงัไมตองมาพูดอะไรกับฉัน”  

    “ฉันวาแกไปทาํพายใหเสร็จซะ จะดีกวานะ” 

    เซ็ธแตะดูผลไม และหยิบมดีปอกผลไมขึ้นมา 

    เมื่อน้ําทีห่ยดจากพายไหลลงสูพืน้เตาอบและเดือดปุดๆ  เธอก็งวนอยูกบัสลัดมัน

ฝรั่งแลว  นายซอวเยอรเดินเขามาและพูดวา  “อยาใสหวานไปนักส ิแกทําหวานไป พวก

นั้นก็ไมกิน”  

    “ก็ปรุงอยางทีฉ่ันทาํทกุทนีัน่ละ” 

    “กน็ัน่แหละ หวานไป” 

    ไมเคยมีไสกรอกเหลือกลับมาสักชิน้ พอครัวของที่นีม่ีสูตรเด็ด ไสกรอกของ

รานอาหารซอวเยอรจึงไมเคยเหลือคาง  ถาเซ็ธอยากกิน เธอตองแบงไวตั้งแตตอนทาํเสร็จ

ใหมๆ  ทีพ่อจะเหลืออยูบางก็เปนสตูวรสชาติไมเลว แตปญหาคือวาพายก็ดันขายหมดไป

เสียอีก จะเหลอืก็แตพุดดิ้งขาวกับขนมปงขิงที่ออกมาไมสุกดีอีกครึ่งถาด ถาเซธ็ใสใจเสีย

หนอยแทนที่จะมัวแตฝนกลางวันตลอดทัง้เชา เธอก็คงไมตองมัวแตหาของกนิงุมงามอยู

อยางนี้   กี่โมงแลวเซ็ธก็ดนูาฬิกาไมเกง รูแควาถาเข็มทัง้สองไปประกบกันประดุจพนมมือ

สวดมนตตรงยอดของหนาปดเมื่อใด ชีวติเธอก็ผานอีกวันหนึง่ไปไดแลว เซ็ธหยบิขวดโหล

ฝาโลหะมาตกัสตูวใส  และหอขนมปงขิงดวยกระดาษหอเนื้อ  แลวจึงเอาทัง้หมดใส

กระเปากระโปรงตัวนอก พอเสร็จก็จัดแจงลางมือ  อาหารพวกนี้ไมเหมอืนกับที่พอครวัและ

เด็กเสิรฟในรานสองคนเอากลับไปสักอยาง   นายซอวเยอรใหอาหารกลางวันรวมใน 
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was anything like what the cook and the two waiters walked off with. Mr. Sawyer 

included midday dinner in the terms of the job—along with $3.40 a week—and 

she made him understand from the beginning she would take her dinner home. 

But matches, sometimes a bit of kerosene, a little salt, butter too—these things 

she took also, once in a while, and felt ashamed because she could afford to 

buy them; she just didn’t want the embarrassment of waiting out back of Phelps 

store with the  others till every white in Ohio was served before the keeper 

turned to the cluster of Negro faces looking through a hole in his back door. 

She was ashamed, too, because it was stealing and Sixo’s argument on the 

subject amused her but didn’t change the way she felt; just as it didn’t change 

schoolteacher’s mind. 

 “Did you steal that shoat? You stole that shoat.” Schoolteacher was 

quiet but firm, like he was just going through the motions—not expecting an 

answer that mattered. Sixo sat there, not even getting up to plead or deny. He 

just sat there, the streak-of-lean in his hand, the gristle clustered in the tin plate 

like gemstones—rough, unpolished, but loot nevertheless. 

 “You stole that shoat, didn’t you?” 

 “No. Sir.” Said Sixo, but he had the decency to keep his eyes on the meat. 

 “You telling me you didn’t steal it, and I’m looking right at you?”  

 “No, sir. I didn’t steal it.”  

 Schoolteacher smiled. “Did you kill it?” 

เงื่อนไขการทํางานของเธอดวย พรอมกับคาแรงสัปดาหละ 3.40 เหรียญ และเซ็ธก็แสดง

ใหเขารูตั้งแตตนวาเธอจะเกบ็อาหารกลางวันนั้นกลับไปกินที่บาน   สวนไมขีดไฟ 

น้ํามนักาดบางนิดหนอย เกลืออีกเล็กนอยและเนย  นานๆ ที เธอถงึจะฉวยติดมือกลบับาน

ไปดวย  เซ็ธรูสึกละอายทีท่าํเชนนัน้ เพราะเธอเองก็มีเงนิพอจะซื้อของพวกนี้ได  แตเพียง

เพราะเธอไมอยากอับอายทีต่องรออยูหลังรานเฟลปสพรอมกับคนอื่นๆ จนกระทัง่คนขาว

ทุกคนในโอไฮโฮไดซื้อของในรานใหเสร็จเสียกอน คนขายถึงจะหนัมาแลกลุมนิโกรหนา

ดําๆ ที่ดอมๆ มองๆ ผานทางชองประตหูลงัราน  เธอยิง่รูสึกละอายเมื่อตระหนักวาสิง่ที่เธอ

ทําคือการลักขโมย และแมวาคําแกตัวของซิโซในเรื่องนี้พอจะทําใหเธอหัวเราะออกอยูบาง 

แตก็ไมอาจเปลี่ยนความรูสึกของเธอไปได เหมือนกับที่มนัไมอาจเปลีย่นความคิดของนาย

ครูเชนกัน 

 “แก...แกขโมยลูกหมนูั่นไปใชมั้ย แกเปนคนขโมยลกูหมนูั่นไป” นายครูพูดเสียง

เบาแตมั่นใจเหมือนกําลงัพดูไปตามน้ําโดยไมคิดวาจะตองไดคําตอบสลักสําคัญใดๆ

กลับมา ซิโซนัง่อยูตรงนั้นโดยไมไดลุกขึ้นมาปฏเิสธหรือยอมรับ เขานัง่นิ่งอยูกับทีโ่ดยมีเนื้อ

หมูไมติดมันอยูในมือกับกระดูกที่กองรวมอยูในจานละมายคลายเปนอัญมณีมีคา ซึง่ยัง

ไมผานการเจยีระไนมา ผิวจึงยงัหยาบ ไมเนียนเรียบ แตก็ยังมวิายถกูขโมย 

 “มึงขโมยลกูหมูนัน่ไปใชมั้ย”  

 “เปลานะนาย” ซิโซตอบ โดยยังแสดงความสุภาพดวยการหลบสายตาไปที่ชิน้เนื้อ 

 “มึงบอกไมไดขโมยเรอะ กูคิดไปเองงั้นส”ิ  

 “เปลานะครับ ไมไดขโมย” 

นายครูยิม้ “ถางัน้มึงฆามนัใชไหมละ” 
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     “Yes, sir. I killed it.”  

            “Did you butcher it?” 

 “Yes, sir.” 

 “Did you cook it?” 

             “Yes, sir.” 

            “Well, then. Did you eat it?” 

 “Yes, sir. I sure did.” 

 “And you telling me that’s not stealing?” 

 “No, sir. It ain’t” 

 “What is it then?” 

 “Improving your property, sir.” 

 “What?” 

 “Sixo plant rye to give the high piece a better chance. Sixo take and deed 

the soil, give you more crop. Sixo take and feed Sixo give you more work.” 

             Clever, but schoolteacher beat him anyway to show him that definitions 

belonged to the definers—not the defined. After Mr. Garner died with a hole in his 

ear that Mrs. Garner said was an exploded ear drum brought on by stroke and Sixo 

said was gunpowder, everything they touched was looked on as stealing. Not just 

a rifle of corn or two yard eggs the hen herself didn’t even remember, everything. 

Schoolteacher took away the guns from the Sweet Home men and, deprived of 

game to round out their diet of bread, beans, hominy, vegetables and a little extra  

“ครับ ฆาครับ” 

“แลวมึงแลเนือ้มันหรือเปลา” 

“ครับ”  

“แลวก็เอาไปทํากบัขาว” 

“ครับ” 

“จากนั้นก็กนิมันเขาไปละส”ิ 

“ครับ ใชครับ” 

“แตมึงบอกกวูาไมไดขโมย” 

“เปลานะครับ ไมไดขโมย” 

“แลวจะใหเรียกวาอะไรวะ” 

“เพิ่มมูลคาทรพัยสมบัติของนายไงครับ” 

“อะไรนะ” 

“ซิโซปลูกขาวไรยเพื่อใหนายขายขาวไดราคาดี ซิโซก็ตองไดกินใหมีแรงไปพรวน

ดินใสปุย ดอกผลนายจะไดเพิ่มขึ้นอีก  แลวซิโซก็เลยตองไดกินอีกใหมแีรงเลี้ยงซิโซ จะได

ทํางานใหนายมากขึ้น” 

ฉลาดนี่ แตนายครูก็เฆี่ยนเขาใหสํานึกวาคาํนิยามตองมาจากผูนิยามเทานั้น ผูถูก

นิยามไมมีสิทธิ์ หลงัจากนายการเนอรเสียชีวิตไปพรอมหูทีท่ะลุเปนรู ซึ่งนางการเนอรบอก

วาเกิดขึ้นจากเยื่อแกวหูฉีกขาดเพราะโดนฟาด แตซิโซบอกวาเกิดจากดินปน  ไมวาพวก

เขาจะหยิบจะจับอะไรก็ถูกหาวาเปนการลกัขโมยไปเสียหมด  ไมใชแคฝกขาวโพด หรือไข

ไกปลายทุงฟองสองฟองที่แมมันเองยงัไมจําเสียดวยซ้ํา ทุกอยางจรงิๆ  นายครูยึดปนคืน

จากทาสในไร สวีตโฮมแลวยงัสั่งหามไมใหแบงขนมปง ถัว่ ขาวโพด ผักอื่นๆ  รวมทัง้ 
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at slaughter time, they began to pilfer in earnest, and it became not only their right 

but their obligation.  

 Sethe understood it then, by now with a paying job and an employer 

who was kind enough to hire an ex-convict, she despised herself for the pride 

that made pilfering better than standing in line at the window of the general 

store with all the other Negroes. She didn’t want to jostle them or be jostled by 

them. Feel their judgment or their pity, especially now. She touched her 

forehead with the back of her wrist and blotted the perspiration. The workday 

had come to a close and already she was feeling the excitement. Not since that 

other escape had she felt so alive. Slopping the alley dogs, watching their frenzy, 

she pressed her lips. Today would be a day she would accept a lift if anybody on a 

wagon offered it. No one would, and for sixteen years her pride had not let her ask. 

But today. Oh, today. Now she wanted speed, to skip over the long walk home and 

be there. 

             When Sawyer warned her about being late again, she barely heard him. 

He used to be a sweet man. Patient, tender in his dealings with his help. But 

each year, following the death of his son in the War, he grew more and more 

crotchety. As though Sethe’s dark face was to blame.  

 “Uh huh,” she said, wondering how she could hurry time along and get 

to the no-time waiting for her.  

 She needn’t have worried. Wrapped tight, hunched forward, as she  

เศษเนื้อสัตวทีเ่ชือดมาไวกนิ  พวกทาสจงึตองหัดขโมยโดยเจตนา จนการลักขโมยไมใช

เปนแคสิทธิแตเปนหนาทีท่ีพ่วกเขาตองทาํดวย            

              ในยามนัน้เซธ็ยังพอเขาใจ แตมาบัดนี้ดวยงานที่เธอมทีําเพื่อหาเลีย้งชพีและ

นายจางที่ใจกวางพอจะรับคนเคยมีคดีติดตัวเขาทาํงาน เซ็ธรูสึกรังเกยีจความทะนงตนที่

ทําใหคิดไปวาการลักขโมยนัน้ดีกวาจะไปยนืตอแถวซื้อของอยูหนารานรวมกับนิโกรคน

อื่นๆ เธอไมอยากเขาไปเบยีดกับพวกเขาหรือถูกเบียดเสยีดจากคนพวกนัน้ เซธ็รูสึกไดถึง

ความสงสารและคําพพิากษาทีพ่วกเขามีตอเธอ โดยเฉพาะ ณ เวลานี ้ เธอยกหลังขอมือ

ขึ้นแตะหนาผากและปาดเหงื่อ วนัทํางานหมดเวลาลงและเธอก็รูสึกตืน่เตนเรียบรอยแลว 

นับตั้งแตที่เซธ็หนีมาเธอไมเคยรูสึกมีชีวิตชีวาเชนนี้มากอน  เธอเมมปากขณะเลี้ยงหมา

ขางถนน มองดูความบาคลัง่ของมนั  วนันีเ้ปนวนัที่เธอจะยอมติดรถของคนอื่นกลับบาน 

หากมีใครสักคนบนรถลากเอยปากชวนเธอไปดวย คงไมมี  สิบหกปมาแลวที่ความทะนง

ตนทาํใหเธอไมเคยขอขึ้นรถใคร แตวันนี ้วนันี้ละ ตอนนี้เธอตองการความรวดเร็ว ไมตอง

เดินไกลกลับบาน และไดอยูที่นัน่ 

 เมื่อนายซอวเยอรเตือนเซ็ธเรื่องมาสายอีกแลว เธอแทบจะไมไดยินเขาเลย  เขา

เคยเปนคนนารักนานับถือ สุภาพและอดทนแมแตกับลูกจางของตนก็ตาม แตหลงัจาก

สูญเสียลูกชายไปในสงครามกลางเมือง เขาก็พิลึกขึ้นทกุวี่ทกุวนั ราวกับหนามืดๆ ดําๆ 

ของเซ็ธนัน่เองที่ตองถกูประณาม 

 “เออสิ!” เธอตอบพลางคิดวาจะหมุนเวลาใหเร็วขึ้นและหาทางกลับไปยังสถานทีท่ี่

เวลาไมมคีวามหมาย ซึ่งกาํลังรอคอยการกลับไปของเธออยูไดอยางไร 

 เซ็ธไมจําเปนตองคิดมาก เธอขยับเสื้อผาใหมิดชิดพรอมกับหอตัวไปขางหนา

เล็กนอย  พอเริ่มกาวเทาจะกลับบาน ความคิดของเธอกแ็ลนไปถึงแตสิ่งที่ควรจะลืมไปเสีย  
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started home her mind was busy with the things she could forget.  

 Thank God I don’t have to rememory or say a thing because you know 

it. All. You know I never would a left you. Never. It was all I could think of to do. 

When the train came I had to be ready. Schoolteacher was teaching us things 

we couldn’t learn. I didn’t care nothing about the measuring string. We all 

laughed about that—except Sixo. He didn’t laugh at nothing. But I didn’t care. 

Schoolteacher’d wrap that string all over my head,’ cross my nose, around my 

behind. Number my teeth. I thought he was a fool. And the questions he asked 

was the biggest foolishness of all.  

         Then me and your brothers come up from the second patch. The first one 

was close to the house where the quick things grew: beans, onions, sweet peas. 

The other one was further down for long-lasting things, potatoes, pumpkin, okra, 

pork salad. Not much was up yet down there. It was early still. Some young salad 

maybe, but that was all. We pulled weeds and hoed a little to give everything a 

good start. After that we hit out for the house. The ground raised up from the 

second patch. Not a hill exactly but kind of. Enough for Buglar and Howard to run 

up and roll down, run up and roll down. That’s the way I used to see them in my 

dreams, laughing, their short fat legs running up the hill. Now all I see is their backs 

walking down the railroad tracks. Away from me. Always away from me. But that 

day they was happy, running up and rolling down. It was early still—the growing 

 

              ขอบคุณพระเจาทีแ่มไมตองรื้อฟนหรือพูดอะไรเพราะหนกู็รูอยูแลว ทุกอยาง หนู

รูวาแมไมเคยคิดไปจากหนู ไมเคย แมคิดไดเทานี้ ยามรถไฟมา แมตองพรอมแลว นายครู

สอนสิ่งที่เราเรยีนไมรูเรื่อง แมไมไดสนใจเรื่องสายวัดแมแตนอย  พวกเราทุกคนขํากนัจะ

ตายยกเวนก็แตซิโซ เขาไมขําดวย แตแมก็ไมสน  นายครูพันสายวัดนัน่รอบหัวแม พันไขว

จมูก พันรอบหลัง นับจํานวนฟนของแม แมวามนัไมเต็มบาท และแตละคําถามของมนัก็

สุดแสนจะโงเงาเสยีนีก่ระไร    

                แมกับพี่ๆ ของหนูเพิ่งกลับมาจากแปลงผักแปลงที่สอง  แปลงแรกนี่อยูใกล

บาน ปลูกแตพืชโตเร็วอยางถั่ว หัวหอม ถั่วลันเตา อีกแปลงไกลออกไปหนอย ปลูกพืช

อายุยืนอยางมันฝรั่ง ฟกทอง กระเจี๊ยบสด ผักเลี้ยงหมู  แปลงนี้ยังไมคอยมีอะไรโต         

ยังเร็วไป ถามีก็คงยังเปนผักตนออนแตก็แคนั้น เราถอนวัชพืชและพรวนดินอีกนิด

หนอยเพื่อการเริ่มตนที่ดี จากนั้นก็เริ่มปลูกบาน พื้นบานของเรายกสูงจากแปลงผัก

แปลงที่สองเล็กนอย ไมเชิงจะเปนเนิน แตก็อะไรทํานองนั้น  แคพอใหบิวกลารกับโฮ

เวิรดวิ่งขึ้นกลิ้งลง วิ่งขึ้นกลิ้งลงก็เทานั้น นั่นคือภาพของพี่ๆ ที่แมเคยเห็นในความฝน 

เห็นพวกเขาหัวเราะ เห็นขาปอมๆ ของทั้งสองวิ่งตามกันขึ้นไปบนเนิน  มาถึงตอนนี้แม

กลับเห็นแตแผนหลังทั้งสองคนเดินไปตามทางรถไฟ จากแมไป เดินจากแมไปเสมอ ที่

จริงตอนนั้น สองคนก็ดูมีความสุขดีนะ วิ่งขึ้นไปแลวก็กลิ้งลงมา ยังเร็วไปละ ฤดู

เพาะปลูกยางเขามาแลวก็จริงแตยังไมมีอะไรโต แมจําไดวาตนถั่วยังออกดอกอยู 

ตนหญาก็ยาวขึ้นแลว  มีดอกสีขาวเต็มไปหมด แลวยังมีดอกบานสีแดง  สูงๆ ที่คนเรียก 
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season had took hold but not much was up. I remember the peas still had flowers. 

The grass was long though, full of white buds and those tall red blossoms people 

call Diane and something there with the leastest little bit of blue—light, like a 

cornflower but pale, pale. Real pale.  I maybe should have hurried because I left 

you back at the house in a basket in the yard.  Away from where the chickens 

scratched but you never know. Anyway I took my time getting back but your 

brothers didn’t have patience with me staring at flowers and sky every two or 

three steps. They ran on ahead and I left em. Something sweet lives in the air at 

that time of the year, and if the breeze is right, it’s hard to stay indoors. When I 

got back I could hear Howard and Buglar laughing down by the quarters. I put 

my hoe down and cut across the side yard to get to you. The shade moved so 

by the time I got back the sun was shining right on you. Right in your face, but 

you wasn’t woke at all. Still asleep. I wanted to pick you up in my arms and I 

wanted to look at you sleeping too. Didn’t know which; you had the sweetest 

face. Yonder, not far, was a grapy arbor Mr. Garner made. Always full of big 

plans, he wanted to make his own wine to get drunk off. Never did get more 

than a kettle of jelly from it. I don’t think the soil was right for grapes. Your 

daddy believed it was the rain, not the soil. Sixo said it was bugs. The grapes 

so little and tight. Sour as vinegar too. But there was a little table in there. So I 

picked up your basket and carried you over to the grape arbor. Cool in there  

กันวาตนไดแอน  กับดอกอะไรดวยที่สีฟา แซมอยูนิดๆ สีฟาออน คลายดอกคอรน 

ฟลาวเวอร ที่พบมากตามนาขาว แตสีซีดๆ  ซีดจริงๆ  แมนาจะรีบกลับบานใหไดไวกวา

นั้นเพราะทิ้งหนูเอาไวในตะกราที่กลางสนามหนาบาน หางจากที่ที่ไกคุยเขี่ยหากิน แต

หนูยังไมรูเรื่องหรอก เอาเขาจริงแมกลับคอยๆ เดินกลับบาน แตพี่ชายของหนูไมทนรอ

แมชื่นชมทองฟากับดอกไมไปตลอดทุกสองสามกาว พวกเขาวิ่งนําหนาไปกอนและแม

ก็ปลอยพวกเขา  บรรยากาศชวงนั้นของปชางรื่นรมยยิ่งนัก ยิ่งถาวันไหนมีลมพัดเบาๆ 

ดวยแลว ก็อดจะเก็บตัวอยูแตในบานไมได  เมื่อถึงบาน แมก็ไดยินเสียงหัวเราะคิกคัก

ของโฮเวิรดกับบิวกลารดังลงมาจากบนบาน แมวางจอบเสียมลงกอนเดินลัดสนามไป

หาหนู เงาแดดเคลื่อนที่ไปแลวเมื่อตอนแมมาถึงที่บาน แสงแดดก็สองเขามาที่หนูพอดี

ดวย สองลงตรงหนาพอดีเชียว แตหนูก็ยังไมตื่น ยังหลับปุย ใจหนึ่งแมอยากอุมหนู

ขึ้นมาไวในออมแขน แตอีกใจหนึ่งก็อยากมองดูหนูนอนอยูอยางนั้น ไมรูจะเลือก

อยางไหนดี หนาหนูจิ้มลิ้มนารักเหลือเกิน  หางไปหนอยไมไกลเปนซุมเถาองุนที่นาย

การเนอรปลูก คิดการใหญอยูเสมอ เขาแลยอยากทําไวนไวดื่มเองใหเมาคว่ํากันไป

ขางหนึ่ง แตทวาสิ่งที่ไดกลับไมเคยเกินเยลลีองุนเหยือกเดียวเทานั้น แมวาเพราะดิน

นั่นไมถูกกับองุน แตพอฮัลลวาเปนเพราะฝนตางหากไมใชดิน สวนซิโซบอกวาเปน

เพราะแมลง องุนที่ไดผลเล็กนิดเดียวแถมยังแคระแกร็น รสชาติงี้เปรี้ยวเปน

น้ําสมสายชูเลย ในซุมเถาองุนนั้นมีโตะเล็กๆ อยูดวย แมเลยหิ้วตะกราพาหนูเขาไปใน

ซุมเถาองุน ลมเย็นดีแถมมีเงาไมรมรื่นอีกตะหาก แมเลยไดวางหนูลงบนโตะพลางคิด

วาถาหาผาบางๆ มาคลุมใหหนูไดซักหนอย แมลงหรือตัวอื่นๆ ก็จะไมมาไตตอมและ 
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and shady I set you down on the little table and figured if I got a piece of muslin the 

bugs and things wouldn’t get to you. And if Mrs. Garner didn’t need me right there 

in the kitchen, I could get a chair and you and me could set out there while I did the 

vegetables. I headed for the back door to get the clean muslin we kept in the 

kitchen press. The grass felt good on my feet. I got near the door and I heard 

voices. Schoolteacher made his pupils sit and learn books for a spell every 

afternoon. If it was nice enough weather, they’d sit on the side porch. All three of 

em. He’d talk and they’d write or he would read and they would write down what he 

said. I never told nobody this. Not your pap, not nobody. I almost told Mrs. Garner, 

but she was so weak then and getting weaker. This is the first time I’m telling it and 

I’m telling it to you because it might help explain something to you although I know 

you don’t need me to do it. To tell it or even think over it. You don’t have to listen 

either, if you don’t want to. But I couldn’t help listening to what I heard that day. He 

was talking to his pupils and I heard him say, “which one are you doing?” and one 

of the boys said, “Sethe.” That’s when I stopped because I heard my name, and 

then I took a few steps to where I could see what they was doing. Schoolteacher 

was standing over one of them with one hand behind his back. He licked a 

forefinger a couple of times and turned a few pages. Slow. I was about to turn 

around and keep on my way to where the muslin was, when I heard him say, “No, 

no. that’s not the way. I told you to put her human characteristics on the left; her 

animal ones on the right. And don’t’ forget to line them up.” I commenced to walk 

ถานายหญิงไมเรียกใชงานแมในหองครัว แมก็จะไปหาเกาอี้และเราจะนั่งอยูที่นั่น

ดวยกันขณะที่แมเด็ดผัก  แมเดินไปทางประตูหลังเพื่อหาผาสะอาดๆ สักผืนที่เก็บอยูที่

ตูในครัว ผืนหญาที่แมเหยียบไปชางสบายเทาดีเหลือเกิน พอใกลถึงประตูหลัง แมก็ได

ยินเสียง  นายครูสั่งใหนักเรียนนั่งเรียนหนังสือทุกบายๆ ละสองสามชั่วโมง  ถาอากาศดี

ก็พากันออกมา นั่งเรียนบนระเบียง  ทั้งสามคนนั่นแหละ นายครูเปนคนพูด หลานๆ ก็

เขียนกันไป หรือถานายครูอานให ไอหลานๆ ก็มีหนาที่จดกันวามันพูดอะไร แมไมเคย

เลาเรื่องนี้ใหใครฟง จะพอฮัลลของหนูหรือจะใครทั้งนั้น แมเกือบจะบอกนายหญิงไป

แลว แตแกออนแอเหลือเกิน ออนแอลงทุกวันๆ  นี่เปนครั้งแรกที่แมกําลังจะเลาและที่

จะเลาใหหนูฟงก็เพราะมันอาจชวยอธิบายอะไรบางอยาง ทั้งๆ ที่แมรูวาหนูก็ไมได

อยากใหแมทํา ไมวาจะแคคิดถึงหรือเลาใหฟงก็ตาม ถาหนูไมอยากฟง ไมฟงก็ไดนะลูก 

แตแมอดไมไดที่จะเงี่ยหูฟงสิ่งที่ไดยินในวันนั้น นายครูพูดกับนักเรียนของมันตามที่แม

ไดยินวา “ทําตัวไหนอยู” เด็กคนหนึ่งตอบวา “เซ็ธ” นั่นคือเมื่อตอนที่แมหยุดเพราะได

ยินชื่อตัวเอง   และถึงไดเขยิบเขาไปใกลอีกเพื่อใหเห็นวามันทําอะไรกันอยู นายครูยืน

เอามือขางหนึ่งไพลหลังตัวเองอยูเหนือศีรษะเด็กคนหนึ่ง มันเลียนิ้วชี้อยูสองสามทีและ

เปดหนังสือ  ชาๆ  จากนั้นขณะที่แมกําลังจะหันหลังกลับ เพื่อเดินไปยังที่ที่เก็บผาไว  

แมก็ไดยินนายครูพูดวา “ไม ไมใชอยางนี้ ผิดแลว ฉันบอกใหแกเขียนลักษณะเฉพาะที่

เปนคนของมันไวทางซาย ลักษณะเฉพาะที่เปนสัตวไวทางขวา แลวอยาลืมจัดใหเปน

หมวดหมูดวยละ” แมเริ่มเดินถอยหลังออกไป ไมแมแตจะหันมามองขางหลังดวยซ้ําวา

ตัวเองกําลังเดินไปทางไหน รูแควากําลังยกเทาขึ้นและถอยหลังกลับออกมา   
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backward, didn’t even look behind me to find out where I was headed. I just kept 

lifting my feet and pushing back. When I bumped up against a tree my scalp was 

prickly. One of the dogs was licking out a pan in the yard. I got to the grape arbor 

fast enough, but I didn’t have the muslin. Flies settled all over your face, rubbing 

their hands. My head itched like the devil. Like somebody was sticking fine needles 

in my scalp. I never told Halle or nobody. But that every day I asked Mrs. Garner a 

part of it. She was low then. Not as low as she ended up, but failing. A kind of 

bag grew under her jaw. It didn’t seems to hurt her, but it made her weak. First 

she’d be up and spry in the morning and by the second milking she couldn’t 

stand up. Next she took to sleeping late. The day I went up there she was in 

bed the whole day, and I thought to carry her some bean soup and ask her 

then. When I opened the bedroom door she looked at me from underneath her 

nightcap. Already it was hard to catch life in her eyes. Her shoes and stockings 

were on the floor so I knew she had tried to get dressed. 

“I brung you some bean soup,” I said.  

She said, “I don’t think I can swallow that.” 

“Try a bit,” I told her. 

“Too thick. I’m sure it’s too thick.” 

“Want me to loosen it up with a little water?” 

“No. take it away. Bring me some cool water, that’s’ all.” 

 

จนกระทั่งชนเขากับตนไม แมรูสึกเจ็บจี๊ดๆ ที่หัวอยางบอกไมถูก หมาตัวหนึ่งกําลังเลีย

กระทะอยูกลางสนาม แมเลยรีบแจนกลับมาที่ซุมเถาองุนโดยไมไดมีผืนผากลับมาดวย 

แมลงวันตอมเต็มหนาหนูไปหมด ถูไมถูมือกันอยางเมามัน  แมปวดหัวแทบระเบิด

เหมือนถูกใครเขาเอาเข็มมาทิ่มกะโหลก แมไมเคยบอกพอฮัลลหรือใครทั้งนั้น แตวันนั้น

แมก็ถามนายหญิงไปแลวบาง  ตอนนั้นแกอยูในสภาพย่ําแย ถึงไมเทาวันที่แกจากไป

แตก็ทรุดลง  นายหญิงมีกอนเนื้อโตขึ้นที่กราม ถึงไมทําใหแกเจ็บแตก็ทําใหรางกาย

ออนแอ  แรกๆ แกยังพอจะลุกขึ้นมามีชีวิตชีวาไดบางในชวงเชาๆ แตพอหลังจากชวงรีด

นมวัวรอบสองแลว ก็ไมมีแรงจะยืนขึ้นไดอีก จากนั้นแกก็นอนตื่นสายขึ้นเรื่อยๆ  วันที่แม

ขึ้นไปหานายหญิงนะ  แกนอนมาทั้งวัน  แมเลยวาจะตมซุปถั่วขึ้นไปใหจะไดถามแกดวย

เลย  พอแมเปดประตูหองเขาไป  แกก็กมมองลอดหมวกสวมนอนมาที่แม แทบมองไม

เห็นความมีชีวิตใดๆ ในดวงตาของนายหญิงแลว รองเทากับถุงนองกองอยูบนพื้น แมถึง

ไดรูวาแกพยายามจะลุกขึ้นมาแตงตัว             

            “เอาซปุถั่วมาใหคะ” แมบอก 

 “ฉันไมคิดวาฉนัจะกลนืไมลงหรอกนะ” นายหญิงตอบ 

 “ลองซักหนอยนะคะ” แมบอกแกอีก 

 “มันขนไปนะ ฉันวานะ” 

 “ใหเติมน้าํลงไปซะหนอย จะไดไมขน เอามัย้” 

  “ไมละ เอาออกไปเถอะ ขอน้ําเย็นใหฉันกพ็อ” 
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“Yes, ma’am. Ma’am? Could I ask you something?” 

“What is it, Sethe?” 

“What do characteristics mean?” 

“What?” 

“A word. Characteristics.” 

“Oh.” She moved her head around on the pillow. “Features. Who taught 

you that?”  

“I heard the schoolteacher say it.”  

“Change the water, Sethe. This is warm.”  

“Yes, ma’am. Features?” 

“Water, Sethe. Cool water.” 

I put the pitcher on the tray with the white bean soup and went 

downstairs. When I got back with the fresh water I held her head while she 

drank. It took her a while because that lump made it hard to swallow. She laid 

back and wiped her mouth. The drinking  seemed to satisfy her but she 

frowned and said, “I don’t seem able to wake up, Sethe. All I seem to want is 

sleep.” 

“Then do it,” I told her. “I’m take care of things.” 

Then she went on: what about this? what about that? Said she knew 

Halle was no trouble, but she wanted to know if schoolteacher was handling the 

Pauls all right and Sixo. 

            “ก็ไดคะ นายหญิง ฉันถามอะไรหนอยไดมั้ยคะ” 

 “อะไรละ เซ็ธ” 

 “ลักษณะเฉพาะ หมายความวาไงคะ” 

 “อะไรนะ”  

 “คําวา ลักษณะเฉพาะ นะคะ” 

 “ออ” แกขยับศีรษะไปมาบนหมอน “ก็ลักษณะพิเศษไง ใครสอนแกละ ” 

 “ไดยินนายครูพูดมานะคะ” 

            “เปลี่ยนน้ําแกวใหมใหฉันเดีย๋วนีเ้ซ็ธ อันนี้มนัอุนไป” 

            “คะ ลักษณะพเิศษ” 

 “น้ํา เซ็ธ น้าํเยน็นะ” 

 แมวางเหยือกน้ําไวบนถาดเดียวกับถวยซปุแลวจึงเดนิลงไปขางลาง เมื่อกลับ

ขึ้นมาพรอมน้าํเยน็ แมก็ประคองศีรษะนายหญิงไวใหแกจิบน้าํ  ซักพกัแหละกวาแกจะ

กลืนลง เพราะกอนแข็งๆ ที่คอทาํใหแกกลนืไดยาก  เสร็จแลวนายหญงิเอนตวัลงนอน

อยางเดมิกอนจะเช็ดปาก การดื่มน้ําดูจะทําใหแกพอใจแลว  แตก็ยงัขมวดคิ้วแลวพดูวา 

“ฉันตื่นไมคอยจะไหวเลยเซธ็ อยากนอนอยางเดียว”  

 “ถางัน้กน็อนสคิะ” แมตอบไปอยางนัน้ “เรื่องตางๆ ฉันดแูลใหเอง” 

 นายหญงิยังคยุตอ ถามวาไอนูนเปนไง ไอนี่เปนไง พูดถงึพอฮัลลดวยบอกวาเปน

คนไมกอปญหา แตก็อยากรูวานายครูดูแลพอลกับซิโซดมีั้ย 
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“Yes, ma’am,” I said. “Look like it.” 

“Do they do what he tells them?” 

“They don’t’ need telling.” 

            ”Good. That’s a mercy. I should be back downstairs in a day or two. I 

just need more rest. Doctor’s due back. Tomorrow, is it?” 

“You said features, ma’am?” 

“What?” 

“Features?”  

“Umm. Like, a feature of summer is heat. A characteristic is a feature. A  

thing that’s natural to a thing.”   

“Can you have more than one?” 

“You can have quite a few. You know. Say a baby sucks its thumb. 

That’s one, but it has other too. Keep Billy away from Red Cora. Mr. Garner 

never let her calve every other year. Sethe, you hear me? Come away from that 

window and listen.” 

“Yes, ma’am.” 

“Ask my brother-in-law to come up after supper.” 

“Yes, ma’am.” 

“If you’d wash you hair you could get rid of that lice.” 

“Ain’t no lice in my head, ma’am” 

“Whatever it is, a good scrubbing is what it needs, not scratching. Don’t  

 “คะ” แมตอบ “คงอยางนัน้” 

 “แลวพวกเขาทํางานตามทีน่ายครูสั่งหรือเปลาละ” 

 “กับพวกนัน้นะ ไมตองมีคาํสั่งหรอกคะ”  

 “ดี ดีแลว วนัสองวนันี้ฉันคงกลับลงไปขางลางแหละ อยากพกัอีกหนอยเทานัน้ 

หมอจะกลับมาตรวจวนัพรุงนี้ใชมั้ย”  

 “คุณวาลักษณะพิเศษ เหรอคะ” 

 “อะไร”  

 “ลักษณะพเิศษ” 

 “เหมอืนลักษณะพิเศษของฤดูรอนคือความรอน ลักษณะเฉพาะก็คอืลักษณะ

พิเศษทีเ่ปนธรรมชาติของสิ่งนั้นๆ นะ”  

            “แลวมีมากกวาหนึง่ไดปาวคะ” 

 “ไดสิมีไดหลายเชียว รูใชไหม อยางเปนเดก็ก็ตองดูดนิว้ นั่นก็อยางหนึง่ละ แตมี

อยางอืน่ไดอีกนะ  เอาบิลลีออกใหหางจากเรดโคราดวยละ การเนอรเขาไมเคยใหมนัตก

ลูกทุกป ไดยินไหม เซธ็ ออกมาจากหนาตางนั่นมาฟงฉนันี”่ 

 “คะ” 

 “ชวยบอกใหนองเขยฉันขึน้มาหาหลงักนิขาวเยน็ดวย”  

 “ไดคะ” 

 “ตัวแกเองก็ควรจะสระผมเสียบางนะ จะไดเอาเห็บเอาเหาออกจากหวัไปบาง” 

 “ไมเห็นมีเหาบนหวัฉันนี่คะ” 

 “อะไรก็เถอะ แกตองขยี้หวัแรงๆ เสียบางแลว ไมใชเกานะ  ออ! อยาบอกวาสบูเรา

หมดแลวละ” 
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tell me we’re out of soap.” 

 “No, ma’am.” 

“All right now. I’m through. Talking makes me tired.” 

“Yes, ma’am.”  

“And thank you, Sethe.” 

“Yes, ma’am.” 

You was too little to remember the quarters. Your brothers slept under 

the window. Me, you and your daddy slept by the wall. The night after I heard 

why schoolteacher measured me, I had trouble sleeping. When Halle came in I 

asked him what he thought about schoolteacher. He said there wasn’t nothing 

to think about. Said, He’s white, ain’t he? I said, But I mean is he like Mr. 

Garner?  

“What you want to know, Sethe?” 

“Him and her,” I said, “they ain’t like the whites I seen before. The ones 

in the big place I was before I came here.” 

 “How these different ?” he asked me. 

“Well,” I said, “they talk soft for one thing.” 

“It don’t matter, Sethe. What they say is the same. Loud or soft.” 

“Mr. Garner let you buy out your mother,” I said.  

“Yep. He did.”  

“Well?” 

 “ยังคะ” 

 “เอาละ พอแลว พูดแลวเหนือ่ย” 

 “คะ” 

 “ขอบใจนะเซธ็” 

 “คะ” 

 หนยูังเลก็มากเกินกวาที่จะจาํความเกี่ยวกบับานของเราได พี่ๆ เคานอนกนัใต

หนาตาง  แม หน ูกับพอฮัลลนอนขางกาํแพง คืนถัดจากที่แมไดยินนายครูพูดวาวัดขนาด

ตัวแมไปทําไม แมก็นอนไมหลับ พอพอฮัลลกลับมา แมกถ็ามวาเขาคิดยังไงกบันายครู พอ

ฮัลลบอกวาไมไดคิดอะไร แคคิดวามันเปนคนขาวไมใชเรอะ  แตที่แมหมายถงึนะคือมัน

เหมือนนายทานมัย้ 

            “แกอยากรูอะไรละ เซ็ธ”  

 “ทั้งนายทานและนายหญงิไมเหน็เหมือนคนขาวที่ฉันเคยเห็น ไมเหมือนพวกที่อยู

ในบานหลงัเบอเรอที่ฉันเคยอยูกอนมานี”่ แมบอก 

            “ไมเหมือนยงัไงวะ” พอฮัลลถาม 

 “ก็พูดเพราะกวา อยางนงึละ”  

 “ไมเห็นแปลก จะพูดเพราะพดูไมเพราะก็ไอคือกันนัน่ละวะ” 

 “นายทานใหแกไถแมของแกคืนมานะ” แมบอก 

 “อืม แลวไง” 

 “ก็..” 
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“If he hadn’t of, she would of dropped in his cooking stove.” 

“Still, he did it. Let you work it off.” 

“Un huh.” 

“Wake up, Halle.” 

“I said, Uh huh.” 

“He could of said no. He didn’t tell you no.” 

             “No, he didn’t tell me no. she worked here for ten years. If she worked 

another ten you think she would’ve made it out? I pay him for her last years and 

in return he got you, me and three more coming up. I got one more year of debt 

work; one more. Schoolteacher in there told me to quit it. Said the reason for 

doing it don’t hold. I should do the extra but here at Sweet Home.”  

             “Is he going to pay you for the extra?” 

“Nope.” 

“Then how you going to pay it off? How much it is?” 

“$123.70.” 

“Don’t he want it back?” 

“He want something.” 

“What?” 

“I don’t know. Something. But he don’t want me off Sweet Home no 

more. Say it don’t pay to have my labor somewhere else while the boys is 

small.” 

            “ก็ถาไม แมจะลมพบัลงไปในเตาเมื่อไหรก็ไมรู” 

 “ถึงอยางนั้นกเ็ถอะ นายทานก็ยอม  ยอมใหแกทาํงานใชหนี”้ 

 “ออ เหรอ” 

 “ตื่นมาคุยกันกอนส”ิ 

 “ก็บอกอือ แลวไงละ!” 

 “นายทานจะไมใหก็ไดนีน่า  แตแกก็ไมหามซักคํา” 

 “เออ! ไมหาม แตแมทาํงานทีน่ี่มาสิบปแลว  แกคิดวาแมจะยงัทาํงานตอไปอีกสิบป

ไหวงัน้รึ ขาจายเงนิเพื่อบั้นปลายชีวิตของแม แลวนายทานก็ไดทัง้แก ทัง้ขา แลวยังไอที่

กําลังโตอีกตั้งสามคน   ขาตองทาํงานใชหนี้อีกป ปเดียวเทานัน้ นายครูมันใหขาเลกิ มัน

วาไมมีเหตุใหตองทํางานพิเศษอีกแลว  ถายังอยากทาํ ก็ได แตตองเปนที่สวีตโฮมนี”่  

            “แลวมันจะจายเพิ่มใหเหรอ” 

 “เปลา” 

 “แลวแกจะใชหนี้ไดไงละ ทัง้หมดเทาไหรนะ” 

 “123.70 เหรียญ” 

 “มันอยากไดคืนไหมละ” 

            “มันอยากไดอะไรบางอยาง” 

 “อะไรละ” 

 “ไมรูโวย อะไรไมรู รูแคมันไมอยากใหออกไปทํางานนอกไรสวีตโฮมอีก บอกวา

เปลาประโยชนอะไรที่ขาจะไปขายแรงงานที่อื่น ทั้งๆ ทีลู่กๆ ก็ยงัเล็กอยู” 
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“What about the money you owe?” 

“He must have another way of getting it.” 

“What way?” 

“I don’t know, Sethe.” 

“Then the only question is how? How he going get it?” 

“No. That’s one question. There’s one more.” 

“What’s that?” 

            He leaned up and turned over, touching my cheek with his knuckles. 

“The question is, Who’s going buy you out? Or me? Or her?” he pointed over to 

where you was laying. 

“What?”  

“If all my labor is Sweet Home, including the extra, what I got left to 

sell?” 

He turned over then and went back to sleep and I thought I wouldn’t but 

I did too for a while. Something he said, maybe, or something he didn’t say 

woke me. I sat up like somebody hit me, and you woke up too and commenced 

to cry. I rocked you some but there wasn’t much room, so I stepped outside the 

door to walk you. Up and down I went. Up and down. Everything dark but 

lamplight in the top window of the house. She must’ve been up still. I couldn’t 

get out of my head the thing that woke me up: “While they boys is small.” That’s  

            “อาว แลวเงนิที่แกเปนหนี้อยูละ” 

 “มันคงมวีิธีอื่นใหขาใชคืน” 

 “ยังไงเหรอ” 

 “ขาก็ไมรูเหมือนกนั” 

 “ถาอยางงั้น กอ็ยูที่วาจะใหคนืยงัไง” 

 “ไม ไมแคนั้นนะสิ ยังมีอีก” 

 “อะไรรึ” 

 พอฮัลลลุกขึ้นหันหนามา แตะแกมแมเบาๆ ดวยขอนิว้มอื  “ปญหาตอนนี้คือใคร

จะซื้ออิสรภาพใหแก หรือใหขา หรือใหนงัหนูละ” พอฮลัลชี้นิ้วไปตรงที่หนูนอนอยู 

             “ยังไง”  

            “ก็ถาแรงขาทั้งหมดตองทุมใหแตสวีตโฮม ทําไองานพิเศษใหดวย แลวขาจะ

เหลืออะไรไปขายขางนอกวะ”  

 พอฮัลลหันกลับไปนอนตอ ทีแรกแมก็นึกวาคงนอนไมหลับแตก็งีบไปไดสัก

ประเดี๋ยวหนึ่ง  บางสิ่งทั้งที่พอฮัลลพูดหรืออาจจะไมไดพูดปลุกใหแมตื่น แมลุกขึ้นนั่ง

เหมือนถูกคนตี หนูก็ตื่นดวยและเริ่มจะงอแง แมโอหนู กลอมหนู แตไมคอยมีที่ แมเลย

พาหนูออกมาเดินนอกประตู เดินขึ้นเดินลง  ขึ้นแลวก็ลง  ทุกอยางมืดสนิทมีก็แตแสงไฟ

จากตะเกียงที่หนาตางบานบนสุดของบานเทานั้น นายหญิงแกยังคงไมเขานอน  

ตะเกียงที่ยังสองสวางเหมือนเคย แมไมอาจลืมคําพูดที่ปลุกแมใหตื่นขึ้นมาได “ลูกๆ ยัง

เล็กอยู” พอฮัลลวาอยางงั้น  มันปลุกแมใหตื่นขึ้น คํานั้นยังวนเวียนกองอยูในหัวของแม

ตลอดทั้งวัน ไมวาจะตอนแมถอนหญา รีดนมวัว หรือขณะเก็บฟน จนเดี๋ยวนี้ จนเดี๋ยวนี้   
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what he said and it snapped me awake. They tagged after me the whole day 

weeding, milking, getting firewood. For now. For now.  

             That’s when we should have begun to plan. But we didn’t. I don’t know 

what we thought—but getting away was a  money thing to us. Buy out. Running 

was nowhere on our minds. All of us? Some? Where to? How to go? It was Sixo 

who brought it up, finally, after Paul F. Mrs. Garner sold him, trying to keep 

things up. Already she lived two years off his price. But it ran out, I guess, so 

she wrote schoolteacher to come take over. Four Sweet Home men and she still 

believed she needed her brother-in-law and two boys’ cause people said she 

shouldn’t be alone out there with nothing but Negroes. So he came with a big 

hat and spectacles and a coach box full of paper. Talking soft and watching 

hard. He beat Paul A. Not hard and not long, but it was the first time anyone 

had, because Mr. Garner disallowed it. Next time I saw him he had company in 

the prettiest trees you ever saw. Sixo started watching the sky. He was the only 

one who crept at night Halle said that’s how he learned about the train. 

 “That way.” Halle was pointed over the stable. “Where he took my 

ma’am. Sixo say freedom is that way. A whole train is going and if we can get 

there, don’t need to be no buy-out.” 

“Train? What’s that?” I asked him.’ 

They stopped talking in front of me then. Even Halle. But they whispered  

             จริงๆ เรานาจะตองเริ่มวางแผนกันตั้งแตตอนนั้น แตก็เปลา แมไมรูเหมือนกัน

วาเราคิดอะไรกันอยู การจะออกมาจากที่นั่นมันตองใชเงิน ซื้ออิสรภาพออกไป เรื่องคิด

จะหนีนั้นไมเคยมีอยูในหัวของเรา แลวจะไปกันหมดเลยรึเปลา หรือแคบางคน ไปที่

ไหน ไปยังไง ในที่สุดซิโซก็เปนคนตนคิดหลังจากที่นายหญิงขายพอล เอฟไปในความ

พยายามที่จะใหทุกอยางยังคงดําเนินไปได แกไดใชชีวิตดวยเงินคาตัวพอล เอฟมาสอง

ป แตแมคิดวา เงินคงหมด แกจึงจดหมายไปถึงนายครูใหมาครองครองไรแทน ทาสส

วีตโฮมสี่คนและตัวแกเองยังเชื่อวาแกตองใหนองเขยกับหลานอีกสองคนมาอยูเปน

เพื่อนเพราะไดยินคนอื่นพูดกันมาวาแกไมควรจะอยูเพียงลําพังที่นั่น ที่ซึ่งไมมีอะไรเลย

นอกจากพวกนิโกร  นายครูถึงไดมาที่นี่ พรอมกับหมวกใบเขื่อง แวนตาและกลอง

อุปกรณการสอนที่เต็มไปดวยกระดาษ พูดจานุมนวล แตเฝาดูอยางเขมงวด มันตีพอล 

เอไมแรง ไมนาน แตก็เปนครั้งแรกที่มีคนทําเพราะนายทานไมเคยยอมใหเกิดเรื่องอยาง

นี้ขึ้น   ตอนแมเจอเขาอีกทกี็ไดเห็นพอล เอมีเพื่อนแลว อยูกันใตตนไมที่สวยที่สุดเทาที่หนู

เคยไดเห็น  ซิโซเริ่มมองแตทองฟา เขาเปนคนเดียวที่มุดหนีออกไปตอนกลางคืนจึงไดรู

เรื่องรถไฟ พอฮัลลวาอยางนัน้ 

 “ทางโนน” พอฮัลลชี้เลยโรงเลี้ยงมาไป “เขาพาแมไปทางนั้น ซิโซบอกขาวาไปหา

อิสรภาพไดจากทางนั้น มีรถไฟทั้งขบวนวิ่งผาน ถาเราไปถึงที่นัน่ได เราก็จะไดอิสรภาพมา

โดยไมตองซื้อ”  

            “รถไฟเปนยังไง” แมถาม 

 แลวทั้งคูก็เลิกพูดกับแม พอฮัลลก็ดวย ทัง้สองหนัไปกระซิบกระซาบกนัเอง ซิโซ

เงยหนามองทองฟา แตคราวนี้เปนตรงขอบฟาที่สัมผัสปลายยอดไม ไมใชขอบฟา 
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among themselves and Sixo watched the sky. But the high part, the low part 

where it touched the trees. You could tell his mind was gone from Sweet Home.  

The plan was a good one, but when it came time, I was big with Denver. 

So we changed it a little. A little. Just enough to butter Halle’s face, so Paul D 

tells me, and make Sixo laugh at last.  

            But I got you out, baby. And the boys too. When the signal for the train 

come,  you all was the only ones ready. I couldn’t find Halle or nobody. I don’t 

know Sixo was burned up and Paul D dressed in a collar you wouldn’t believe. 

Not till later. So I sent you all to the wagon with the woman who waited in the 

corn. Ha ha. No notebook for my babies and no measuring string neither. What 

I had to get through later I got through because of you. Passed right by those 

boys hanging in the trees. One had Paul A’s shirt on but not his feet or his 

head. I walked right on by because only me had your milk, and God do what 

He would, I was going to get it to you. You remember that, don’t you; that I did? 

That when I got here I had milk enough for all?  

 

One more curve in the road, and Sethe could see her chimney; it wasn’t 

lonely-looking anymore. The ribbon of smoke was from a fire that warmed a 

body returned to her—just like it never went away, never needed a headstone. 

And the heart that beat inside it had not for a single moment stopped in her 

hands.  

เบื้องบนอกีแลว แมบอกไดเลยวาใจเขาเตลิดไปจากสวีตโฮมแลว          

              แผนที่วางกันไวไมเลวทีเดียว แตเมื่อเวลานัน้มาถึงทองแมที่มเีดนเวอรอยูกโ็ตขึ้น

มาก เราเลยจาํตองปรับแผนกนันิดหนอย เพยีงนิดเดียวเทานัน้ ก็แคพอใหพวกคนขาว

ละเลงเนยเลอะหนาพอฮัลล ตามทีพ่อล ดีเลาใหแมฟงและพอใหซโิซไดหัวเราะก็เทานัน้  

              แตแมก็พาหนูออกมาได พรอมกบัลูกชายแมดวย พอเสียงหวูดรถไฟมา มแีต

พวกลกูเทานัน้ทีพ่รอมเดินทาง แมหาพอฮัลลกับคนอื่นๆ ไมเจอ และเพิ่งมารูเมื่อไมนานนี้

วาซิโซถูกเผาทั้งเปน สวนพอล ดีถูกสวมปลอกคออยางที่หนูจะเชื่อไมลง  วนันัน้แมสงลูกๆ 

ที่รถลากใหไปกับหญิงคนหนึ่งที่รออยูในดงขาวโพด ฮา! ฮา! ลูกของแมไมตองพกอะไรติด

ตัวไปทั้งนั้น จะสมุดหรือสายวัด  จากนัน้อะไรที่แมตองผานไปใหได แมก็ผานมาไดเพราะ 

หนนูี่ละ แมเดนิผานผูชายทีถู่กแขวนอยูบนตนไม หนึ่งในนัน้สวมเสื้อของพอล เออยู  แตที่

เห็นไมใชเทาหรือหัวของเขานี่ แมยงัเดนิตอไป เพราะมีแตแมเทานั้นทีม่ีนมจะใหหนไูด ที่

เหลือก็แลวแตสวรรคจะทรงโปรด แมจะเอานมมาปอนหนู จาํไดใชมั้ยที่แมปอนนมหนู จาํ

ไดใชมั้ยวาเมือ่ตอนมาถงึทีน่ี่  แมมีน้าํนมพอสําหรับลูกทุกคน 

 

 อีกโคงเดียวของถนนเทานัน้ เซ็ธมองเห็นปลองไฟที่บานแลว ปลองไฟที่ดูไม

เดียวดายอยางเคย ควันที่ลอยตัวขึ้นเปนสายริบบิ้นขึน้มานัน้ คือควนัจากกองไฟที่ให

ความอบอุนแกรางที่กลับมาหาเธอ ราวกับรางนัน้ไมเคยหางเธอไป และไมเคยตองการ

ปายหนาหลุม หวัใจในรางนัน้ก็ไมเคยหยุดเตนลงในมือของเธอแมซักวนิาทีเชนกนั 

 เซ็ธเปดประตบูาน กาวเขาไปขางในและลงกลอนประตูไวอยางแนนหนาขางหลังเธอ 
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She opened the door, walked in and locked it tight behind her. 

 

The day Stamp Paid saw the two backs through the window and then 

hurried down the steps, he believed the undecipherable language clamouring 

around the house was the mumbling of the black and angry dead. Very few had 

died in bed, like Baby Suggs, and none that he knew of, including Baby, had 

lived a livable life. Even the educated colored: the long-school people, the 

doctors, the teacher, the paper-writers and businessman had a hard row to 

hoe. In addition to having to use their heads to get ahead, they had the right of 

the whole race sitting there. You needed two heads for that. White people 

believed that whatever the manners, under every dark skin was a jungle. Swift 

unnavigable waters, swinging screaming baboons, sleeping snakes, red gums 

ready for their sweet white blood. In a way, he thought, they were right. The 

more coloredpeople spent their strength trying to convince  them how gentle 

they were, how clever and loving, how human, the more they used themselves 

up to persuade whites of something Negroes believed could not be questioned, 

the deeper and more tangled the jungle grew inside. But it wasn’t the jungle 

blacks brought with them to this place from the other  (livable) place. It was the 

jungle whitefolks planted in them. And it grew. It spread. In, through and after 

life, it spread, until it invaded the whites who had made it. Touched them every 

one.  Changed and altered them. Made them bloody, silly, worse than even  

               วนัที่แสตมป เพดมองผานบานหนาตางเขาไปเห็นหลงัของคนสองคนแลวรีบวิ่ง

ลงจากบันไดบานหลังนัน้ เขาก็เชื่อวาเสียงอื้ออึงทีฟ่งไมเปนภาษาซึ่งดงัอยูรอบบานตอง

เปนเสียงของวญิญาณเด็กนอยผิวดําผูโกรธขึ้งเปนแน  นอยรายนกัทีจ่ะไดตายอยางสงบ

บนเตียงเหมือนเบบี ซกัส อีกทัง้ผูคนที่เขารูจักไมเคยมีใครไดมีชีวิตอยูอยางมีความสขุ

แมกระทัง่เบบ ีซักสเองก็ดวย หรือแมแตพวกผิวสทีี่มกีารศึกษา พวกทีเ่รียนหนังสือ เปน

หมอ เปนครู เปนนกัเขียน เปนนกัธุรกิจ พวกเขาตางมีอุปสรรคใหตองฟนฝา  ไมเพยีงแต

จะตองใชหวัเพื่อมุงไปขางหนา พวกเขายังมีสิทธิ์ของทัง้เผาพนัธุที่นัง่อยูทีน่ั่นดวย  คณุจึง

ตองการสักสองหวัคิดเพื่อทําการนัน้ใหสําเร็จ   คนขาวเชือ่กันวา ไมวาคนผิวดําจะมกีริยา

ทาทางอยางไร ภายใตผิวสหีมึกนั้นมีแตปารกชัฏนาสะพรึงกลวั  ผืนน้ําที่เชี่ยวกรากไม

สามารถเดนิเรอืได  ลิงบาบนูที่โหนตัวไปมาหวีดรอง อสรพิษทีก่ําลงัหลับใหล สีแดงสดที่

พรอมรับเลือดสีขาวรสหวาน  แงหนึง่แสตมป เพดเหน็วาทีพ่วกนัน้คิดกันกถ็ูก ยิ่งคนผิวสี

ตองใชความพยายามเทาไรในการทําใหคนขาวเชื่อวาพวกเขาเปนคนปกติ ออนโยน ฉลาด

นารัก เปนผูเปนคนแคไหน  พวกนี้กย็ิ่งตองเอาตัวเขาแลกเพื่อจูงใจคนขาวมากขึ้นเทานัน้  

จูงใจไมใหลบหลูความเชื่อในหมูนิโกร   ความลกึลับซับซอนภายในนัน้จึงยิ่งเพิ่มมากขึ้น

ตามไปดวย  ความนาสะพรึงที่วานี ้คนดาํไมไดเอาติดตัวมาจากที่ (นาอยู) แหงอื่น  คน

ขาวตางหากทีเ่ปนฝายปลูกฝงมันลงในจิตใจของพวกเขา แลวมนักโ็ตขึ้นเรื่อยๆ พรอมกับ

แผกิ่งกานสาขาออกไปอยางไมหยุด แผเขาสูชีวิตทัง้ในปจจุบันและหลงัความตายไป ลุก

ล้ําเขาสูจิตใจของคนขาวผูสรางความเลวรายนัน้ขึ้นมาเองไดสําเร็จ  ลุกลามเขาถงึคนขาว

ทุกคน เปลี่ยนนิสัยคนพวกนัน้ไปโดยสิ้นเชงิ จนหลายคนตองกลายเปนพวกบาเลือด โงงี่

เงา และชั่วรายกวาที่ตองการใหอยากจะเปน ทั้งๆ ที่จริงๆ แลว คนเหลานี้ลวนหวาดกลัว

ความนาสะพรึงที่ตัวเองสรางขึ้นมาเองแทๆ  นี้ยิง่นกั และเจาลงิบาบนูที่สงเสยีงหวีดรอง 
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they wanted to be, so scared were they of the jungle they had made. The 

screaming baboon lived under their own white skin; the red gums were their 

own. 

Meantime, the secret spread of this new kind of whitefolks’ jungle was 

hidden, silent, except once in a while when you could hear its mumbling in 

place like 124. 

Stamp Paid abandoned his efforts to see about Sethe, after the pain of 

knocking and not gaining entrance, and when he did, 124 was left to its own 

devices. When Sethe locked the door, the women inside were free at least to be 

what they liked, see whatever they saw and say whatever was on their minds. 

             Almost. Mixed in with the voices surrounding the house, recognizable 

but undecipherable to Stamp Paid, were the thoughts of the women of 124, 

unspeakable thoughts, unspoken. 

อาศัยอยูภายใตผิวสีขาวกับเหงือกสีแดงสดนั่นกเ็ปนของพวกมันกันเอง 

 ขณะเดียวกนั การขยายตัวอยางลกึลับของความนาสะพรึงกลัวประเภทใหมของ

คนขาวยังคงดาํเนนิไปอยางเงียบๆ และมิดชิด ยกเวนวานานๆ ทีคุณถงึจะไดยินเสียงของ

มันดังออกมากจากสถานทีบ่างแหง เชนบานเลขที่ 124  สักครั้ง            

            แสตมป เพดละความพยายามทีจ่ะเขาไปหาเซ็ธแลว หลงัจากเพียรเคาะประตูจน

ปวดมือ แตก็ยงัไมมีวี่แววจะไดรับอนุญาตใหเขาไป แลวเมื่อเขาทาํเชนนั้น 124 จึงถูก

ปลอยใหเปนไปตามยถากรรมอีกครั้ง เมื่อเซ็ธลงกลอนประตู ผูหญงิทัง้หมดในบานตางก็

เปนอิสระ อยางนอยก็สามารถเปนในสิง่ทีอ่ยากเปน ดูในสิ่งที่อยากดู และพูดในสิ่งที่ตน

คิด 

 คลายจะใช  เสียงที่ดังแทรกกันเขามาพรอมเสียงอื้ออึงรอบๆ บาน แมจะคุนหู

แสตมป เพดแตเขาก็ฟงไมรูเรื่อง เปนเสียงความคิดของผูหญิงในบานเลขที่ 124  ความคิด

ที่เปดเผยไมได ซึ่งไมเคยไดรับการเปดเผย 
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Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her own 

free will and I don’t have to explain a thing. I didn’t have time to explain before 

because it had to be done quick. Quick. She had to be safe and I put her 

where she would be.  I knew she would be. But my love was tough and she 

back now. I knew she would be. Paul D ran her off so she had no choice but 

to come back to me in the flesh. I bet you Baby Suggs, on the other side, 

helped. I won’t never let her go. I’ll explain to her, even though I don’t have to. 

Why I did it. How if I hadn’t killed her she would have died and that is 

something I could not bear to happen to her. When I explain it she’ll 

understand, because she understands everything already. I’ll tend her as no 

mother ever tended a child, a daughter. Nobody will ever get my milk no more 

except my own children. I never had to give it to nobody else—and the one 

time I did it was took from me—they held me down and took it. Milk that 

belonged to my baby. Nan had to nurse whitebabies and me too because 

Ma’am was in the rice. The little whitebabies got it first and I got what was left. 

Or none. There was no nursing milk to call my own. I know what it is to be 

without the milk that belongs to you; to have to fight and holler for it, and to 

have so little left. I’ll tell Beloved about that; she’ll understand. She my 

daughter. The one I managed to have milk for and  to get it to her even after 

they stole it; after they handled me like I was the cow, no, the goat,  

 

บีเลิฟเว็ดลูกสาวฉัน ลูกฉัน เห็นมั้ย ลูกกลับมาหาฉันดวยจิตวิญญาณเสรีของตัวเอง 

ฉันเลยไมตองอธิบายสิ่งใดแมซักอยาง ฉันไมมีเวลาไดอธิบายกอนเพราะตองทําเร็ว 

เร็ว  ลูกตองปลอดภัย ฉันเปนคนพาลูกไปอยูในที่ที่แกจะปลอดภัย  ฉันรูลูกตอง

ปลอดภัย   ความรักของฉันเหนียวแนนและลูกก็กลับมาแลว ฉันรูวาลูกตองกลับมา 

พอล ดีไลลูกไปทําใหลูกไมมีทางเลือกอื่นนอกจากกลับมาหาฉันตัวเปนๆ อยางนี้   

พนันไดเลย เบบี ซักสชวยไวอีกแรงนึงแหงๆ ฉันจะไมยอมใหลูกไปไหนอีก ฉันจะพูด

ใหลูกเขาใจ ถึงจะไมตองทําก็เถอะ  ทําไมฉันถึงไดทํา ถาฉันไมไดฆาลูก ลูกตองตาย

ไปอีทาไหน  และนั่นก็เปนสิ่งที่ฉันทนใหเกิดขึ้นกับลูกไมได ถาฉันอธิบาย ลูกจะ

เขาใจ เพราะลูกก็เขาใจทุกอยางอยูแลว ฉันจะดูแลลูกอยางที่ไมเคยมีแมคนไหน

ดูแลลูกของตัวมากอน ลูกสาว จะไมมีใครไดกินนมฉันอีก  นอกจากลูกๆ ของฉันเอง  

ฉันไมเคยตองเอานมใหใครอื่น ครั้งเดียวที่ตองใหก็ถูกพวกมันดูดไป กดฉันลง แลว

เอานมฉันไป น้ํานมที่เปนของลูกฉัน  แนนตองใหนมทั้งเด็กขาวทั้งตัวฉัน เพราะแม

ของฉันออกไปทํานา  ทารกผิวขาวไดดูดกอน ที่เหลือฉันถึงไดกิน บางทีก็ไมเหลือ  

ฉันไมมีน้ํานมที่เรียกไดวาเปนของตัวเอง ฉันรูวาการไมมีน้ํานมเปนของตัวเองนั้นเปน

ยังไง ตองสู ตองแหกปากรองถึงจะไดกิน แถมไดมาก็แคนิดเดียว ฉันจะบอกบีเลิฟ

เว็ดเรื่องนั้น ลูกจะไดเขาใจ ลูกสาวฉัน  ลูกคนที่ฉันมีน้ํานมใหและไดใหนม ถึงจะเปน

หลังจากที่ถูกพวกมันขโมยดูดไปแลว หลังจากพวกมันทํากับฉันเหมือนฉันเปนแมวัว

ตัวหนึ่ง ไมสิเปนแพะอยูหลังคอกมานั่น เพราะมันโสโครกเกินไปหากตองอยูขางใน

รวมกับมา   แตฉันก็ยังไมนารังเกียจเกินกวาที่จะทํากับขาวใหพวกมันกินหรือ 
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back behind the stable because it was too nasty to stay in with the horses. But I 

wasn’t too nasty to cook their food or take care of Mrs. Garner I tended her like I 

would have tended my own mother if she needed me. If they had let her out the 

rice field, because I was the one she didn’t throw away. I couldn’t have done 

more for that woman than I would my own ma’am if she was to take sick and 

need me and I’d have stayed with her till she got well or died. And I would have 

stayed after that except Nan snatched me back. Before I could check for the 

sign. It was her all right, but for a long time I didn’t believe it. I looked everywhere 

for that hat. Stuttered after that. Didn’t stop it till I saw Halle. Oh, but that’s all over 

now. I’m here I lasted. And my girl come home. Now I can look at things again 

because she’s here to see them too. After the shed, I stopped. Now, in the 

morning, when I light the fire I mean to look out the window to see what the sun is 

doing to the day. Does it hit the pump handle first or the spigot? See if the grass 

is gray-green or brown or what. Now I know why Baby Suggs pondered color her 

last years. She never had time to see, let alone enjoy it before. Took her a long 

time to finish with blue, then yellow, then green. She was well into pink when she 

died. I don’t believe she wanted to get to red and I understand why because me 

and Beloved outdid ourselves with it. Matter of fact, that and her pinkish 

headstone was the last color I recall. Now, I’ll be on the lookout. Think what spring 

will be for us! I’ll plant carrots just so she can see them, and turnips. Have you 

ever seen one, baby? A prettier thing God never made.  White and purple 

จะปรนนิบัตินายหญิง ฉันดูแลแกเหมือนที่ฉันจะดูแลแมตัวเองเชียวถาแมตองการ  

ถาพวกมันยอมใหแมพักจากงานกลางทุงนาเพราะเหลือแคฉันคนเดียวที่แมไมได

โยนทิ้ง ฉันคงไมดูแลนายหญิงใหดีไปกวาดูแลแมของตัวเองถาแมเกิดปวยและ

ตองการฉัน แลวฉันก็จะอยูขางๆ รอจนแมหายดีหรือตายไปเลย  แลวก็คงไดดูแลแม

ตอดวยซ้ําถาแนนไมควาตัวฉันออกมา  กอนที่ฉันจะไดตรวจดูสิ่งที่เปนสัญญาณชีวิต 

เปนลูกจริงๆ  แตฉันรั้นไมเชื่ออยูตั้งนาน ฉันเฝามองหาแตหมวกใบนั้นไปทุกหนทุก

แหง  พูดติดอางตั้งแตนั้นมา ไมหายจนไดมาเจอกับฮัลล  โธ! มันจบไปหมดแลว ฉัน

อยูนี่แลวฉันก็รอดมาไดและลูกสาวฉันก็กลับมาบาน  ตอนนี้ ฉันกลับมามองดูอะไร

ตออะไรไดอีกเพราะมีลูกกลับมามองดูสิ่งเหลานั้นไปพรอมกับฉันดวย ตั้งแตพนจาก

พุมไมนั้นมา ฉันก็เลิกมองดูนูนดูนี่ แตเดี๋ยวนี้ตอนเชา เวลาฉันจุดไฟฉันก็หมายที่จะ

มองออกไปนอกหนาตาง จะดูวาดวงอาทิตยทําอะไรใหเวลากลางวันบาง ดูวา

แสงแดดสองมาถึงที่ปมน้ําหรือที่หัวกอกกอนกันแน  มองตนหญาวาสีมันเขียวเทา 

หรือน้ําตาล หรือสีไหน  ตอนนี้ฉันรูแลววา ทําไมเบบี ซักสถึงไดครุนคิดถึงแตเรื่องสี

ในชวงเวลาสุดทายของชีวิต  อยาวาแตปลาบปลื้มกับมันเลย แคเวลาจะดูซักนิด 

นางยังไมเคยมีดวยซ้ํา นางใชเวลานานทีเดียวกวาจะบอกไดวาอันไหนสีน้ําเงิน แลว

ก็สีเหลือง แลวก็สีเขียว ตอนนางตาย นางก็รูจักสีชมพูแลว แตฉันไมคิดวานางจะ

อยากรูจักสีแดงหรอก แลวฉันก็รูดวยวาเปนเพราะฉันกับบีเลิฟเว็ดรูจักสีนั้นดีกวา

นางไง ที่จริงสีนั้นกับปายหนาหลุมศพสีออกชมพูๆ เปนสีสุดทายที่ฉันจําได  ถึงเวลา

ที่ฉันจะมองออกไปขางนอกบางแลว ลองดูซิ  ลองนึกดูวา ฤดูใบไมผลิปนี้จะใหอะไร

กับเราบาง ฉันวาจะปลูกแครอทใหลูกดู ออ หัวเทอรนิพดวย  หนูเคยเห็นรึเปลาลูก 

สิ่งที่นารักที่พระผูเปนเจาเองยังไมเคยทรงสราง  หางนุมๆ สีขาวกับมวงกับหัวแข็งๆ   
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with a tender tail and a hard head. Feels good when you hold it in your hand 

and smells like the creek when it floods, bitter but happy. We’ll smell them 

together, Beloved. Beloved. Because you mine and I have to show you these 

things, and teach you what a mother should. Funny how you lose sight of 

some things and memory others. I never will forget that whitegirls’ hands. 

Amy. But I forget the color of all that hair on her head. Eyes must have been 

gray, though. Seem like I do rememory that. Mrs. Garner’s was light brown—

while she was well. Got dark when she took sick. A strong woman, used to 

be. And when she talked off her head, she’d say it. “I used to be strong as a 

mule, Jenny.” Called me “Jenny” when she was babbling, and I can bear 

witness to that. Tall and strong. The two of us on a cord of wood was as good 

as two men. Hurt her like the devil not to be able to raise her head off the 

pillow. Still can’t figure why she thought she needed schoolteacher, though. I 

wonder if she lasted, like I did. Last time I saw her she couldn’t do nothing but 

cry, and I couldn’t do a thing for her but wipe her face when I told her what 

they done to me. Somebody had to know it. Hear it. Somebody. Maybe she 

lasted. Schoolteacher wouldn’t treat her the way he treated me. First beating I 

took was the last. Nobody going to keep me from my children. Hadn’t been 

for me taking care of her maybe I would have known what happened. Maybe 

Halle was trying to get to me. I stood by her bed waiting for her to finish with  

ถือเอาไวในมือหนูจะรูสึกดี กลิ่นคลายๆ น้ําในลําธารเวลาเกิดน้ําทวม ขมขื่นแตก็สุข

ใจ เราจะสูดกลิ่นนั้นไปพรอมกันนะบีเลิฟเว็ด บีเลิฟเว็ด เพราะหนูเปนลูกแม และแม

นี่แหละเปนคนตองทําใหหนูรูจักของพวกนี้ แมตองสอนหนูอยางที่แมคนนึงควรทํา 

ตลกดีนะบางอยางหนูก็ลืม บางอยางหนูก็จําได แมนะไมมีวันจะลืมสองมือของ

ผูหญิงผิวขาวคนนั้นไปไดหรอก เอมี แตวาแมลืมสีผมทุกเสนบนหัวเธอไปแลว รูสึกตา

ของเธอจะสีเทากระมัง เหมือนแมจะยังจําไดอยูนะ  สวนตานายหญิงสีน้ําตาลออน 

เมื่อตอนแกยังแข็งแรง แลวก็เริ่มคล้ําขึ้นตอนแกไมสบาย ผูหญิงเขมแข็งคนนึง เคย

เขมแข็งสิ  เวลาแกจอไปเรื่อย  แกจะบอกวา “ฉันเคยแข็งแรงอยางกับลาตัวนึงเลยละ 

เจนนี” แกเรียกแม “เจนนี” เวลาแกพลามไป  แมเปนพยานได  รูปรางสูง แข็งแรง ถา

เราสองคนยืนอยูบนทอนไมพรอมกันละก็ดู แข็งแรงไดเทาๆ ผูชายสองคนเลยทีเดียว 

ที่นายหญิงยกหัวไมขึ้นจากหมอนนะทรมานใจแกนาดู  ไมเขาใจอยูดี ทําไมแกถึงคิด

วาแกตองใหนายครูมาอยูดวยกันนะ อยากรูจังแกจะรอดตายอยางแมมั้ย  ครั้งกอนที่

เห็นแก แกก็ทําอะไรไมไดแลวนอกจากรองไห แมเองก็ชวยอะไรแกไมไดเหมือนกัน 

นอกจากคอยเช็ดหนาใหแก เมื่อแมเลาเรื่องที่พวกมันทาํกับแมใหแกฟง  ตองมีคนรู

เรื่องนี้ รับฟงเรื่องนี้เอาไว ใครซักคน แกอาจจะรอด  นายครูไมไดทํากับนายหญิง

อยางทํากับแม   ครั้งแรกที่แมถูกตีตองเปนครั้งสุดทาย  ไมมีใครจะมาพรากลูกๆ ไป

จากแมไดอีก ถาแมไมติดวาตองอยูดูแลนายหญิง  แมอาจไดรูไปแลววาเกิดอะไรขึ้น

บาง ฮัลลอาจพยายามมาหาแม แมยืนอยูขางเตียงนายหญิง รอจนแกกินอาหารเหลว 



 104 

 

ตนฉบับ บทแปล 

the slop jar. When I got her back in the bed she said she was cold. Hot as 

blazes and she wanted quilts. Said to shut the window. I told her no. She 

needed the cover; I needed the breeze. Long as those yellow curtains 

flapped, I was all right. Should have heeded her. Maybe what sounded like 

shots really was. Maybe I would have seen somebody or something. Maybe. 

Anyhow I took my babies to the corn, Halle or no. Jesus. When I heard that 

woman’s rattle. She said, Any more? I told her I didn’t know. She said, I been 

here all night. Can’t wait. I tried to make her. She said, Can’t do it. Come on. 

Hoo! Not a man around. Boys scared. You asleep on my back. Denver sleep 

in my stomach. Felt like I was split in two. I told her to take you all; I had to go 

back. In case. She just looked at me. Said, woman? Bit a piece of my tongue 

off when they opened my back. It was hanging by a shred. I didn’t mean to. 

Clamped down on it, it come right off. I thought, Good God, I’m going to eat 

myself up. They dug a hole for my stomach so as not to hurt the baby. Denver 

don’t like for me to talk about it. She hates anything about Sweet Home 

except how she was born. But you was there and even if you too young to 

memory it, I can tell it to you. The grape arbor. You memory that? I ran so fast. 

Flies beat me to you. I would have known right away who you was when the 

sun blotted out your face the way it did when I took you to the grape arbor. I 

would have known at once when my water broke. The minute I saw you sitting  

หมด ตอนแมขยับตัวแกลงนอน แกวาแกหนาว รอนตับแทบแตก แกยังบอกจะเอาผา

นวม ใหแมไปปดหนาตาง แมบอกวาไม  แกอยากไดผาหม  ไอแมก็อยากไดสายลม

พัด  ตราบที่ผามานสีเหลืองๆ ยังปลิวไดอยู แมก็อยูได นาตามใจแกซะ บางทีเสียงที่

ดังคลายๆ เสียงปนอาจใชเสียงปนจริงๆ ก็ได  บางทีแมนาจะไดเห็นใครหรืออะไร

มาแลว  บางที  จะยังไงก็เหอะ แมก็พาลูกๆ เขาดงขางโพดไป จะเจอฮัลลหรือไมก็

ตาม พระเจาชวย!  แมไดยินเสียงหญิงคนนั้น เธอถาม มีใครอีกมั้ย แมตอบไปวาไมรู 

เธอบอกวาเธอรอที่นั่นมาทั้งคืนแลว รอตอไปไมไดอีก แมพยายามจะใหเธอรอ ผูหญิง

คนนั้นยืนยันวาไมได  ปดโธ! วุย!  ไมมีผูชายมาดวยเลยซักคน ลูกชายแมก็กลัวแลว 

สวนหนูยังหลับอยูบนหลังแม  เดนเวอรก็นอนอยูในทอง  รูสึกเหมือนจะขาดเปนสอง

ทอน แมบอกใหเธอพาลูกทั้งหมดไปกอน แมตองกลับไป เผื่อไว เธอมองมาที่แม ถาม 

นี่เธอ!   ตอนมันบากหลังแม แมไดแตกัดลิ้นตัวเองไวไมใหรอง จนเหลือแคตรงปลาย

หอยไวเทานั้น แมไมไดตั้งใจหรอก พอกัดแรงๆ อีกที ชิ้นเนื้อก็หลุดออกมา พระเจา

ชวย!  แมกําลังจะกลืนกินตัวเองลงไป   เขาขุดชองไวใหทองของแมดวยเพื่อจะไมให

เด็กในทองตองเจ็บ เดนเวอรไมชอบใหเลาเรื่องนี้ นองเกลียดเรื่องสวีตโฮมทุกเรื่อง 

ยกเวนแตวาแกเกิดมายังไง แตหนูเคยอยูที่นั่น ถึงจะยังเด็กเกินกวาจะจําความถูก  

แตแมเลาใหหนูฟงได ซุมเถาองุน จําไดมั้ย แมวิ่งไวมาก แมลงวันเยอะแยะเรงใหแม

ตองไปหาหนู แมนาจะรูไดทันทีวาหนูเปนใครตั้งแตที่แดดสองลงไปที่วงหนาหนู

เหมือนเมื่อตอนที่แมพาหนเูขาไปใตซุมเถาองุน แมนาจะรูไดทันทีตัง้แตถุงน้าํคร่ําแตก 

นาทีที่แมเหน็หนนูั่งอยูบนตอไม ถุงน้ําคร่ําก็แตก พอแมเห็นหนาหน ูกย็ิ่งกวาจะบอกใบ 
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on the stump, it broke. And when I did see your face it had more than a hint of 

what you would  look like after all these years. I would have known who you 

were right way because the cup after cup of water you drank proved and 

connected to the fact that you dribbled clear spit on my face the day I got to 

124.  I would have know right off, but Paul D distracted me.  Otherwise I 

would have seen my fingernail prints right there on your forehead for all the 

world to see. From when I held your head up, out in the shed. And later on, 

when you asked me about the earrings I used to dangle for you to play with, I 

would have recognized you right off, except for Paul D. Seems to me he 

wanted you out from the beginning, but I wouldn’t let him. What you think? 

And look how he ran when he found out about me and you in the shed. Too 

rough for him to listen to. Too thick, he said. My love was too thick. What he 

know about it? Who in the world is he willing to die for? Would he give his 

privates to a stranger in return for a carving? Some other way, he said. There 

must have been some other way. Let schoolteacher haul us away, I guess, to 

measure your behind before he tore it up? I have felt what it felt like and 

nobody walking or stretched out is going to make you feel it too. Not you, not 

none of mine, and when I tell you you mine, I also mean I’m yours. I wouldn’t 

draw breath without my children. I told Baby Suggs that and she got down on 

her knees to beg God’s pardon for me. Still, it’s so. My plan was to take us all 

to the other side where my own ma’am is. They stopped me from getting  

ใหแมรูวาหนจูะหนาตาเปนไปยังไง หลังจากที่เวลาผานมาตั้งหลายป  แมนาจะจํา

ไดเลยวาหนูเปนใครจากที่หนูดื่มน้ําถวยแลวถวยเลา ซึ่งมันพิสูจนและผูกเขากับ

ความจริงที่วาหนูเคยน้ําลายยืดใสหนาแมเมื่อวันที่แมมาถึงบานเลขที่ 124 แม

นาจะรูไดทันที แตพอล ดีทําใหแมไขวเขว ไมอยางงั้น แมตองไดเห็นรอยนิ้วที่

ประทับไวบนหนาผากหนูใหคนทั้งโลกไดเห็น ตั้งแตแมหิ้วหัวหนูขึ้นมาในเพิงไมแลว  

อีกทีก็ตอนหนูถามแมเรื่องตางหูที่แมเคยใสหอยไวใหหนูเลน แมก็นาจะรูไดทันทีวา

เปนหนู แตเพราะพอล ดี   แมรูสึกวาเขาอยากใหหนูออกไปจากที่นี่ตั้งแตแรก แต

แมไมใหเขาทําอยางนั้น หรือหนูวาไง แลวดูสิ! พอเขารูเรื่องของแมกับหนูในเพิงไม 

เขาหนีเราไปยังไง แยเกินกวาเขาจะทนฟงอยูได รักแรงเกินไป เขาวา  ความรักของ

แมรุนแรงเกินไป อยางเขาจะรูอะไร เขาจะยอมตายแทนใครบนโลกนี้ได ถาเปนเขา

จะยอมใชจูตัวเองไปแลกแผนแกะสลักมามั้ย  มันตองมีวิธีอื่นสิ เขาบอก มันตองมี

วิธีอื่น รอใหนายครูดึงพวกเราออกมาละมั้ง เพื่อใหเคามาวัดรอบกนหนูกอนที่จะฉีก

ออกมาเปนชิ้นๆ งั้นรึ แมเคยสัมผัสวาความรูสึกนั้นเปนอยางไรมาแลว ไมมีใครที่

แคผานไปผานมาหรืออาแขนรับแลวจะทําใหหนูรูสึกอยางนั้นได ไมใชหนู ไมใชแม 

เมื่อไหรที่แมบอกวาหนูเปนของแม แมก็หมายความวาแมก็เปนของหนูเหมือนกัน 

แมหายใจตอไปไมไดถาแมไมมีลูกๆ   แมบอกเบบี ซกัสอยางนัน้ นางถึงไดคุกเขาลง

ออนวอนขอพระผูเปนเจาประทานอภัยใหแม แตก็ยังไมวาย ที่แมวางแผนไวแมจะพา

พวกเราทกุคนไปอีกฝงนงึที่แมแทๆ ของแม ยายของหน ูอาศัยอยู พวกมันทาํให 
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us there, but they didn’t stop you from getting here. Ha ha. You came right on 

back like a good girl,  like a daughter which is what I wanted to be and would 

have been if my ma’am had been able to get out of the rice long enough 

before they hanged her and let me be one. You know what? She’d had the 

bid so many times she smiled. When wasn’t smiling she smiled, and I never 

saw her own smile. I wonder what they was doing when they was caught. 

Running you think? No. Not that. Because she was my ma’am and nobody’s 

ma’am would run off and leave her daughter, would she? Would she, now? 

Leave her in the yard with a one-armed woman? Even if she hadn’t been able 

to suckle the daughter for more than a week or two and had to turn her over 

to another woman’s tit that never had enough for all. They said it was the bit 

that made her smile when she didn’t want to. Like the Saturday girls working 

the slaughterhouse yard. When I came out of jail I saw them plain. They came 

when the shift changed on Saturday when the men got paid and worked 

behind the fences, back of the outhouse. Some worked standing up, leaning 

on the toolhouse door. They gave some of their nickels and dimes to the 

foreman as they left but by then their smiles was over. Some of them drank 

liquor to keep from feeling what they felt. Some didn’t drink a drop—just beat 

it on over to Phelps to pay for what their children needed, or their ma’ammies. 

Working a pig yard. That has got to be something for a woman to do, and I  

 

แมไมสามารถพาพวกเราไปถึงที่นัน่ได แตไมทันหามหนูไมใหมาทีน่ี่ ฮา! ฮา! หนู

กลับมาที่นี ่เหมือนเด็กดี เหมือนลูกสาวอยางที่แมอยากเปนและคงไดเปนถายายหนี

ออกมาจากทุงนาไดนานพอกอนทีจ่ะถกูพวกมนัแขวนคอแลวก็ถายายยอมใหแมเปน  

หนูรูอะไรรึเปลา ยายมเีหล็กติดอยูที่ฟนหลายตอหลายครั้งเวลายิ้ม  ถงึไมไดยิ้มก็

เหมือนยิ้ม แมไมเคยไดเห็นรอยยิ้มที่แทจริงของยายซักท ี  แมสงสัยวาพวกเขาทาํ

อะไรกันอยูตอนโดนจับ  หนรีึ หรือหนูวาไง   ไม  ไมใชหรอก เพราะยายก็เปนแมของ

แม และคงไมมีแมคนไหนหนีไปแลวทิง้ลูกสาวไวใชไหมละ  แลวตอนนี้ ยงัเปนอยาง

นั้นมัย้ ทิ้งลกูไวสนามหนาบานกับหญงิแขนเดียวงัน้รึ   ถึงยายจะใหนมลูกสาวไมได

นานกวาหนึง่หรือสองอาทิตย และตองสงลูกใหไปดูดนมคนอื่นที่ไมเคยมีพอใหทุกคน

กินไปกอน   พวกมนัวากนัวา เพราะเหลก็ตดิฟนนั่นแหละยายถงึไดยิ้มทัง้ที่ไมอยาก 

เหมือนพวกสาววนัเสารทีท่าํงานในโรงฆาสัตว ตอนออกจากคุกแรกๆ  แมก็ดูพวกนัน้

เฉยๆ ไมมีอะไร แมสาวพวกนั้นเริ่มงานกนัเมื่อเปลี่ยนกะวันเสาร หลังพวกคนงานชาย

รับคาจางไปแลว พวกนัน้ทาํงานอยูหลังรั้วดานหลังเรือนหลังนอก  บางคนยนืทํางาน

หลังพิงประตูเรือนเก็บเครื่องมือ พวกนั้นใหเศษเงนิหวัหนาคนงานตอนจากมา แตเมือ่

นั้นรอยยิ้มกพ็ลันหดหาย  บางคนก็จิบเหลาใหลืมเรื่องในใจ  บางก็ไมดืม่เลยซักหยด

เอาแตมุงหนาไปรานเฟลปสเพื่อจับจายของที่ลูกๆ หรือแมตัวเองอยากได   ทาํงานใน

เลาหม ู นัน่แหละงานของพวกผูหญงิ แมก็เกือบจะไดทาํงานนี้ตอนออกจากคุกและ

ซื้อปายชื่อหน ูแตครอบครัวบ็อดวินหางานครัวในรานซอวเยอรใหแมทํา แมถึงยังยิม้

เองได อยางตอนนี ้ตอนคิดถึงหน ู 
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got close to it myself when I got out of jail and bought, so to speak, your 

name. But the Bodwins got me the cooking job at Sawyer’s and left me able 

to smile on my own like now when I think about you. 

But you know all that because you smart like everybody said because 

when I got here you was crawling already. Trying to get up the stairs. Baby 

Suggs had them painted white so you could see your way to the top in the 

dark where lamplight didn't reach. Lord, you loved the stairsteps. 

I got close. I got close. To being a Saturday girl. I had already worked a 

stone mason's shop. A step to the slaughterhouse would have been a short 

one. When I put that headstone up I wanted to lay in there with you, put your 

head on my shoulder and keep you warm, and I would have if Buglar and 

Howard and Denver didn’t need me, because my mind was homeless then. I 

couldn't lay down with you then. No matter how much I wanted to. I couldn’t 

lay down nowhere in peace, back then. Now I can. I can sleep like the 

drowned, have mercy. She come back to me, my daughter, and she is mine. 

 

 

  

           แลวหนูรูมั้ย ทุกอยางเปนอยางนั้นไดก็เพราะหนูฉลาดอยางที่ทุกคนเคาวา

กัน เพราะตอนแมมาถึงที่นี่ หนูก็คลานไดแลว พยายามจะคลานขึ้นบันได เบบี 

ซักสใหคนมาทาบันไดเปนสีขาวใหมองเห็นไวเวลาหนูคลานขึ้นขางบนในความมืด

ที่แสงตะเกียงสองไปไมถึง พระเจา! หนูชอบบันไดซะเหลือเกิน  

  

            เกือบไปแลว เกือบไป เกือบไดเปนสาววันเสาร  แตแมก็ไดทํางานรานชาง

แกะหิน บันไดที่พาไปถึงโรงฆาสัตวนาจะสั้นกวานี้ ตอนแมตั้งแผนคําจารึกหนา

หลุม แมก็อยากลงไปนอนในนั้นกับหนูอยากเอาหัวหนูมาพักบนบาพรอมกับกอด

ใหไออุน แมจะทําถาโฮเวิรดกับบิวกลารและเดนเวอรไมตองการแมแลว เพราะนั่น

เทากับหัวจิตหัวใจแมไมเหลือที่ใหพักพิงอีกตอไป   แตตอนนั้นแมยังลงไปนอนอยู

ขางๆ หนูไมได ถึงจะอยากซักแคไหน  และตอนนั้นแมก็ลงไปนอนอยางสงบไมได

หรอก เดี๋ยวนี้แมทําไดแลว  สาธุ! แมจะหลับไปอยางคนจมน้ําเลยก็ยังได ลูก

กลับมาหาฉันแลว ลูกสาวฉัน ลูกเปนของฉัน 
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Beloved is my sister. I swallowed her blood right along with my mother’s milk.  The 

first thing I heard after not hearing anything was the sound of her crawling up the 

stairs. She was my secret company until Paul D came. He threw her out. Ever since I 

was little she was my company and she helped me wait for my daddy. Me and her 

waited for him. I love my mother but I know she killed one of her own daughters, and 

tender as she is with me, I’m scared of her because of it. She missed killing my 

brothers and they knew it. They told me die-witch! stories to show me the way to do 

it, if ever I needed to. Maybe it was getting that close to dying made them want to 

fight the War. That’s what they told me they were going to do. I guess they rather be 

around killing men than killing women, and there sure is something in her that makes 

it all right to kill her own. All the time, I’m afraid the thing that happened that made it 

all right for my mother to kill my sister could happen again. I don’t know what it is, I 

don't know who it is, but maybe there is something else terrible enough to make her 

do it again. I need to know what that thing might be, but I don't want to. Whatever it 

is, it comes from outside this house, outside the yard, and it can come right on in the 

yard if it wants to. So I never leave this house and I watch over the yard, so it can't 

happen again and my mother won't have to kill me too. Not since Miss Lady Jones’ 

house have I left 124 by myself. Never. The only other times--two times in alI--I was  

 

บีเลิฟเว็ดเปนพี่สาวของหนู หนูไดกลืนเลือดของพี่เขาไปพรอมกับน้ํานมแม เสียง

แรกที่หนูไดยินหลังจากที่ไมไดยินเสียงอะไรเลยมาตั้งนานคือเสียงพี่คลานขึ้น

บันไดบาน พี่เปนเพื่อนลับๆ ของหนูจนพอล ดีมา เขาไลพี่ไปจากที่นี่ ตั้งแตเล็ก พี่

ก็เปนเพื่อนหนู อยูคอยพอเปนเพื่อนหนู หนูกับพี่รอพอไปพรอมกัน หนูรักแม หนู

รูมาวาแมเคยฆาลูกสาวของตัวเองไปคนนึง  และยังออนโยนเมื่ออยูกับหนู แต

นั่นแหละที่ทําใหหนูกลัว แมเกือบจะฆาพี่ชายหนูแลวดวย พี่ๆ เขาก็รู พวกเขา

เคยเลาเรื่องชวนขนลุกเพื่อใหเห็นวาแมฆาพี่ยังไง ยังกะหนูอยากรูนักงั้นแหละ 

คงเพราะเคยเกือบตายมาแลวมั้ง พวกเขาเลยอยากไปรบใหรูแลวรูรอด นั่นคือที่

พี่บอกหนูวาจะไปทํา หนูวาพี่ๆ คงอยากฆาพวกผูชายใหตายมากกวาพวก

ผูหญิง  และมันตองมีอะไรอยูในใจแมแนๆ แมถึงคิดวาไมเปนไรที่จะฆาลูก

ตัวเอง ตลอดเวลาหนูกลัววาสิ่งที่ทําใหแมยอมฆาพี่สาวของหนูจะยอนกลับมา

หาแมอีก  หนูไมรูวาคืออะไร หนูไมรูวาคนๆ นั้นเปนใคร แตอาจมีอะไรซักอยาง

เลวรายพอที่จะทําใหแมลงมืออีกก็ได หนูตองรูวาสิ่งนั้นคืออะไรแตหนูไมอยาก 

จะเปนอะไรก็ชาง แตมันมาจากขางนอกบานหลังนี้ นอกสนาม แตจะเขามาอยู

ในสนามไดเมื่อมันตองการ หนูเลยไมเคยออกจากบานไปไหนอีก ไดแตคอย

ระวังสนามหนาบานอยูอยางนั้น มันจะไดไมเกิดขึ้นซ้ํา แมจะไดไมฆาหนูดวยไง 

ตั้งแตไมไดไปบานเลดี โจนส หนูก็ไมเคยกาวเทาออกจากบาน 124 ตามลําพัง

อีก ไมเคยเลย  ที่เคยทั้งหมดสองหนก็ไปกับแม  ครั้งหนึ่งไปดูเขาวางยาเบบ ี
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with my mother. Once to see Grandma Baby put down next to Beloved, she’s 

my sister. The other time Paul D went too and when we came back I thought the 

house would still be empty from when he threw my sister's ghost out. But no. 

When I came back to 124, there she was. Beloved. Waiting for me. Tired from 

her long journey back. Ready to be taken care of; ready for me to protect her. 

This time I have to keep my mother away from her. That's hard, but I have to. It's 

all on me. I’ve seen my mother in a dark place, with scratching noises. A smell 

coming from her dress. I have been with her where something little watched us 

from the corners. And touched. Sometimes they touched. I didn't remember it 

for a long time until Nelson Lord made me. I asked her if it was true but couldn't 

hear what she said and there was no point in going back to Lady Jones if you 

couldn't hear what anybody said. So quiet. Made me have to read faces and 

learn how to figure out what people were thinking, so I didn’t need to hear what 

they said. That's how come me and Beloved could play together. Not talking. 

On the porch. By the creek. In the secret house. It's all on me, now, but she can 

count on me. I thought she was trying to kill her that day in the Clearing. Kill her 

back. But then she kissed her neck and I have to warn her about that. Don't love 

her too much. Don't. Maybe it's still in her the thing that makes it all right to kill 

her children. I have to tell her. I have to protect her. 

ลงขางๆ บีเลิฟเว็ด พี่สาวของหน ูอีกหนก็มพีอล ดีไปดวย ครั้งนัน้ตอนกลับมายงัคิด

วาบานนี้จะวางเปลาเหมือนที่เคยเปนตั้งแตเขามาไลผีพีห่นูออกไป  แตเปลาเลย พอ

มาถงึ 124 พี่อยูตรงนัน้ บีเลฟิเว็ด  รอหนูอยู ดูพี่เหนื่อยๆ จากการเดนิทางอนัยาวไกล

กลับมา  พรอมจะมีคนดูแล พรอมจะใหหนูคอยปกปอง คราวนี้แหละ! หนูจะคอยกนั

แมใหหางจากพี่ กย็ากแหละแตหนูตองทํา เปนหนาทีห่น ูหนูเคยเหน็แมอยูในทีม่ืด 

กับเสียงครืดคราดที่ดังแววมาจากในนั้น  มีกลิ่นจากกระโปรงแม  หนอูยูกับแมในทีท่ี่

มีอะไรตัวเล็กๆ แอบดูเราอยูตรงมุมหอง สัมผัสมันได แลวบางทีอะไรทีว่าก็เขามา

สัมผัสเรา  หนจูําเรื่องนี้ไมไดตั้งนานแลว จนเนลสนั ลอรดเปนคนมาเตอืน หนถูามแม

วาจริงไหม แตหนูไมไดยนิทีแ่มตอบ แถมไมมีประโยชนอะไรที่จะกลับไปหาเลด ีโจนส

ถาหนูยงัไมไดยินอะไรที่เขาพูดกัน เงยีบสนิท นัน่ทําใหหนูตองหัดอานคนจากสหีนา 

และดูใหออกวาเขาคิดอะไรกันอยู จะไดไมตองอาศัยแตรอฟงวาใครเขาพูดอะไรกัน 

นั่นคือเหตุผลวาทําไมหนกูบับีเลิฟเว็ดถึงไดเลนดวยกนัได ไมตองพูดกัน  จะบน

ระเบียง ขางลาํธาร ในบานลับ ตอนนี้ทุกอยางปลอยใหเปนหนาทีห่น ูแตพี่วางใจหนู

ได หนนูึกวาแมจะฆาพี่ตั้งแตวันทีเ่ราอยูดวยกนัในโบสถลางบาปแลว แทงพี่ขางหลัง 

แตแมก็กมลงจูบพี่ที่ตนคอ หนูตองเตือนพี่ซะหนอยแลว  อยารักแมมากนกั อยา! บาง

ทีอะไรที่ทาํใหแมวาไมเปนไรที่จะฆาลูกตัวเอง อาจจะยงัอยูกับแมก็ได หนูตองบอกพี ่

หนูตองปกปองพี่ใหได             
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          She cut my head off every night. Buglar and Howard told me she would 

and she did. Her pretty eyes looking at me like I was a stranger. Not mean or 

anything, but like I was somebody she found and felt sorry for. Like she didn't want 

to do it but she had to and it wasn't going to hurt. That it was just a thing grown-up 

people do—like pull a splinter out your hand; touch the corner of a towel in your 

eye if you get a cinder in it. She looks over at Buglar and Howard—see if they all 

right. Then she comes over to my side. I know she’ll be good at it, careful. That 

when she cuts it off it’ll be done right; it won’t hurt. After she does it I lie there for a 

minute with just my head. Then she carries it downstairs to braid my hair. I try not 

to cry but it hurts so much to comb it. When she finishes the combing and starts 

the braiding, I get sleepy. I want to go to sleep but I know if I do I won't wake up. 

So I have to stay awake while she finishes my hair, then I can sleep. The scary part 

is waiting for her to come in and do it. Not when she does it, but when I wait for her 

to. Only place she can't get to me in the night is Grandma Baby's room. The room 

we sleep in upstairs used to be where the help slept when whitepeople lived here. 

They had a kitchen outside, too. But Grandma Baby turned it into a woodshed and 

toolroom when she moved in. And she boarded up the back door that led to it 

because she said she didn't want to make that journey no more. She built around it 

to make a storeroom, so if you want to get in 124 you have to come by her. Said  

            แมตัดผมใหหนทูุกคนื พี่โฮเวิรดกับพี่บิวกลารบอกวาแมจะทาํแลวแมก็ทาํ

จริงๆ  ดวงตาคูสวยของแมมองมาทีห่นูเหมือนหนูเปนคนแปลกหนา สายตาแม

ไมไดแสดงความหมายหรืออะไรแตเหมือนกับหนูเปนคนที่แมบงัเอิญผานมาเจอ

และรูสึกสงสาร ทาทางแมจะไมไดอยากทาํอยางนัน้ แตจําใจตองทํา แลวแมจะไม

ทําใหเจ็บ  เรื่องอยางนีเ้ฉพาะคนโตๆ กนัแลวถึงทํากันได  เหมือนอยางดึงเสี้ยน

ออกจากมือหรือใชปลายผาเช็ดตัวเขี่ยฝุนที่ปลิวเขาตาออกอยางนัน้ แมมองดูพีโ่ฮ

เวิรดกับพี่บวิกลารกอนวาหลบัดีหรือยัง แลวถึงเดนิมาฝงหน ูหนูรูแมตัดไดเกง 

ระมัดระวัง  เวลาแมตัดอะไร ทุกอยางออกมาเรียบกริบ แลวก็ไมใหเจ็บ  พอแมตัด

เสร็จหนกู็นอนเหลือแตหัวนิ่งอยูอยางนัน้ชั่วขณะหนึง่  จากนัน้แมจะอุมหัวหนูลง

มาขางลางเพือ่จะถักเปยให  หนพูยายามไมรองไหทัง้ๆ ที่หวีผมแตละทีมันเจ็บ

เหลือเกนิ  พอแมหวีเสร็จ และจะถักผมใหหนู  หนูก็เริ่มงวงแลว หนอูยากนอน แต

ก็รูวาถานอนแลวจะไมไดตื่นขึ้นมาอีก  หนูเลยตองถางตาไวอยางนัน้กอน  รอให

แมถักผมใหเสร็จคอยไปนอน  ทีน่ากลัวเปนตอนรอแมมาหาและตัดผมใหนะ  

ไมใชตอนที่แมตัดผมใหหรอก เปนตอนรอตางหาก ถาเปนตอนกลางคนืที่แหง

เดียวที่แมจะเขามาหาหนูไมไดคือหองยาเบบี  หองที่เรานอนอยูชั้นบนนี้ แตกอน

ตอนคนขาวอยู เคยเปนหองคนใช   ตอนนัน้พวกเขาทําหองครัวไวขางนอก พอ

ยายเขามายาเบบีก็เปลี่ยนหองนัน้เปนหองเก็บฟนเก็บเครื่องมือแทน  ยาตีฝา

ประตูกั้นทางไปหองเก็บฟนนั้น บอกวาไมอยากเดนิผานไปทางนัน้อีก ยายงัสราง

หองเก็บของลอมไวดวย  เพราะงัน้ ถาคุณจะเขาบาน 124 ก็ตองเดินออมผานยา  

ยาบอกวาไมสนใจวาใครจะพูดยังไงเรื่องทีย่าซอมบานสองชั้นหลังนี้ใหกลายเปน 
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she didn't care what folks said about her fixing a two-story house up like a 

cabin where you cook inside. She said they told her visitors with nice dresses 

don't want to sit in the same room with the cook stove and the peelings and the 

grease and the smoke. She wouldn't pay them no mind, she said. I was safe at 

night in there with her. All I could hear was me breathing but sometimes in the 

day I couldn't tell whether it was me breathing or somebody next to me. I used 

to watch Here Boy's stomach go in and out, in and out, to see if it matched 

mine, holding my breath to get off his rhythm, releasing it to get on. Just to see 

whose it was--that sound like when you blow soft in a bottle only regular, 

regular. Am I making that sound? Is Howard? Who is? That was when 

everybody was quiet and I couldn't hear anything they said. I didn't care either 

because the quiet let me dream my daddy better. I always knew he was 

coming. Something was holding him up. He had a problem with the horse. The 

river flooded; the boat sank and he had to make a new one. Sometimes it was a 

lynch mob or a windstorm. He was coming and it was a secret. I spent all of my 

outside self loving Ma'am so she wouldn't kill me, loving her even when she 

braided my head at night. I never let her know my daddy was coming for me. 

Grandma Baby thought he was coming, too. For a while she thought so, then 

she stopped. I never did. Even when Buglar and Howard ran away. Then Paul D  

หองเดี่ยวทีท่าํกับขาวขางในไดเลย ยาเลาใหฟงวาคนขางนอกคอยบอกวาแขก

ของยาที่แตงตวัสวยๆ มาหายาทีน่ี่ไมไดอยากจะนั่งอยูในหองเดียวกับเตาหุง

อาหาร เศษผกัผลไม ไขมันสัตว หรือควนัไฟที่คลุงไปทั่ว  แตยาบอกยาไมสน 

กลางดกึหนูปลอดภัยเมื่อนอนอยูในหองนั้นกับยา หนูไดยินแตเสียงลมหายใจของ

ตัวเอง แตกม็บีางวันที่ไมแนใจวา เสียงหายใจที่ไดยินเปนของตัวเองหรือใครบาง

คนที่อยูขางๆ กันแน หนูเคยดูทองเจาเฮียรบอยยุบขึ้นยบุลง ยุบขึ้นยุบลง เพื่อจับ

วาตรงกับจังหวะหายใจของตัวเองหรือเปลา กลัน้ลมเพือ่ใหเขาจังหวะหายใจของ

เจาเฮียรบอย ปลอยลมเพื่อหายใจตอไปตามปกติ   จะลองดูซิวาที่แทเสียงใครกัน  

ฟงดูเหมือนเวลาเปาลมเบาๆ ในขวดเพยีงแตสม่ําเสมอ สม่ําเสมอ เสียงหนูงัน้

เหรอ หรือพี่โฮเวิรด ใครกันแน  แตนั่นมันดงัขึ้นตอนทุกคนเงยีบกนัหมดแลวนะ 

แลวหนกู็ไมไดยินใครพูดอะไรทั้งนัน้  แตหนูไมสนหรอก ดีออก เวลาเงยีบๆ หนูจะ

ไดฝนถึงพอไดมากขึ้น  หนูรูอยูตลอดวาพอกําลังจะมา แตอะไรบางอยางเหนี่ยวรั้ง

พอไว  พอมีปญหาเรื่องมา แมน้ําเออลน เรือมันลม พอเลยตองเสียเวลาตอเรือ

ขึ้นมาใหม บางทพีออาจจะเจอพวกดกัฆา หรือพายุก็ได  พอกําลงัจะมาทีน่ี่ แต

เปนความลับ ตัวตนภายนอกนัน้หนูก็แสดงออกวาหนูรักแมสุดหัวใจ แมจะไดไม

ฆาหนูทิง้ รักทัง้ๆ ที่แมคอยถกัเปยบนหวัหนูอยูทัง้คืน หนูไมเคยบอกแมเลยวาพอ

จะมาหาหน ูยาเบบีก็คิดวาพอจะมาเหมือนกัน แตก็คิดอยูแคแปบเดียวเทานั้น 

หลังๆ ยาก็เลกิ  แตหนูไมเคยเลิก  ถงึพี่โฮเวิรดกับพี่บวิกลารจะหนีไปแลวก็เหอะ   

จากนั้น พอล ดีก็เขามาที่นี ่ วันนั้นหนูไดยินเสียงเขาดังอยูขางลางพรอมกับ 
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came in here. I heard his voice downstairs, and Ma'am laughing, so I thought 

it was him, my daddy. Nobody comes to this house anymore. But when I got 

downstairs it was Paul D and he didn't come for me; he wanted my mother. 

At first. Then he wanted my sister, too, but she got him out of here and I'm so 

glad he's gone. Now it's just us and I can protect her till my daddy gets here 

to help me watch out for Ma'am and anything come in the yard.   

                 My daddy do anything for runny fried eggs. Dip his bread in it. 

Grandma used to tell me his things. She said anytime she could make him a 

plate of soft fried eggs was Christmas, made him so happy. She said she 

was always a little scared of my daddy. He was too good, she said. From the 

beginning, she said, he was too good for the world. Scared her. She thought, 

He'll never make it through nothing. Whitepeople must have thought so too, 

because they never got split up. So she got the chance to know him, look 

after him, and he scared her the way he loved things. Animals and tools and 

crops and the alphabet. He could count on paper. The boss taught him. 

Offered to teach the other boys but only my daddy wanted it. She said the 

other boys said no. One of them with a number for a name said it would 

change his mind-- make him forget things he shouldn't and memorize things 

he shouldn't and he didn't want his mind messed up. But my daddy said, 

เสียงหัวเราะของแม ทีแรกยงันึกไปวา เขานั่นแหละ พอของหน ูเพราะคงไมมีคนอืน่

จะเขามาที่บานหลงันี้อีกแลว  แตพอหนูลงไปดูขางลางถึงไดรูวาเปนพอล ดี เขา

ไมไดมาที่นีเ่พือ่มาหาหนู แตมาทีน่ี่เพราะตองการตัวแม ทีแรกก็เปนอยางนั้น  หลังๆ 

มาเขาอยากไดพี่สาวของหนูดวย  แตพีก่ไ็ลเขาออกไป หนูดีใจที่ไปๆ ซะได ทนีี้ก็

เหลือแคเรา หนูจะดูแลพี่จนกวาพอจะมาถึงทีน่ี่เพื่อชวยปกปองเราจากแมและอะไร

อื่นที่เขามาในสนามหนาบาน 

 พอหนูทาํทกุอยางใหไดไขดาวเละๆ มา  จิม้ขนมปงของพอลงไป ยาเคยเลา

เรื่องพอใหหนฟูง ยาบอกวา ถาเมื่อไหรที่ยาทอดไขใหพอกินได วนันั้นกจ็ะเปนวัน

พิเศษเหมือนคริสตมาสเลยเชียว  พอมีความสุขมาก  ยาบอกเสมอวากลัวพอนิดๆ  

พอเปนคนดีเกนิไป ยาพูดตั้งแตตนวาพอดีเกินไปที่จะอยูในโลกใบนี้ ทําใหยากลัว  

ยาวาพอคงจะเอาตัวไมรอด  พวกคนขาวคงคิดอยางนัน้เหมือนกัน ถงึไดไมเคยแยก

หางจากกนัเลย ยารูจักพอดี ยาคอยดูแลพอ พอทาํใหยากลัววธิีทีพ่อรักอะไรตอมิ

อะไร ทั้งสัตว ทั้งสิง่ของ ทัง้ตนไม ทัง้ตัวหนังสือ พอนับเลขได นายทานเปนคนสอน 

นายทานจะสอนทาสคนอืน่ดวย แตมีพอคนเดียวที่สนใจ ยาบอกวาคนอื่นไมเรียน มี

ทาสคนหนึ่งทีช่ื่อเปนตัวเลข  บอกวา ถาเรยีนแลวความคิดเขาจะเปลีย่นไป เรียน

แลวเขาจะลืมไอที่มันไมนาลมื แลวไปจําไอที่มันไมนาจําแทน  และตัวเขาก็ไมอยาก

ใหหวัสมองตวัเองยุงเหยิงอยางนั้น แตพอบอกวาถานับเลขไมถูก ตองถกูคนอื่นโกง 

ถาอานไมออกอีก เขากจ็ะถือโอกาสทํารายเราไดทาสคนอืน่คิดวาความคิดนี้นาขัน   

 

 

 113 



ตนฉบับ บทแปล 

If you can't count they can cheat you. If you can't read they can beat you. They 

thought that was funny. Grandma said she didn't know, but it was because my 

daddy could count on paper and figure that he bought her away from there. 

And she said she always wished she could read the Bible like real preachers. 

So it was good for me to learn how, and I did until it got quiet and all I could hear 

was my own breathing and one other who knocked over the milk jug while it was 

sitting on the table. Nobody near it. Ma'am whipped Buglar but he didn't touch 

it. Then it messed up all the ironed clothes and put its hands in the cake. Look 

like I was the only one who knew right away who it was. Just like when she came 

back I knew who she was too. Not right away, but soon as she spelled her 

name--not her given name, but the one Ma'am paid the stone- cutter for--I knew. 

And when she wondered about Ma'am's earrings--something I didn't know 

about--well, that just made the cheese more binding: my sister come to help me 

wait for my daddy. 

          My daddy was an angel man. He could look at you and tell where you 

hurt and he could fix it too. He made a hanging thing for Grandma Baby, so 

she could pull herself up from the floor when she woke up in the morning, and 

he made a step so when she stood up she was level. Grandma said she was 

always afraid a whiteman would knock her down in front of her children. 

ยาบอกยาไมรู แตเพราะพอนับเลขเปนถึงไดรูวาจะไถตัวยามาจากที่นั่นไดยังไง 

สวนตัวยาเองก็อยากอานไบเบิลใหออกเหมือนนักเทศนจริงๆ ฉะนั้นถาหนูได

เรียนบางก็จะดี แลวหนูก็ไดเรียนจนโลกนี้กลายเปนความเงียบที่หนูไดยินแต

เสียงลมหายใจของตัวเองกับของอีกคนที่ปดเหยือกนมบนโตะหกเลอะเทอะ ไม

มีใครเฉียดไปแถวนั้นเลย แตแมก็ตีพี่บิวกลารทั้งๆ ที่พี่ไมไดเขาไปแตะตอง

เหยือกนั้นซะหนอย อะไรนั่นยังมาทําเสื้อที่รีดไวแลวยับยูยี่ไปหมด แถมยังเอา

นิ้วปายเคกเลนอีกตะหาก เหมือนจะมีแตหนูที่รูทันทีวาใครเปนคนทํา  เหมือน

ตอนที่พี่กลับมา หนูก็รูวาพี่เปนใคร ไมไดทันทีก็จริง แตก็หลังจากนั้นไมนาน

เมื่อพี่สะกดชื่อตัวเอง ไมใชชื่อจริงหรอก แตเปนคําที่แมจางชางแกะหินทําให 

หนูรู แลวพี่ยังคิดไปถึงตางหูของแมที่หนูไมไดรูเรื่องดวย ทุกอยางพอเหมาะพอ

เจาะพอดี พี่สาวของหนูมารอพอพรอมกับหนู 

 พอเปนเทวดาในรางมนุษย  แคพอมองมาพอก็บอกไดเลยวาเราเจ็บ

อะไรตรงไหน  พอทําใหเราหายเจ็บไดดวย พอทําราวจับไวใหยาเบบีใชยึดดึง

เองขึ้นมาจากพื้นเวลาตื่นนอนตอนเชา และยังทําทอนไมใหยาเหยียบจะไดยืน

สูงเทาคนอื่น ยาบอกวายากลัวจะถูกคนขาวทํารายตอหนาลูกๆ เวลายาอยูตอ 
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She behaved and did everything right in front of her children because she 

didn't want them to see her knocked down. She said it made children crazy 

to see that. At Sweet Home nobody did or said they would, so my daddy 

never saw it there and never went crazy and even now I bet he's trying to get 

here. If Paul D could do it my daddy could too. Angel man. We should all be 

together. Me, him and Beloved. Ma'am could stay or go off with Paul D if she 

wanted to. Unless Daddy wanted her himself, but I don't think he would now, 

since she let Paul D in her bed. Grandma Baby said people look down on 

her because she had eight children with different men. Coloredpeople and 

whitepeople both look down on her for that. Slaves not supposed to have 

pleasurable feelings on their own; their bodies not supposed to be like that, 

but they have to have as many children as they can to please whoever 

owned them. Still, they were not supposed to have pleasure deep down. She 

said for me not to listen to all that. That I should always listen to my body and 

love it.  

           The secret house. When she died I went there. Ma'am wouldn't let 

me go outside in the yard and eat with the others. We stayed inside. That 

hurt. I know Grandma Baby would have liked the party and the people who 

came to it, because she got low not seeing anybody or going anywhere-just 

grieving and thinking about colors and how she made a mistake. That what 

she thought about  what the heart and the body could do was wrong. 

หนาลูกๆ ยาถงึไดพยายามทาํตัวดีๆ และทาํทุกอยางใหถกูตองตอหนาลูกๆ 

เพราะยาไมอยากใหพวกเขาตองเห็นตัวเองถูกเฆีย่นต ียาบอกวา ถาไดเห็น ลูกๆ 

คงเปนบาไปเลย  ที่สวีตโฮมนั่น ไมมีใครทาํรายยาและไมมีใครเคยพูดวาจะทํา 

พอเลยไมเคยตองเหน็และไมเคยตองกลายเปนบา  ถงึตอนนี ้หนูยงัเชือ่วาพอยัง

พยายามจะมาใหถงึทีน่ี ่พอล ดียังทําได พอของหนกู็ตองทาํได เทวดาของหน ูเรา

นาจะไดอยูพรอมหนากนัซะที หน ูพอ และบีเลิฟเว็ด แมนะหรือ จะอยูกับเราดวย

กไ็ด หรือจะไปกับพอล ดกี็แลวแต  นอกซะจากพอจะอยากใหแมอยูดวยกนั แต

หนวูาพอคงไม  ก็แมยอมใหพอล ดีขึ้นไปนอนดวยบนเตยีงแลวนี่นา   ยาเบบีเคย

บอกวาผูคนพากันดถููกเหยียดหยามยาที่มลีูกแปดคนกับผูชายมากหนาหลายตา  

ไมวาคนผวิสีหรือคนผิวขาวกด็ูถูกยาเรื่องนีท้ั้งนั้น   ทาสจะมีความสุขสมเพื่อ

ตัวเองไมได  รางกายของพวกมันไมไดมีไวเพื่อการนั้น แตมันตองผลิตลูกออกมา

ใหไดมากที่สุด เทาที่จะมากไดใหเจาของชวีิตมันไดพอใจ  กระนัน้ก็ตามความสุข

ในสวนลึกจะเกิดบางไมไดหรอก   ยาเตือนหนูเสมอวาไมตองไปฟงคําพดูพวกนั้น 

คนเราตองฟงและรักตัวเอง ยาบอกอยางนั้น 

 บานลับ  ตอนยาตายหนูไปที่นัน่ แมไมใหหนูออกไปกลางสนามกิน

อาหารรวมกับคนอื่น เราอยูกันแตในบาน ชางทํารายจิตใจหนูเหลือเกนิ หนูรูวา

ยาเบบีตองชอบงานเลี้ยงและชอบคนทีม่าในงานดวย เพราะตั้งแตไมเห็นแขกไป

ใครมาที่นี ่ยาก็ดูแยลงมาก  ยาเอาแตเศราโศก คิดถงึแตเรื่องสีนูนสีนีแ้ละคิดแค

วาเคยทําผิดอะไรไปแลวบาง ยาวาความคิดของยาทีว่ารางกายและจติใจคนเรา

มันทาํอะไรไดบางนั้นมันผิด  คนขาวเขามาจนได ที่สนามหนาบานของยา 
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The whitepeople came anyway. In her yard. She had done everything right 

and they came in her yard anyway. And she didn't know what to think. All 

she had left was her heart and they busted it so even the War couldn't rouse 

her. 

She told me all my daddy's things. How hard he worked to buy her. After 

the cake was ruined and the ironed clothes all messed up, and after I heard 

my sister crawling up the stairs to get back to her bed, she told me my 

things too. That I was charmed. My birth was and I got saved all the time. 

And that I shouldn't be afraid of the ghost. It wouldn't harm me because I 

tasted its blood when Ma'am nursed me. She said the ghost was after 

Ma'am and her too for not doing anything to stop it. But it would never hurt 

me. I just had to watch out for it because it was a greedy ghost and needed 

a lot of love, which was only natural, considering. And I do. Love her. I do. 

She played with me and always came to be with me whenever I needed her. 

She's mine, Beloved. She's mine. 

 

 

ยาทาํทุกอยางถูกตองทั้งหมดแลวแตพวกเขาก็ยังเขามาถึงสนามหนาบานของยา

จนได ยาไมรูวาจะคิดกับเรื่องนี้ยงัไง  สิ่งทีย่าเหลืออยูก็มแีตเปนหัวใจทีถู่กพวกเขา

ทําลายจนแหลกละเอียดไปเสียแลว  จนกระทั่งสงครามก็ไมทําใหยารูสึกยินดียนิ

รายอะไร   

 ยาเลาเรื่องราวทัง้หมดของพอใหหนฟูง พอตองทาํงานหนัก ยากลําบาก

แคไหนกวาจะซื้ออิสรภาพใหยาได หลงัจากทีท่ําใหกอนเคกเละเทะ ทําเสื้อผาที่รีด

ไวแลวยับยูยี ่และหลังจากที่หนูไดยินพี่คลานขึ้นบันไดไปนอนที่เตียงแลว ยาก็เลา

เรื่องเกี่ยวกับตัวหนูใหฟงบาง ยาบอกวาหนนูารักนาชงั เลาถึงตอนทีห่นคูลอดและ

รอดมาไดอยางปลอดภัย ยาบอกหนูวาไมตองไปกลัวผีนัน้ หนูจะไมโดนมันทาํราย

เพราะหนูไดดดูเลือดผีไปตอนที่แมใหนมหนูแลว ยาบอกวาผนีั่นตามมาหลอก

หลอนและคอยแกแคนแตแมกับยา เพราะยาไมยอมขัดขวางสิง่ที่แมทาํลงไป แต

มันจะไมมาทาํรายหน ู หนแูคตองคอยระวังเพราะมนัเปนผีจอมตะกละและ

ตองการแตความรักอยางมากมาย ซึง่จะวาไปแลวก็เปนเรื่องธรรมชาต ิหนูยงัรัก 

รักพี่ รักพี่มาก พี่คอยเลนกับหน ูมาอยูใกลๆ  หนทูุกครั้งทีห่นูอยากใหมา พี่สาว

เปนของหน ูบเีลิฟเว็ด พี่เปนของหน ู
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ตนฉบับ บทแปล 

I A M B E L O V E D and she is mine. I see her take flowers away from leaves   

she puts them in a round basket      the leaves are not for her           she fills 

the basket            she opens the grass         I would help her but the clouds 

are in the way          how can I say things that are pictures            I am not 

separate from her          there is no place where I stop                        her face 

is my own and I want to be there in the place where her face is and to be 

looking at it too          a hot thing 

 

              All of it is now         it is always now           there will never be a time 

when I am not crouching and watching others who are crouching too        I am 

always crouching               the man on my face is dead          his face is not 

mine            his mouth smells sweet but his eyes are locked       some who eat 

nasty themselves            I do not eat            the men without skin bring us their 

morning water to drink           we have none            at night I cannot see the 

dead man on my face          daylight comes through the cracks and I can see 

his locked eyes                I am not big            small rats do not wait for us to 

sleep            someone is thrashing but there is no room to do it in                  if 

we had more to drink we could make tears             we cannot make sweat or 

morning water so the men without skin bring us theirs       one time they bring 

us sweet rocks to suck           we are all trying to leave our bodies behind         

the man on my face has done it           it is hard to make yourself die forever 

หนูชื่อบีเลิฟเวด็และเธอเปนของหน ูหนูเหน็เธอปลิดดอกไมออกจากใบ           เธอ

วางดอกไมใสในตะกรากลม                ใบไมนั้นไมใชสําหรับเธอ                    เธอใส

ตะกรา              เธอแหวกหญาขึ้นมา             หนูจะชวยเธอแตมีเมฆเขามาขวาง        

หนูจะพูดถงึของที่เปนรูปภาพไดไงกัน              หนูไมแยกจากเธอ              ไมมีที่

ไหนทีห่นูจะหยุด                 หนาของเธอเปนหนาของหนูและหนูอยากอยูทีน่ั่นทีท่ี่

หนาเธออยูและหนูอยากมองหนาเธออยูอยางงัน้ดวย            สิ่งที่รุมรอน 

 

             ทุกอยางคือเดี๋ยวนี ้           เดี๋ยวนี้เสมอ         จะไมมีตอนไหนทีห่นูไมได

หมอบหรือมองคนอืน่ที่กาํลงัหมอบอยูเหมือนกนั         หนหูมอบลงไปเสมอ           

ผูชายบนหนาหนูเคาตายแลว     หนาเคาเปลาใชของหน ู          กลิ่นปากเคาฮอม

หอมแตดวงตาเคาแข็งทื่อ        บางคนกนินาเกลียด        หนูไมกนิ            ผูชายไมมี

ผิวหนังเอาน้าํตอนเชาของมนัมาใหกนิ          เราไมมซีักกะอยาง          กลางคนืหนู

มองไมเหน็ผูชายที่ตายแลวบนหนาของหนู                แสงแดดทะลุมาตามรอยแยก

และหนมูองเหน็ดวงตาแข็งทือ่ของเคา         ตัวหนูไมโต          ฝูงหนูตัวกะเปยกไม

ยอมรอใหเรานอนกอน               บางคนกาํลังจะเขยิบแตมันไมมทีี่          ถามนี้าํให

พวกเรากนิเยอะกวานี้กจ็ะมีน้ําตาใหไหล           เราไมมีทั้งเหงื่อไมมทีั้งน้ําตอนเชา

พวกผูชายไมมีผิวหนงัเลยเอาน้ําของพวกมันมาให             ทนีึงมนัเคยเอากอนหนิรส

หวานมาใหเราดูด             พวกเราพยายามทิง้รางกายไวเบื้องหลงั            
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you sleep short and then return          in the beginning we could vomit   

now we do not       now we cannot       his teeth are pretty white points   

someone is trembling         I can feel it over here            he is fighting hard to 

leave his body which is a small bird trembling         there is no room to 

tremble so he is not able to die            my own dead man is pulled away from 

my face               I miss his pretty white points 

          We are not crouching now           we are standing but my legs are 

like my dead man's eyes         I cannot fall because there is no room to   

the men without skin are making loud noises           I am not dead        the 

bread is sea-colored   I am too hungry to eat it                  the sun 

closes my eyes          those able to die are in a pile        I cannot find 

my man          the one whose teeth I have loved            a hot thing   

the little hill of dead people           a hot thing              the men without skin 

push them through with poles  the woman is there with the face I want      

the face that is mine             they fall into the sea which is the color of the 

bread          she has nothing in her ears            if I had the teeth of the 

man who died on my face I would bite the circle around her neck   

bite it away                                  I know she does not like it             now 

there is room to crouch and to watch the crouching others         it is the  

ผูชายบนหนาหนูเคาทาํไดแลว         เธอจะตายไปเลยนะยาก           เธอแคหลับแปบ

เดียวเดี๋ยวก็ตืน่        แรกๆ เราแทบอวกออกมา           ตอนนี้ไมแลว      ตอนนีท้ําไมได

แลว           ฟนเคาเปนจุดสขีาวๆ            บางคนตัวสั่น                   หนูรูสึกไดมาถงึนี ่     

เคาดิ้นรนจะทิง้ชีวิตตัวเองทีเ่ปนนกนอยตัวสั่นไปใหได            ไมมีทีพ่อใหสั่นแลวเคา

เลยยังไมตาย           ผูชายของหนูที่ตายแลวถูกดงึออกไปจากหนาของหนู             หนู

คิดถึงจุดสีขาวๆ ของเคา        

 

                 ตอนนี้เราไมไดหมอบอยู              เรายนืแตขาหนมูันเหมอืนลูกกะตาผูชาย

ของหนทูี่ตายแลว        หนลูมไมไดเพราะไมมีที ่                   ผูชายไมมีผิวหนงัทาํเสียง

ดงั                            หนยูังไมตาย                          ขนมปงสีน้าํทะเล               หนหูวิ

จนกนิไมลงแลว                              พระอาทิตยทําเอาลมืตาไมขึ้น                     พวกที่

สามารถตายไดนอนทับกนัอยูเปนกอง                       หนูหาผูชายของหนูไมเจอ             

ผูชายคนทีห่นชูอบฟนของเคา              สิ่งที่รุมรอน                  เนนิเลก็ๆ ของคนตาย

แลว            สิ่งที่รุมรอน                   ผูชายไมมีผิวหนงัหยิบไมยาวมาดันพวกนั้นออกไป   

ผูหญิงคนนัน้อยูนั่นกับใบหนาที่หนูอยากได           หนาของหนู          พวกเคาตกลงไป

ในทะเลสีเดียวกับหนมปง            ไมมีอะไรในหูเธอ         ถาหนูไดฟนของผูชายที่ตาย

แลวบนใบหนาของหนูมาหนูจะใชกัดวงรอบคอของเธอนั่น          กัดใหขาดออก         

หนูรูวาเธอไมชอบเจาวงนั่น        ตอนนี้มทีี่ใหหมอบละแถมดูคนอื่นหมอบไดดวย             

หมอบลงไปนีแ่หละที่เปนเดีย๋วนี ้เดี๋ยวนี้เสมอ          ขางใน                 ผูหญิงที่มหีนา

ของหนูอยูในทะเล                 สิ่งที่รุมรอน 

           

 119 



ตนฉบับ บทแปล 

crouching that is now always now       inside   the woman with my face 

is in the sea              a hot thing   

              In the beginning I could see her            I could not help her because 

the clouds were in the way             in the beginning I could see her           the 

shining in her ears        she does not like the circle around her neck          I know 

this          I look hard at her so she will know that the clouds are in the way             

I am sure she saw me         I am looking at her see me             she empties out 

her eyes      I am there in the place where her face is and telling her the noisy 

clouds were in my way              she wants her earrings               she wants her 

round basket            I want her face           a hot thing         in the beginning the 

women are away from the men and the men are away from the women              

storms rock us and mix the men into the women and the women into the men        

that is when I begin to be on the back of the man               for a long time I see 

only his neck and his wide shoulders above me          I am small             I love 

him because he has a song          when he turned around to die I see the teeth  

he sang through           his singing was soft              his singing is of the place 

where a woman takes flowers away from their leaves and puts them in a round 

basket              before the clouds           she is crouching near us               but I 

do not see her until he locks his eyes and dies on my face             we are that 

way                there is no breath coming from his mouth and the place where  

            ทีแรกหนูเหน็เธอ                 หนูชวยเธอไมไดเพราะมีเมฆเขามาขวาง              

ทีแรกหนูเหน็เธอ               ประกายวาวทีใ่บหู               เธอไมชอบวงกลมๆ ทีพ่นัคอ   

หนูรู                 หนูจองเธอเขม็งเธอจะไดรูวามีเมฆเขามาขวาง                   หนูแนใจ

เธอเหน็หนูแหง                    หนูมองดูเธอดูหน ู                   เธอทําไมมอง                  

หนูอยูตรงทีน่ัน่ที่เดียวกับหนาเธอและบอกเธอวามีเมฆเสียงดังเขามาขวางทางหน ู      

เธออยากไดตางหู                      เธออยากไดตะกราใบกลมของเธอ                 หนู

อยากไดหนาเธอ                สิ่งที่รุมรอน                    ทีแรกผูหญิงแยกจากผูชาย

ผูชายแยกจากผูหญิง                  พายุโหมกระหน่ํา พัดผูชายปนกับผูหญิงแลว

ผูหญิงก็ปนกบัผูชาย                 นัน่คือเมือ่ตอนทีห่นูขึ้นขี่หลังผูชายคนนัน้               

นานทีเดยีวทีห่นูเหน็แตคอและบากวางอยูเหนือหน ู            ตัวหนูเลก็                หนู

รักเคาเพราะเคามีเสียงเพลง                   พอเคาหันกลบัมาตายลงหนูก็ไดเหน็ฟนที่

เสียงเพลงลอดออกมา               เสียงรองเคาเปนเสยีงเบาๆ                   เสียงรอง

ของเคาเปนเสยีงประจาํทีท่ี่ผูหญิงคนนงึปลดิดอกไมแยกจากใบและวางไวในตะกรา

ใบกลม              หนาหมูเมฆ                เธอหมอบลงใกลๆ เรา                   แตหนไูม

เห็นเธอหรอกจนเคาปดตาลงและตายไปบนใบหนาของหน ู                  เราอยูใน

สภาพนัน้                 ไมมีลมหายใจเขาออกจากปากของเคา                      สวนที่

ควรมีลมก็มกีลิ่นหอมชื่นใจออกมาแทน              คนอื่นไมรูหรอกวาเคาตายแลว          
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breath should be is sweet-smelling                the others do not know he is dead     

I know               his song is gone              now I love his pretty little teeth instead 

          I cannot lose her again              my dead man was in the way like the 

noisy clouds            when he dies on my face I can see hers           she is going 

to smile at me          she is going to         her sharp earrings are gone    the men 

without skin are making loud noises        they push my own man through           

they do not push the woman with my face through            she goes in              

they do not push her            she goes in           the little hill is gone              she 

was going to smile at me           she was going to           a hot thing 

     They are not crouching now               we are              they are floating on 

the water      they break up the little hill and push it through            I cannot find 

my pretty teeth              I see the  dark face that is going to smile at me       it is 

my dark face that is going to smile at me         the  iron circle is around our 

neck              she does not have sharp earrings in her ears or a round basket   

she goes in the water                 with my face 

หนูรู               เสียงเพลงของเคาไมอยูแลว               ตอนนีห้นูรักฟนซี่เล็กๆ นารัก

ของเคาเขาแลวสิ         

                           

                  หนูเสียเธอไปไมไดอีก                     ผูชายของหนูที่ตายแลวเขามาขวาง

เหมือนกอนเมฆเสียงดงั                 ตอนเคาตายบนใบหนาของหนูหนูเห็นหนาเธอ       

เธอกําลงัจะยิม้ใหหนู             เธอกาํลังจะ             ตางหูแวววาวของเธอหายไปแลว    

ผูชายไมมีผิวหนงัทาํเสียงดงั                      พวกมนัผลักผูชายของหนูไป                      

พวกมันไมผลักผูหญิงที่มีใบหนาของหนูไปดวย                     เธอเขามา                     

พวกมันไมผลักเธอออกไป        เธอเขามา                  เนนิเล็กๆ นัน้ไมอยูแลว              

เธอกําลงัจะยิม้ใหหนู              เธอกําลงัจะ            สิ่งทีรุ่มรอน 

 

                   พวกมันไมไดหมอบแลว                     แตเรายังหมอบอยู                     

พวกมันกําลงัลอยกันไปบนผิวน้าํ                     พวกมันทลายเนนิเล็กๆ นั่นแลวดันทิง้

ไป             หนูหาฟนซี่เล็กๆ นารักของหนูไมเจอ                      หนูเจอหนาดําๆ ที่

กําลังจะยิ้มใหหน ู                 เปนหนาดาํๆ ของหนทูี่กําลงัจะยิม้ใหหน ู                 

วงเหล็กกลมๆ พนัอยูรอบคอเรา           เธอไมมีทั้งตางหูคูวาวอยูทีหู่ไมมทีั้งตะกราใบ

กลม                  เธอลงน้าํไป                       พรอมกับหนาของหน ู
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               I am standing in the rain falling            the others are taken        I am 

not taken          I am falling like the rain is           I watch him eat          inside I am 

crouching to keep from falling with the rain            I am going to be in pieces         

he hurts where I sleep           he puts his finger there           I drop the food and 

break into pieces            she took my face away         there is no one to want me   

to say me my name         I wait on the bridge because she is under it              

there is night and there is day          again         again                night day            

night day         I am waiting          no iron circle is around my neck         no boats 

go on this water         no men without skin                my dead man is not floating 

here              his teeth are down there where the blue is and the grass            so 

is the face I want         the face that is going to smile at me            it is going to      

in the day diamonds are in the water where she is and turtles               in the 

night I hear chewing and swallowing and laughter              it belongs to me            

she is the laugh                 I am the laugher            I see her face which is mine      

it is the face that was going to smile at me in the place where we crouched           

now she is going to                her face comes through the water                  a hot 

thing            her face is mine     she is not smiling         she is chewing and 

swallowing                       I have to have my face           I go in                 the 

grass opens            she opens it            I am in the water and she is coming           

there is no round basket                no iron circle around her neck                 

             หนยูนือยูกลางสายฝน                    คนอืน่โดนเอาตัวไป                       แต

หนูไมโดน       หนูรวงลงไปเหมือนกับสายฝน               หนูดูเคากิน          ขางในนั้น

หนกูําลงัหมอบเพื่อจะไดไมรวงลงไปกับเม็ดฝน               หนูจะแตกเปนชิ้นๆ              

เคาเจ็บตรงทีห่นนูอน        เคาวางนิว้ไวตรงนั้น               หนทูิ้งอาหารแลวแตกเปน

ชิ้นๆ                 เธอเอาหนาหนูไป                ไมมีใครตองการหน ู                  หรือ

เรียกชื่อหนู                       หนูรออยูบนสะพานเพราะเธออยูใตนั้น                   มี

กลางคนืแลวก็มีกลางวนั                   มีแลว                   มีเลา           คืน วัน              

คืน วนั                    หนกูําลงัรออยู                     ที่คอหนูไมมีวงเหล็กพันรอบ             

ไมมีเรือแลนไปในน้าํ                        ไมมผีูชายไมมีผิวหนงั                     ผูชายที่

ตายแลวของหนูก็ไมลอยมาแถวนี ้                    ฟนของเคาอยูใตนั้น ทีเ่ดียวกับน้ําสี

ครามและตนหญา                   ทีเ่ดียวกับใบหนาทีห่นูอยากได                   หนาที่

กําลังจะสงยิ้มมาใหหน ู               กาํลังจะ                   ตอนกลางวนัเพชรอยูในน้ําที่

มีเธอกับเตาอกีหลายตัวอยู                    ตอนกลางคืนหนูไดยนิเสียงเคี้ยวและเสยีง

กลืนและเสียงหัวเราะ                   เสยีงที่เปนของหน ู          เธอเปนเสยีงหวัเราะ         

หนูเปนคนหวัเราะ                  หนูเหน็หนาเธอที่เปนของหน ู         หนาที่เกือบจะยิม้

ใหหนูในที่ทีเ่ราหมอบลง               เธอจะยิ้มใหหนูเดีย๋วนี้แหละ             หนาของเธอ

โผลขึ้นมาจากน้ํา             สิ่งที่รุมรอน              หนาเธอเปนของหน ู           เธอไมยิ้ม   

เธอยังเคีย้วกบักลืนอยู                  หนูตองมีหนาตัวเองไว                  หนูเขาไป         

หญาแหวกออก         เธอแหวกหญาออก              หนูอยูในน้าํและเธอกําลังจะมา       

ไมมีตะกราใบกลม                     ไมมีวงเหล็กพันรอบคอของเธอ           
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 she goes up where the diamonds are                 I follow her                   we are in 

the diamonds which are her earrings now            my face is coming             I 

have to have it                  I am looking for the join               I am loving my face 

so much                my dark face is close to me             I want to join                   

she whispers to me            she whispers        I reach for her   chewing and 

swallowing  she touches me           she knows I want to join               she chews 

and swallows me           I am gone                now I am her face          my own 

face has left me              I see me swim away           a hot thing                   I see 

the bottoms of my feet                 I am alone                I want to be the two of us      

I want the join         I come out of blue water           after the bottoms of my feet 

swim away from me I come up              I need to find a place to be                   

the air is heavy               I am not dead              I am not              there is a house   

there is what she whispered to me              I am where she told me              I am 

not dead           I sit               the sun closes my eyes              when I open them I 

see the face I lost         Sethe's is the face that left me               Sethe sees me 

see her and I see the smile                     her smiling face is the place for me           

it is the face I lost               she is my face smiling at me              doing it at last      

a hot thing                 now we can join                  a hot thing 

เธอโผลขึ้นไปตรงที่มีเพชร                 หนูตามเธอไป              เราอยูดวยกันในเม็ด

เพชรที่เปนตุมหูของเธออยูตอนนี ้       หนาของหนูใกลเขามา       หนตูองมีหนาของ

ตัวเอง                 หนูมองหาทางที่จะตามไปอยูดวย                  หนูรักหนาตัวเอง

มากเหลือเกนิ       หนาดําๆ ของหนูอยูใกลหนูแลว                 หนูอยากไปอยูดวย       

เธอกระซิบหน ู               เธอกระซิบ                หนูเอื้อมจะควาเธอ              เคีย้ว

และกลืน       เธอแตะที่ตัวหนู               เธอก็รูหนูอยากไปอยูดวย               เธอเคี้ยว

แลวกลืนหนเูขาไป               หนูไมอยูแลว               ตอนนี้หนูเปนหนาเธอ                

หนาหนูเองไปจากหนูแลว                  หนูเห็นตัวเองวายหนีไป                สิ่งที่รุมรอน   

หนูเหน็ฝาเทาตัวเอง                หนูอยูคนเดียว             หนูอยากเปนเราสองคน           

หนูอยากตามไปอยูดวย                    หนูขึ้นมาจากน้ําสคีราม               หลงัจากที่ฝา

เทาทั้งสองขางวายน้าํหนหีนูหนูก็รีบโผลขึ้นมา        หนูตองหาที่อยู                        

อากาศนาอึดอัด                 หนูยงัไมตาย              ยงัไม                       มีบานหนึ่ง

หลัง                  มีสิ่งที่เธอกระซิบใหหนูฟง                หนอูยูที่ทีเ่ธอบอกใหอยู             

หนยูังไมตาย                  หนนูั่ง             แสงแดดปดตาหน ู                 พอลมืตา

ขึ้นมาไดก็เห็นหนาทีห่นูทาํหาย               หนาของเซ็ธคอืหนาที่จากหนูไป           เซธ็

เห็นหนูมองเธอและหนูเองกเ็ห็นรอยยิ้ม                ใบหนายิ้มแยมของเธอคือที่ของ

หน ู                  หนาที่หนทูําหาย             เธอเปนหนาของหนูทีย่ิ้มใหหนู                

ในที่สุดกท็ําได                 สิ่งที่รุมรอน       เราอยูดวยกนัได               สิ่งที่รุมรอน  
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I AM BELOVED and she is mine. Sethe is the one that picked flowers, yellow flowers 

in the place before the crouching. Took them away from their green leaves. They are 

on the quilt now where we sleep. She was about to smile at me when the men 

without skin came and took us up into the sunlight with the dead and shoved them 

into the sea. Sethe went into the sea. She went there. They did not push her. She 

went there. She was getting ready to smile at me and when she saw the dead 

people pushed into the sea she went also and left me there with no face or hers. 

Sethe is the face I found and lost in the water under the bridge. When I went in, I saw 

her face coming to me and it was my face too. I wanted to join. I tried to join, but she 

went up into the pieces of light at the top of the water. I lost her again, but I found the 

house she whispered to me and there she was, smiling at last. It's good, but I cannot 

lose her again. All I want to know is why did she go in the water in the place where 

we crouched? Why did she do that when she was just about to smile at me? I 

wanted to join her in the sea but I could not move; I wanted to help her when she 

was picking the flowers, but the clouds of gunsmoke blinded me and I lost her. 

Three times I lost her: once with the flowers because of the noisy clouds of smoke; 

once when she went into the sea instead of smiling at me; once under the bridge 

when I went in to join her and she came toward me but did not smile. She whispered 

to me, chewed me, and swam away. Now I have found her in this house. She smiles 

at me and it is my own face smiling. I will not lose her again. She is mine. 

หนูชื่อบีเลิฟเว็ดและแมเปนของหนู  เซ็ธคือคนที่เด็ดดอกไม ดอกสีเหลืองที่มีกอน

หมอบลง เด็ดดอกไมออกจากใบสีเขียว  ดอกไมอยูบนผานวมที่เรานอนอยู

ตอนนี้ แมกําลังจะยิ้มใหหนูตอนที่ผูชายไมมีผิวหนังเขามาพาเราออกแดดไป

พรอมคนตายและผลักพวกนั้นลงทะเล  เซ็ธลงไปในทะเล  แมลงไปที่นั่น  พวก

มันไมไดผลักแมลงไป แมลงไปที่นั่น แมกําลังเตรียมจะยิ้มใหหนูอยูแลว แตพอ

เห็นคนตายถูกผลักลงทะเลแมก็ตามลงไปดวยแลวทิ้งหนูไวอยางนั้นโดยไมเหลือ

ซักหนา หนาของแมก็ไมมี  เซ็ธคือหนาคนที่หนูเจอและทําหายไปในสายน้ําใต

สะพาน ตอนเขามาหนูไดเห็นหนาแมใกลเขามาหาหนูแลวใบหนานั้นเปนใบหนา

ของหนูดวย  หนูอยากไปอยูดวย หนูพยายามไปอยูดวย แตแมกลับกลายเปน

แสงเล็กแสงนอยเหนือน้ํา หนูเสียแมไปอีกแลวแตหนูก็หาบานหลังที่แมกระซิบ

บอกเจอ แมอยูนั่นไง ที่สุดก็ยิ้ม ก็ดีแหละแตหนูจะเสียแมไปอีกไมได หนูอยากรู

แควาทําไมแมลงไปในสายน้ําตรงที่เราหมอบไป แมทําอยางนั้นทาํไมทั้งๆ ที่จวน

จะยิ้มใหหนูอยูแลว  หนูอยากไปอยูกับแมในทะเล แตหนูขยับไมได หนูอยาก

ชวยแมเมื่อแมเด็ดดอกไมแตควันปนเขาตาหนูจนมองไมเห็น แลวหนูก็เสียแมไป 

สามหนที่หนูเสียแมไป หนนึงพรอมดอกไมเพราะมีกลุมควันเสียงดัง หนนึงตอน

แมลงทะเลแทนที่จะยิ้มใหหนู อีกหนใตสะพานตอนหนูจะไปอยูดวยแมกาวมา

ทางหนูแลวแตไมยิ้ม แมกระซิบใสหนู เคี้ยวหนูแลววายหนี เดี๋ยวนี้หนูเจอแมใน

บานหลังนี้แลว  แมยิ้มใหหนู แลวก็เปนหนาของหนูเองที่ยิ้ม หนูจะไมยอมเสีย

แมไปอีก แมเปนของหนู 
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ตนฉบับ บทแปล 

Tell me the truth. Didn't you come from the other side? 

Yes. I was on the other side. 

You came back because of me? 

Yes. 

You rememory me? 

Yes. I remember you. 

You never forgot me? 

Your face is mine. 

Do you forgive me? Will you stay? You safe here now. 

Where are the men without skin? 

Out there. Way off. 

Can they get in here? 

No. They tried that once, but I stopped them. They won't ever come back. 

One of them was in the house I was in. He hurt me. 

They can't hurt us no more. 

Where are your earrings? 

They took them from me. 

The men without skin took them? 

Yes. 

บอกความจริงกับแมสิ หนูมาจากฝงโนนใชมั้ย  

จะแม หนูเคยอยูฝงโนน 

หนกูลับมาเพราะแมใชมั้ย 

จะแม 

หนูจาํแมไดใชมั้ย 

จะแม หนูจาํแมได 

หนูไมเคยลมืแมเลยใชมั้ย  

ใบหนาแมเปนของหนจูะ 

หนยูกโทษใหแมใชมั้ย หนูจะอยูทีน่ี่ใชมั้ย  ณ ทีน่ี ้ตอนนีห้นูปลอดภัยแลว 

วาแตชายไมมผีิวหนังไปอยูไหน 

ขางนอกโนน หางออกไป 

พวกมันเขามานี่ไดมั้ย 

ไมลูก ครั้งนงึพวกมันเคยจะเขามาแตแมหามเอาไว แลวก็จะไมกลับมาอีก 

พวกมันคนนงึอยูในบานที่หนูอยู มันทํารายหนูดวยแม 

พวกมันทํารายเราไมไดอีกแลวลูก 

ตางหูของแมอยูที่ไหน 

พวกมันเอาไปจากแมแลวลกู 

พวกชายไมมผีิวหนังเอาไปเหรอ 

จะลูก 
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ตนฉบับ บทแปล 

I was going to help you but the clouds got in the way. 

There're no clouds here. 

If they put an iron circle around your neck I will bite it away.  

Beloved. 

I will make you a round basket. 

You're back. You're back. 

Will we smile at me? 

Can't you see I'm smiling? 

I love your face. 

 

We played by the creek. 

I was there in the water. 

In the quiet time, we played. 

The clouds were noisy and in the way. 

When I needed you, you came to be with me,  

I needed her face to smile. 

I could only hear breathing. 

The breathing is gone; only the teeth are left.  

She said you wouldn't hurt me. 

หนูอยากมาชวยแมแตมีเมฆเขามาขวาง 

ที่นี่ไมมเีมฆหรอกลูก 

ถาพวกมนัพันเหล็กรอบคอแมหนจูะกัดทิ้งซะ 

บีเลิฟเว็ด 

หนูจะสานตะกรากลมใหแมถือ 

ลูกกลับมาแลว ลูกกลับมาแลว 

พวกเราจะยิม้ใหหนูใชมั้ย 

หนูไมเหน็แมยิม้อยูเหรอลูก 

หนูรักใบหนาแมจะ 

 

เราเลนดวยกนัขางลาํธาร 

พี่อยูทีน่ัน่ในสายน้าํ 

เวลาเงียบเราเลนกนั 

กอนเมฆสงเสยีงดังและขวางทาง 

เมื่อหนูตองการพี่พี่ก็มาอยูกบัหน ู

พี่อยากไดหนาแมมาไวยิ้ม 

หนูไดยนิแตเสียงลมหายใจ 

ลมหายใจไมอยูแลว แคฟนเทานั้นที่เหลือ 

ยายบอกหนูวาพี่จะไมทํารายหน ู

 

 127 



 

 

ตนฉบับ บทแปล 

She hurt me. 

I will protect you. 

I want her face. 

Don't love her too much. 

I am loving her too much. 

Watch out for her; she can give you dreams.  

She chews and swallows. 

Don't fall asleep when she braids your hair.  

She is the laugh; I am the laughter. 

I watch the house; I watch the yard. 

She left me. 

Daddy is coming for us. 

A hot thing. 

 

Beloved 

You are my sister 

You are my daughter 

You are my face; you are me 

I have found you again; you have come back to me 

แมทํารายพี ่

หนูจะปกปองพี ่

พี่อยากไดใบหนาของแม 

อยารักแมมากจนเกนิไปนะ 

พี่รักแมมากจนเกนิไป 

ระวังแมไว แมทําใหพี่ฝนหวานไดนะ 

แมเคี้ยวแลวกก็ลืน 

ตอนแมถักเปยใหอยาเผลอหลับไปละ 

แมเปนเสียงหวัเราะ พี่เปนคนหวัเราะ 

หนูเฝาบาน หนูเฝาสนาม 

แมทิ้งพี่ไป 

พอสิกําลงัมาหาเรา 

สิ่งที่รุมรอน 

 

บีเลิฟเว็ด 

พี่เปนพี่สาวของหน ู

หนูเปนลูกสาวของแม 

แมเปนใบหนาของหน ู แมคอืหน ู

แมเจอหนูอีกจนได หนูกลับมาหาแมจนได 
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ตนฉบับ บทแปล 

You are my Beloved 

You are mine  

You are mine 

You are mine 

 

I have your milk 

I have your smile 

I will take care of you 

 

You are my face; I am you. Why did you leave me who am you?  

I will never leave you again 

Don't ever leave me again 

You will never leave me again 

You went in the water 

I drank your blood 

I brought your milk 

You forgot to smile 

I loved you 

You hurt me 

บีเลิฟเว็ดที่รัก 

พี่เปนของหน ู

แมเปนของหน ู

หนูเปนของแม 

 

หนกูินนมของแม 

หนูมยีิ้มของแม 

หนูจะดูแลแม 

 

แมเปนใบหนาของหน ูหนูคือแม แลวทาํไมแมทิ้งหน ูหนทูี่คือแม 

แมจะไมทิง้หนูไปไหนอีก 

อยาทิง้หนูไปไหนอีก 

หนูอยาทิ้งแมไปไหนอีก 

แมลงไปในน้าํ 

หนูดื่มเลือดในอกของแม 

แมใหนมหน ู

แมลืมยิ้มไป 

แมรักหน ู

แมทํารายหน ู
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ตนฉบับ บทแปล 

You came back to me  

You left me 

I waited for you 

You are mine  

You are mine  

You are mine 

 

หนกูลับมาหาแมแลว 

แมทิ้งหน ู

แมรอหน ู

พี่เปนของหน ู

แมเปนของหน ู

หนูเปนของแม 
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บทที่ 6 
บทสรุป 

 
6.1  ทบทวนสมมติฐานและสรปุผลการศึกษา 
 จากการศึกษาวิจัยและแปลนวนิยายเรื่อง Beloved ที่เสร็จส้ินลง ผูวิจยัจึงไดขอสรุปวา สาร

นิพนธฉบับนีบ้รรลุวัตถุประสงคการศึกษาและสามารถพสูิจนสมมติฐานที่ตัง้ไวในเบือ้งตน โดยนาํเอา

แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอรตูนาโต อิสราแอล ซึ่งชีว้านอกจากตัวบทประเภทวรรณกรรมจะให

ความสาํคัญกบัความหมายที่สามารถนําทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายมาใชกับการแปล

วรรณกรรมไดแลว ยงัใหความสําคัญกับรูปแบบในฐานะที่เกิดจากการระดมทรัพยากรทางภาษามาใช

แสดงเจตนารมณของผูเขียน โดยเปนพื้นฐานของวรรณศิลปที่ใชส่ือทัง้ความหมายรวมและอารมณ

สุนทรีย  มาประยุกตใชควบคูกับทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม ซึ่งใหความสําคัญกับการแปรของภาษาใน

สังคม ทั้งจากปจจัยทางสังคมของตัวผูพูดและสถานการณการสื่อสารมาใชในการแปลนวนิยายเรื่อง 

Beloved ซึ่งมรูีปแบบการนาํเสนอเปนเครือ่งมือสําคัญในการถายทอดสารในตนฉบับ 

 

 ในการศึกษาวจิัยครั้งนี ้ผูแปลยังไดนําทฤษฎีการแปลอื่นๆ มาประยุกตรวมดวยใชเพื่อใหไดบท

แปลที่มีคุณภาพ ไมวาจะเปนทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะหเพื่อศึกษาองคประกอบตางๆ ทัง้ภายในและ

ภายนอกของตัวบทอยางรอบดานใหเกิดความเขาใจตัวบทอยางถองแท  ทฤษฎีการแปลแบบยึด

ความหมาย ทีช่วยใหผูแปลสกัดเอาความหมายที่แทจริงตามที่ผูเขียนตองการสื่อออกจากตวับท รับทอด

ความหมายนัน้จากตัวบทและนํามาถายทอดเปนบทแปลดวยภาษาตามแบบแผนที่ผูอานในภาษา

ปลายทางคุนเคย  ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร  ซึง่ใหความหมายและแนวทางการ

แปลที่รวบรวมขึ้นเพื่อการแปลตัวบทจากภาษาตะวันตกเปนภาษาตะวนัออกโดยเฉพาะ เนื่องจาก

ตระหนักถึงความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมในสองสังคมเปนอยางดี   และทฤษฎีวัจนกรรม 

ซึ่งมุงเนนการสงสารทีถู่กตองตามเจตนาของผูสงสาร   

 
6.2  ปญหาอืน่ๆ ที่พบ 

เมื่อลงมือแปลผูวิจัยพบปญหาตางๆ และไดเลือกนําประเด็นปญหาการถายทอดวัจนลีลาทั้งใน

แงกลวิธกีารเลาเรื่องและการถายทอดกระแสสํานึกของตัวละคร การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละคร

ตางวยัและตางสถานะ  ปญหาการถายทอดการแลกเปลีย่นกระแสสาํนึกระหวางตัวละคร ซึ่งนําเสนอใน

รูปแบบเสียงประสาน (Chorus)   ปญหาการถายทอดภาษายอย  ปญหาการอางถึงตัวบทภายนอกและ

ปญหาความแตกตางทางดานวัฒนธรรม มาศึกษาวิเคราะหในรายละเอียดและแสวงหาวิธีการแกปญหา

ที่เหมาะสม โดยไดนําแนวคิดทฤษฎีการแปลมาชวยแกไขปญหาทีพ่บไดเปนอยางดี เวนเฉพาะปญหา



การถายทอดกระแสสํานึกของตัวละครตางสถานะเทานั้น ซึ่งผูวิจัยยงัไมสามารถหาแนวทางการ

แกปญหาที่เหมาะสมได 

 

นอกจากนี ้ผูวจิัยยังพบปญหาในการแปลเพิ่มเติมจากทีไ่ดวิเคราะหไวในเบื้องตน คอื ปญหา 

การใชคําสรรพนามแทนตัวผูพูดและผูฟงในการถายทอดบทสนทนาระหวางกระแสสํานึกของตัวละครใน

บทที ่23 ของนวนิยาย  จากการวเิคราะหตนฉบับพบวา การแลกเปลีย่นกระแสสาํนึกของตัวละครในบท

ดังกลาว ผูเขียนไมตองการระบุตัวผูพูดที่ชดัเจน แตตองการใหตวับทมคีวามคลุมเครือ เพื่อใหผูอานเปน

ฝายตีความตัวผูพูดไดหลายทางเลือก ซึง่ระบบไวยากรณและธรรมชาติของภาษาตนฉบับในสวนที่

เกี่ยวกับระบบสรรพนาม ที่อาศัยบริบทการสื่อสารแสดงความสมัพนัธระหวางตวัผูพดูกับผูฟง  และไมมี

คําสรรพนามใหเลือกใชอยางหลากหลาย ไดเอื้อใหผูเขียนถายทอดเจตนาดังกลาวในตัวบทตนฉบบั  

ในขณะที่ภาษาปลายทาง มรีะบบการเลือกใชสรรพนามที่ซับซอน หลากหลาย และเหมาะสมกับบริบท  

ดังนัน้ เพื่อใหไดบทแปลที่เปนธรรมชาติของภาษาปลายทาง ผูวิจัยจงึไมสามารถสะทอนเจตนาของผูเขียน

ที่ตองการแสดงความคลมุเครือ ใหผูอานตคีวามไดเทาเทยีมกับภาษาตนฉบบั  หากแตตองใชการวิเคราะห

เนื้อหาและบรบิทในแตละชวงตอนอยางถีถ่วนระมัดระวงั  เพื่อใหสามารถเลือกใชสรรพนามไดอยาง

เหมาะสมที่สุด   ทั้งนี้ วิธกีารแกปญหาการแปลโดยใชคําสรรพนามตามธรรมชาติของระบบภาษา

ปลายทาง แทนที่จะใชเพยีงสรรพนามวา ฉัน หรือ เธอ  เทานั้น ก็ชวยใหผูวิจยัสามารถรักษาความ

เชื่อมโยง (Cohesion) ระหวางบทแปลแตละสวนใหเปนเนื้อเดียวกันไดเปนอยางดี  แตก็ยังคงมีบางบท

สนทนาที่เมื่อพิจารณาจากบริบทแลวก็ยงัไมสามารถระบุไดวาตัวละครใดเปนเจาของบทสนทนาดังกลาว 

ซึ่งก็คือ  

 

You are my Beloved 

 

โดยผูวิจัย แปลประโยคนีว้า บเีลิฟเว็ดที่รัก โดยไมระบุบุรุษสรรพนาม    อนึง่ ในบทสนทนา

ดังกลาวยงัมีประโยคในลักษณะเดียวกนันี ้คือ  

 

You are mine 

You are mine 

You are mine 
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  พีเ่ปนของหน ู

  แมเปนของหน ู

  หนูเปนของแม 

 

โดยวิธีแกปญหาซึง่ผูวิจยัเลอืกใชในสวนนี ้เปนการเสนอทางเลือกความนาจะเปนทีต่ัวละครจะ

เปนผูพูดประโยคดังกลาว โดยใชสรรพนามที่แตกตางกนั ซึง่เพยีงพอที่จะเปนทางเลือกใหผูอานเลือก

ตีความวา ตวัละครใดบางทีอ่าจแสดงบทเปนผูพูดบทสนทนานัน้  ทัง้นี้ ผูวิจัยพิจารณาจากลาํดับการ

กลาวบทสนทนาในขอความที่มีมากอนหนาประกอบการตัดสินใจวา ประโยคใดนาจะเปนบทพูดของตัว

ละครตัวใดและควรแปลเปนภาษาปลายทางโดยใชคาํสรรพนามคาํใด  

 
6.3 ขอเสนอแนะ 

- 

 

 ผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา แนวทางการแปลและการแกไขปญหาที่ผานการศึกษาวิเคราะหวิจัยมา

อยางถี่ถวนแลวในสารนิพนธฉบับนี้ จะเปนประโยชนตอการแปลนวนิยายประเภทเดียวกันสาํหรับผูที่

สนใจตอไปในอนาคต  โดยผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา แนวทางดังกลาวจะไดรับการนําไปประยุกตใชและ

ตอยอดความคิดเพื่อพัฒนาคุณภาพงานแปลในสังคมไทยใหดียิง่ๆ ข้ึนไป 
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